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De regering heeft dit wetsontwerp op 25  febru-
ari 2014 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 27 februari 
2014 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
25 février 2014.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
27 février 2014.
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Le présent projet de loi s’inscrit dans le cadre 
général de la réforme du régime de sécurité sociale 
d’outre-mer qui a été décidée par le gouvernement.

Il réalise l’intégration juridique de l’Office de sécuri-
té sociale d’outre-mer (OSSOM)  et de l’Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales (ONSSAPL) au 1er janvier 2015.

Cette intégration est réalisée par une fusion au sein 
d’une institution publique de sécurité sociale nouvelle-
ment créée qui sera gérée paritairement: l’“Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale” (ORPSS). Les 
missions, le personnel, les biens, droits et obligations 
tant de l’ONSSAPL que de l’OSSOM sont transférés 
à ce nouvel organisme. 

Des services de support uniques travailleront pour 
l’ensemble des services opérationnels de la nouvelle 
structure, ce qui permettra des gains d’efficience liés 
aux économies d’échelle. 

Dans une optique de transparence et de lisibilité, la 
loi rassemble dans un même texte toutes les missions 
du nouvel organisme en les actualisant.

Selon la mission, 5 comités de gestion composés 
paritairement seront compétents:

— Le “Comité de gestion de la sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales”.  Il sera 
compétent pour les missions de Caisse d’allocations 
familiales, de perception et de recouvrement de 
cotisations de sécurité sociale pour le personnel des 
administrations provinciales et locales,  l’application 
des dispositions de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un fi nancement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé à titre défi nitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 
et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du 
fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et contenant diverses dispositions modifi ca-
tives, le paiement de différentes interventions (ACS, 
FBI, contrats de sécurité) et le service d’inspection.

Onderhavig wetsontwerp past in het algemeen 
kader van de hervorming van het stelsel van de 
overzeese sociale zekerheid waartoe de regering 
heeft beslist.

Het verwezenlijkt de juridische integratie van de 
Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid (DOSZ) 
en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
Provinciale en Plaatselijke Overheidsdiensten 
(RSZPPO) op 1 januari 2015.

Deze integratie wordt gerealiseerd via een fusie 
binnen een nieuwe, daartoe speciaal opgerichte 
openbare instelling van sociale zekerheid die paritair 
zal worden beheerd: de “Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels” (DIBISS). De opdrachten, 
het personeel, de goederen, rechten en plichten van 
zowel de RSZPPO als de DOSZ worden overgeheveld 
naar deze nieuwe instelling. 

De enkelvoudige supportdiensten zullen voor alle 
operationele diensten van de nieuwe structuur wer-
ken, waardoor er aan efficiëntie wordt gewonnen door 
middel van schaalvoordelen. 

Uit transparantie- en leesbaarheidsoverwegingen 
worden alle opdrachten van de nieuwe instelling ge-
actualiseerd en in één wettekst verzameld.

Volgens de opdracht zullen paritair samengestelde 
beheerscomités bevoegd zijn:

— Het “Beheerscomité van de Sociale Zekerheid 
voor de Provinciale en Plaatselijke Overheidsdiensten”. 
Dit beheerscomité zal bevoegd zijn voor de opdrach-
ten inzake kinderbijslag, de inning en invordering 
van socialezekerheidsbijdragen voor het personeel 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, 
de toepassing van de bepalingen van de wet van 
24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame fi -
nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigings-
bepalingen, de betaling van verschillende tussen-
komsten (Geco, IBF, veiligheidscontracten) en de 
Inspectiedienst.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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— Le “Comité de gestion de la sécurité sociale 
d’outre-mer”  sera compétent pour l ’application 
des législations et réglementations qu’appliquait 
l’OSSOM à savoir:

 1° la loi du 16 juin 1960 plaçant sous la garantie de 
l’État belge les organismes gérant la sécurité sociale 
des employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 
et portant garantie par l’État belge des prestations 
sociales assurées en faveur de ceux-ci; 

2°  la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer; 

3° les arrêtés d’exécution de ces lois.

— Le “Comité général de gestion de l’Office” qui 
est inspiré de l’INAMI. Relèvera notamment du Comité 
général de gestion, tout ce qui concerne les ressources 
humaines (application du statut et notamment les 
recrutements, affectations, nominations, promotions, 
sanctions disciplinaires en ce compris le licenciement 
ou la révocation, plan de personnel, le budget, les 
comptes de l’Office…). 

— Le Comité de gestion “Maribel” sera compétent 
pour le Maribel social et fi scal et les accords sociaux 
pour les secteurs  fédéraux de la santé et le Pacte des 
générations.

— Le “Comité de gestion du Service social collectif”. 
L’affiliation au Service social collectif de l’ORPSS sera 
purement volontaire et non obligatoire. Son  action est 
toujours complémentaire et supplétive. Il est fi nancé 
par une cotisation patronale.

La gestion journalière de l’ORPSS est assurée 
par un “administrateur général” et un “administrateur 
général adjoint” appartenant à des rôles linguistiques 
différents.

Tout le personnel statutaire est nommé, promu et 
révoqué par le Comité général de gestion selon le statut 
du personnel des IPSS à l’exception de l’administra-
teur général et de l’administrateur général adjoint qui 
sont nommés par le Roi par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres selon la procédure habituelle pour les 
managers des IPSS.

— Het “Beheerscomité van de Overzeese Sociale 
Zekerheid” zal bevoegd zijn voor de toepassing van 
de wetgeving en reglementeringen die van toepassing 
waren voor de DOSZ, namelijk:

 1° de wet van 16  juni 1960  die de organismen 
belast met het beheer van de sociale zekerheid van 
de werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-
Urundi onder de controle en de waarborg van de 
Belgische Staat plaatst, en die waarborg draagt door 
de Belgische Staat van de maatschappelijke pres-
taties ten gunste van deze werknemers verzekerd; 

2°  de wet van 17 juli 1963 betreffende de over-
zeese sociale zekerheid; 

3° de uitvoeringsbesluiten van deze wetten.

— Het “Algemeen Beheerscomité van de Dienst” 
dat geïnspireerd is op het RIZIV. Dit beheerscomité 
zal bevoegd zijn voor alle materies die betrekking heb-
ben op human resources (toepassing van het statuut, 
en meer bepaald van aanwervingen, aanstellingen, 
benoemingen, bevorderingen, disciplinaire sancties 
met inbegrip van ontslag of afzetting, het personeels-
plan, de begroting, de rekeningen van de Dienst…). 

— Het “Beheerscomité Maribel” zal bevoegd zijn 
voor de Sociale en Fiscale Maribel en de sociale ak-
koorden voor de federale gezondheidssectoren en 
het Generatiepact.

— Het “Beheerscomité van de Gemeenschappelijke 
S o c i a l e  D i e n s t ” .  D e  a a n s l u i t i ng  b i j  de 
Gemeenschappelijke Sociale Dienst van de DIBISS 
zal volledig vrijwillig en niet verplicht zijn. De steun 
van deze dienst is steeds aanvullend en supple-
toir, en wordt gefinancierd door middel van een 
werkgeversbijdrage.

Het dagelijks beheer van de DIBISS wordt ver-
zekerd door een “administrateur-generaal” en een 
“adjunct-administrateur-generaal” die tot verschil-
lende taalrollen behoren.

Alle statutaire personeelsleden worden be-
noemd, bevorderd en afgezet door het Algemeen 
Beheerscomité conform het statuut van het personeel 
van de OISZ, met uitzondering van de administrateur-
generaal en de adjunct-administrateur-generaal die 
door de Koning worden benoemd bij besluit na be-
raadslaging in de Ministerraad, en volgens de gewone 
procedure voor de managers van de OISZ.
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Tous les membres du personnel statutaire qui 
exercent des activités à l’ONSSAPL et à l’OSSOM au 
1er janvier 2015 seront transférés à l’ORPSS avec les 
droits acquis selon le principe du “sac-à-dos”. 

Les membres du personnel engagés par contrat de 
travail, bénéfi cient, par simple signature d’un avenant 
à leur contrat de travail, du même contrat auprès de 
l’Office. 

Il n’y a donc aucune perte d’emploi ni pour le 
personnel nommé à titre défi nitif ni pour le personnel 
contractuel. 

Certaines dispositions transitoires sont destinées 
à éviter tout vide juridique et toute interruption dans 
le fonctionnement des organismes fusionnés et 
dans l’accomplissement des missions transférées 
à l’ORPSS (fonctionnaires dirigeants, présidents et 
membres des comité des gestion, commissaires du 
gouvernement…).

Alle statutaire personeelsleden die op 1  janu-
ari  2015 activiteiten uitoefenen bij de RSZPPO of 
de DOSZ, zullen naar de DIBISS worden over-
geheveld met alle verworven rechten volgens het 
rugzakprincipe. 

De personeelsleden die via een arbeidsovereen-
komst zijn aangeworven, genieten door louter de 
ondertekening van een aanhangsel bij hun arbeids-
overeenkomst, dezelfde arbeidsovereenkomst bij 
de Dienst. 

Er is dus geen enkel verlies aan tewerkstelling, 
noch voor het vastbenoemd personeel, noch voor 
het contractueel personeel.

Bepaalde overgangsbepalingen strekken ertoe 
om juridische lacunes te vermijden, en dus ook elke 
onderbreking in de werking van de gefuseerde in-
stellingen en in de vervulling van de aan de DIBISS 
overgedragen opdrachten (leidende ambtena-
ren, voorzitters en leden van de beheerscomités, 
regeringscommissarissen…).
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EXPOSE DES MOTIFS

Introduction générale

Par arrêté royal du 1er juillet 2012, le Gouvernement 
a nommé un Commissaire spécial auprès de l’Office 
de sécurité sociale d’outre-mer (OSSOM) pour une 
durée d’un an.

Dans le cadre du rapport d’audit de la Cour des 
comptes relatif à la viabilité et aux perspectives du 
régime de sécurité sociale d’outre-mer, ce commis-
saire spécial a conclu qu’une réforme de l’OSSOM 
était nécessaire pour pouvoir assurer le maintien ou 
l’amélioration de la protection des assurés sociaux et 
des services qui leur sont offerts  tout en conservant 
l’emploi de l’intégralité du personnel de l’organisme 
et  en arrivant à une diminution des coûts à charge de 
l’État belge.

Suite au rapport du Commissaire spécial, son mandat 
a été prolongé d’un an avec pour mission d’assurer:

1) La coordination de l’analyse, de la rédaction et de 
la mise en œuvre, d’ici le 1er janvier 2015,  des modi-
fi cations réglementaires nécessaires afi n de rendre le 
régime de  la sécurité sociale d’outre-mer plus efficient 
et plus rationnel.

Le nouveau régime doit assurer aux groupes-cibles 
visés une protection sociale équivalente à celle offerte 
aux assurés sociaux des régimes généraux de la sécu-
rité sociale belge tout en garantissant le respect des 
droits acquis.  

La révision et l’optimisation de la réglementation en 
matière de sécurité sociale d’outre-mer sera analysée 
sous tous ses aspects (pensions, soins de santé, 
cotisations, révision des contrats actuels, droits acquis, 
respect de la réglementation européenne), en faisant 
appel à un consultant externe.

L’étude actuarielle réalisée par ce consultant préa-
lablement à la réforme devrait démontrer comment le 
régime peut s’autofi nancer via des seuils de cotisations 
correctement fi xés.

2) La coordination de la vente des propriétés de 
l’OSSOM en Belgique et à l’étranger.

3) L’intégration de l’OSSOM au sein de l’ONSSAPL.

MEMORIE VAN TOELICHTING

Algemene inleiding

Bij koninklijk besluit van 1 juli 2012 heeft de Regering 
een bijzondere Commissaris voor één jaar benoemd bij 
de Dienst voor de overzeese sociale zekerheid (DOSZ).  

In het kader van het auditrapport van het Rekenhof 
over de leefbaarheid en de perspectieven voor het over-
zeese sociale zekerheidstelsel, kwam deze bijzondere 
commissaris tot het besluit dat een hervorming van de 
DOSZ noodzakelijk is om het behoud of de verbetering 
van de bescherming van de sociaal verzekerden en de 
dienstverlening die hun wordt geboden, te waarbor-
gen. Het gaat ook om het behoud van de tewerkstel-
ling van het voltallige personeel van de instelling en 
om een vermindering van de kosten ten laste van de 
Belgische staat.

Ingevolge het rapport van de bijzondere Commissaris 
werd zijn mandaat met een jaar verlengd met als op-
dracht in te staan voor:

1) De coördinatie bij het analyseren, het opstellen en 
het verwezenlijken, tegen 1 januari 2015, van de regle-
mentaire wijzigingen die nodig zijn om het overzeese so-
ciale zekerheidsstelsel efficiënter en rationeler te maken.

Het nieuwe stelsel moet ervoor zorgen dat aan de 
beoogde doelgroepen een sociale bescherming wordt 
geboden die gelijkwaardig is aan die voor de sociaal 
verzekerden van de algemene Belgische sociale ze-
kerheidsstelsels, uiteraard met eerbiediging van de 
verworven rechten.  

De herziening en de optimalisering van de reglemen-
tering inzake de overzeese sociale zekerheid zullen van 
alle kanten bekeken worden (pensioenen, gezondheids-
zorg, bijdragen, verworven rechten, herziening van de 
huidige contracten, naleving van de Europese reglemen-
tering). Daartoe zal een beroep worden gedaan op een 
externe consultant.

Uit de actuariële studie die deze consultant vóór de 
hervorming zal verrichten, zou moeten   blijken hoe de 
autofi nanciering van het stelsel kan tot stand komen via 
nauwkeurig vastgestelde drempelbijdragen.

2) De coördinatie bij de verkoop van de eigendommen 
van de DOSZ, in België en het buitenland.

3) De integratie van de DOSZ in de RSZPPO.
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Dans une optique d’efficience et d’économies, le gou-
vernement a décidé qu’il devait y avoir une collaboration 
entre l’OSSOM et un autre organisme qui dépasse le 
cadre d’une simple synergie. Il a été décidé de procéder 
à une intégration juridique et matérielle de l’OSSOM et 
de cette autre institution.

Cette opération permettra des économies impor-
tantes à l’État (ventes des bâtiments de l’OSSOM, adap-
tations réglementaires de la sécurité sociale d’Outre-
mer, intégration de l’OSSOM à une autre institution, 
suppression des emplois d’administrateur général et 
d’administrateur général adjoint de l’OSSOM).

Parmi les institutions publiques de sécurité sociale 
avec lesquelles l’OSSOM était susceptible d’être réunie, 
fi guraient principalement l’ONP et l’ONSSAPL.

Le choix du Gouvernement s’est porté sur l’ONSSA-
PL pour les motifs suivants.

— L’ONSSAPL et l’OSSOM sont deux organismes 
du même type à savoir des institutions publiques de 
sécurité sociale;

— Les deux organismes exercent des activités de 
base similaires à savoir la perception des cotisations, 
le paiement d’allocations et ils possèdent tous les deux 
des compétences en matière de  pensions;

— L’OSSOM et l ’ONSSAPL sont compétents en 
matière de sécurité sociale mais ne relèvent pas de 
la gestion globale des travailleurs salariés (alors que 
l’ONP bien);

— L’ONSSAPL travaille déjà actuellement avec dif-
férents comités de gestion;

— L’ONSSAPL dispose d’un bâtiment inoccupé qui 
peut accueillir le personnel de l’OSSOM;

— Enfi n, vu l’importance des réformes des pensions 
en cours et futures, l’ONP devait concentrer son éner-
gie sur celles-ci sans pouvoir considérer l’intégration 
de l’OSSOM comme une tâche prioritaire alors que le 
Gouvernement ne souhaite pas faire traîner les choses.

Une fusion par absorption de la plus petite entité 
(OSSOM) par la plus grosse (ONSSAPL) n’est  pas 
la technique “d ’ intégration” appropriée pour di-
verses raisons.

D’une part, le principal texte légal qui organise 
actuellement les missions de l’ONSSAPL, est la loi 
du 1er août 1985 portant des dispositions sociales. Ce 
texte est incomplet parce qu’il est axé sur la perception 
des cotisations de sécurité sociale (en faisant indirec-
tement allusion aux allocations familiales) alors que 
d’autres missions importantes de l’ONSSAPL fi gurent 

Uit efficiencyoverweging en om te bezuinigen heeft de 
Regering beslist dat er tussen de DOSZ en een andere 
instelling een samenwerking moest ontstaan waarmee 
het kader van een gewone synergie wordt overstegen. 
Er werd beslist over te gaan tot een juridische en mate-
riële integratie tussen de DOSZ en die andere instelling.

Met deze operatie zal de Staat aanzienlijk kunnen 
besparen (verkoop van de gebouwen van de DOSZ, 
reglementaire aanpassingen aan de overzeese sociale 
zekerheid, integratie van de DOSZ in een andere instel-
ling, schrapping van de betrekkingen administrateur-ge-
neraal en adjunct-administrateur-generaal bij de DOSZ).

Onder de overheidsinstellingen van sociale zekerheid 
waarmee de DOSZ mogelijkerwijs samengevoegd kon 
worden, kwamen vooral de RVP en de RSZPPO vóór.

Om volgende motieven is de keuze van de Regering 
op de RSZPPO gevallen:

— De RSZPPO en de DOSZ zijn twee organismen 
van hetzelfde type, nl. overheidsinstellingen voor soci-
ale zekerheid

— De twee organismen oefenen aanverwante basis-
activiteiten uit, nl. de inning van   bijdragen en uitbetaling 
van toelagen; ze bezitten allebei deskundigheid inzake 
pensioenen;

— De RSZPPO en de DOSZ zijn bevoegd inzake soci-
ale zekerheid, maar maken geen deel uit van het globaal 
beheer voor de loontrekkenden (de RVP echter wel);

— De RSZPPO werkt nu reeds met meerdere 
beheerscomités;

— De RSZPPO beschikt over een leegstaand pand 
waarin het personeel van de DOSZ kan onderge-
bracht worden;

— Tenslotte en aangezien de op til zijnde en toe-
komstige pensioenhervormingen uiterst belangrijk zijn, 
moest de RVP zijn energie daarop richten en daardoor 
de integratie van de DOSZ niet als een prioritaire taak 
beschouwen. De Regering echter wenst de zaken niet 
op de lange baan te schuiven.

Een fusie door opslorping van de kleinste entiteit 
(DOSZ) door de grootste (RSZPPO) is niet de geschikte 
“integratietechniek” om uiteenlopende redenen.

Enerzijds is de wet van 1 augustus 1985 houdende 
sociale bepalingen de voornaamste wettekst die de 
opdrachten van de RSZPPO momenteel regelt. Deze 
tekst is onvolledig omdat hij zich toespitst op de inning 
van de sociale zekerheidsbijdragen (onrechtstreeks 
wordt allusie gemaakt op de kinderbijslag), terwijl an-
dere belangrijke opdrachten van de RSZPPO in andere 
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dans d’autres textes, notamment le fi nancement des 
pensions des administrations provinciales et locales 
(loi du 24 octobre 2011) le Maribel social et fi scal (loi du 
29 juin 1981) et le Service social collectif.  

Par conséquent, la loi du 1er août 1985, qui est déjà 
incomplète pour l’ONSSAPL, n’était, en cas d’absorp-
tion, certainement pas appropriée pour y intégrer les 
missions de l ’OSSOM dont beaucoup concernent 
d’ailleurs d’autres domaines d’activités que la simple 
perception de cotisations de sécurité sociale.

D’autre part, le nom lui-même de l ’ONSSAPL 
ne pouvait, en cas d’absorption, pas  couvrir après 
reprise les activités de l’OSSOM qui n’ont pas de lien 
avec les “APL”, c’est-à-dire les administrations provin-
ciales et locales. Compléter ONSSAPL par l’adjonc-
tion d’OSSOM aurait donné un nom imprononçable 
(ONSSAPLOSSOM).

En outre, tant à l’égard du personnel que des clients 
de l’OSSOM, il est plus respectueux de transférer les 
activités de cet organisme à un nouvel organisme plutôt 
que de procéder à  une absorption pure et simple.

Pour les divers motifs précisés ci-avant, il a été décidé 
que l’intégration des deux organismes sera réalisée 
non pas par une absorption mais par une fusion au 
sein d’une nouvelle IPSS spécialement créée à cet 
effet. Concrètement, les attributions, le personnel, les 
biens, droits et obligations tant de l’ONSSAPL que de 
l’OSSOM seront transférés au nouvel organisme, celui-
ci recevant une nouvelle dénomination.

Sur le plan légistique, la solution retenue ne de-
mandera pas plus de travail que les autres formules 
possibles car elles nécessitent toujours une loi. Par 
contre, la rédaction d’une loi nouvelle autonome qui 
reprendra toutes les missions des deux anciennes 
entités permettra d’aboutir à un texte mieux structuré, 
plus transparent, plus lisible et donnant un refl et exact 
et complet des compétences du nouvel organisme et 
des moyens budgétaires dont il dispose. 

L’OSSOM conservera son core business et le service 
de la “sécurité sociale d’outre-mer” fonctionnera en tant 
que direction générale au sein de la nouvelle entité juri-
dique qui résultera de l’intégration par fusion des deux 
anciens organismes au sein du nouvel organisme créé.

teksten voorkomen, in het bijzonder de fi nanciering 
van de pensioenen van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten (wet van 24 oktober 2011), de so-
ciale en fi scale Maribel (wet van 29  juni 1981) en de 
Gemeenschappelijke sociale dienst.

De wet van 1 augustus 1985, die reeds onvolledig is 
voor de RSZPPO, was bijgevolg – in geval van opslor-
ping – zeker niet geschikt om de opdrachten van de 
DOSZ in zich op te nemen: vele opdrachten hebben 
trouwens betrekking op meer domeinen en activiteiten 
dan de gewone inning van sociale zekerheidsbijdragen.

Anderzijds kon men, in geval van opslorping, met de 
benaming RSZPPO de activiteiten van de DOSZ na zijn 
overname niet omvatten: met name de activiteiten die 
geen binding hebben met de “PPO”, de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten. Het letterwoord RSZPPO 
aanvullen door DOSZ toe te voegen zou geleid hebben 
tot de niet uit te spreken benaming (RSZPPODOSZ).

Zowel ten opzichte van het personeel als van de cli-
enten van de DOSZ, is het bovendien respectvoller de 
activiteiten van dit organisme over te dragen aan een 
nieuw organisme in plaats van rondweg over te gaan 
tot een opslorping.

Om de uiteenlopende hiervoor motieven redenen 
heeft men beslist dat de integratie van de twee organis-
men niet zal gebeuren door opslorping, maar door fusie 
binnen een nieuwe daartoe speciaal opgerichte OISZ. 
Concreet zullen de bevoegdheden, het personeel, de 
goederen en de rechten en verplichtingen, zowel van de 
RSZPPO als van de DOSZ, overgedragen worden aan 
het nieuwe organisme dat een nieuwe benaming krijgt.

Op het legistieke vlak zal de gekozen oplossing niet 
meer werk vergen dan de mogelijke andere formules: 
ze gaan trouwens altijd met een wet gepaard. Met het 
opstellen van een nieuwe autonome wet, waarin al de 
opdrachten van de twee voormalige entiteiten opgeno-
men worden, zal het daarentegen mogelijk zijn uit te 
komen op een beter gestructureerde, transparantere, 
beter leesbare tekst die zowel een exacte en volledige 
afspiegeling van de competenties van het nieuwe or-
ganisme weergeeft, als van de budgettaire middelen 
waarover het zal beschikken.

De DOSZ zal zijn corebusiness behouden. De dienst 
“overzeese sociale zekerheid” zal als een algemene 
directie fungeren binnen de nieuwe juridische entiteit, 
die zal voortvloeien uit de integratie na fusie van de twee 
voormalige organismen binnen het nieuw opgerichte 
organisme.
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La direction générale “sécurité sociale d’outre-mer” 
du nouvel organisme sera installée dans le bâtiment 
situé rue de la Loi n° 66  à Bruxelles dont l’ONSSAPL 
est propriétaire et qui sera préalablement rénové.

La partie du budget des missions du nouvel orga-
nisme qui aura trait aux activités de la “sécurité sociale 
d’outre-mer” sera moins élevé qu’actuellement grâce 
aux économies qui devraient être réalisées dans le 
cadre de la réforme de la législation.

Les services d’appui (informatique, personnel, logis-
tique et fi nances, …) qui existaient dans les deux institu-
tions  sont fusionnés et intégrés au sein d’une direction 
générale “support” commune pour toutes les activités du 
nouvel organisme qui travaillera pour tous les services 
opérationnels de cet organisme, ce qui permettra des 
économies sur le budget de gestion.

Il a été décidé par le gouvernement que la fusion sur 
le plan juridique de l’OSSOM et de l’ONSSAPL devra 
être réalisée pour le 1er janvier 2015 au plus tard.

Il avait initialement été prévu que la fusion juridique 
serait précédée d’une intégration physique des services 
de l’OSSOM dans les bâtiments de l’ONSSAPL qui 
aurait dû avoir lieu au 1er juillet 2014.

Toutefois, compte tenu du temps nécessaire pour 
la rénovation lourde qui doit être apportée au bâtiment 
de la rue de la Loi pour qu’il soit fonctionnel, des réa-
ménagements de locaux et du redéploiement des ser-
vices de support, dont certains seront situés dans ce 
bâtiment, ainsi que des déménagements des services 
de l’OSSOM de l’avenue Louise vers la rue de la loi, il 
est apparu qu’il n’est pas matériellement possible de 
respecter la date du 1er juillet 2014 prévue à l’origine. 
Le déménagement interviendra durant la deuxième 
quinzaine de septembre 2014.

Dès lors, tant pour des raisons de sécurité juridique 
que des motifs d’ordre pratique, il a en défi nitive été 
estimé préférable que la date de la création du nouvel 
organisme coïncide avec la date du transfert juridique 
du personnel, les deux étant fi xées au 1er janvier 2015.

De algemene directie “overzeese sociale zekerheid” 
van het nieuwe organisme wordt ondergebracht in het 
gebouw aan de Wetstraat 66 in Brussel, waarvan de 
RSZPPO eigenaar is en dat voorafgaand vernieuwd 
zal worden.

Het budgetgedeelte voor de opdrachten van het 
nieuwe organisme met betrekking tot de activiteiten 
van de “overzeese sociale zekerheid” zal kleiner zijn 
dan nu, dank zij de besparingen die zouden moeten 
gerealiseerd worden en kaderen binnen de hervorming 
van de wetgeving.

De ondersteuningsdiensten (informatica, personeels-
dienst, logistiek en fi nanciën, ….) die in de twee instel-
lingen bestonden, worden gefuseerd en geïntegreerd tot 
een algemene directie “support” die gemeenschappelijk 
optreedt voor alle activiteiten van het nieuwe organisme, 
dat zal werken voor al de operationele diensten van 
ditzelfde organisme, waardoor besparingen mogelijk 
zullen zijn op de beheersbegroting.

De regering heeft beslist dat de fusie tussen de DOSZ 
en de RSZPPO op juridisch vlak effectief moet zijn, 
uiterlijk op 1 januari 2015.

Aanvankelijk werd verwacht dat een fysieke integratie 
van de diensten van de DOSZ in de gebouwen van de 
RSZPPO, die had moeten plaats vinden op 1 juli 2014, 
de juridische fusie zou voorafgegaan.

Rekening houdend: met de tijd nodig voor de ingrij-
pende renovatie die het gebouw aan de Wetstraat moet 
ondergaan om functioneel te zijn; met de herinrichting 
van de lokalen en de herstructurering van de support-
diensten – sommige zullen in dit gebouw ondergebracht 
worden –; en met het verhuizen van de diensten van de 
DOSZ aan de Louizalaan naar de Wetstraat, is duidelijk 
gebleken dat het feitelijk niet mogelijk is de aanvanke-
lijk voorziene datum 1 juli 2014 te halen. De verhuizing 
zal gedurende de tweede helft van september 2014 
plaats vinden.

Uiteindelijk heeft men het wenselijk geacht, zowel met 
het oog op de juridische bescherming, als om praktische 
redenen, dat het beter is de datum voor de oprichting 
van het nieuwe organisme te doen samenvallen met de 
datum van de juridische overheveling van het personeel, 
en beide dus vast te leggen op 1 januari 2015.
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ANALYSE DES ARTICLES

Art. 2

L’article 2 comporte un certain nombre de défi nitions.

Il a été profi té de la rédaction de la présente loi pour 
introduire dans la nouvelle loi de base qui régira toutes 
les activités du nouvel organisme, en ce compris les 
anciennes missions de l’ONSSAPL,  une défi nition des 
termes  “administrations provinciales et locales”.

Une telle défi nition est devenue nécessaire car, suite 
au transfert de cette compétence aux communautés 
dans le cadre de la réforme de l’État, il ne sera à l’avenir 
plus approprié de faire référence à l’article 32 des lois 
coordonnées sur les allocations familiales qui constitue 
actuellement le texte de référence quand on veut viser 
les administrations “affiliées” à l’ONSSAPL, l’affiliation 
dont question étant l’affiliation obligatoire pour toutes 
“administrations provinciales et locales” à l’ONSSAPL 
comme Caisse d’allocations familiales succédant à la 
Caisse spéciale pour allocations familiales des com-
munes (par opposition à l’affiliation au Fonds de pension 
solidarisé de l’ONSSAPL).

L’article 2, 3°) procède, tout comme le faisait l’article 
32 des lois coordonnées précitées, par le biais d’une 
liste énumérative et reprend les administrations actuel-
lement visées par cette disposition. On y a toutefois 
ajouté les prézones et les zones de secours instituées 
sur base de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité 
civile qui seront des employeurs locaux.

Art. 3

L’article 3 procède à la création de la nouvelle 
institution qui reprend les activités de l’ONSSAPL et 
de l’OSSOM.

Il s’agit de l ’ “Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale” (ORPSS).  La dénomination du nouvel 
organisme a été choisie afi n d’indiquer clairement qu’il 
concerne des régimes spéciaux de sécurité sociale. 
Les régimes spéciaux sont ceux qui sont différents du 
régime général des travailleurs salariés. Ces régimes 
particuliers sont en dehors de la gestion globale de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés. Cette déno-
mination permet d’éviter toute confusion avec d’autres 
organismes dont principalement l’ONSS.

Tout comme les deux organismes antérieurs, l’OR-
PSS est une institution publique de sécurité sociale. 

ANALYSE VAN DE ARTIKELEN

Art. 2

Artikel 2 omvat een aantal defi nities.

Van de redactie van de onderhavige wet werd gebruik 
gemaakt om in de nieuwe basiswet, die alle activitei-
ten van het nieuwe organisme – met inbegrip van de 
voormalige opdrachten van de RSZPPO – zal regelen, 
een defi nitie van de termen “provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” in te voeren.

Dergelijke defi nitie is onontbeerlijk geworden. N.a.v. 
de overheveling van deze bevoegdheid naar de ge-
meenschappen in het kader van de Staatshervorming, 
zal het in de toekomst niet meer conform zijn te refere-
ren aan artikel 32 van de gecoördineerde wetten op de 
kinderbijslag, dat momenteel de referentietekst vormt 
wanneer men de overheidsdiensten “aangesloten” bij 
de RSZPPO beoogt. De aansluiting waarvan sprake 
is de verplichting voor alle “provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten” om aan te sluiten bij de RSZPPO 
als Kinderbijslagfonds dat het Bijzonder kinderbijslag-
fonds voor de gemeenten opvolgt (in tegenstelling met 
de aansluiting bij het Gesolidariseerde Pensioenfonds 
van de RSZPPO).

Artikel 2, 3°) vermeldt een opsommingslijst, zoals die 
in artikel 32 van de voornoemde gecoördineerde wetten 
voorkomt, en vernoemt de momenteel met deze bepa-
ling geviseerde overheidsdiensten. Daaraan heeft men 
de prezones en hulpzones toegevoegd die op grond van 
de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid 
ingesteld werden: het zijn plaatselijke werkgevers.

Art. 3

Met artikel 3 wordt de nieuwe instelling opgericht die 
de activiteiten van de DOSZ en de RSZPPO overneemt.

Het betreft de “Dienst voor de bijzondere sociale ze-
kerheidsstelsels” (DIBISS). De benaming van het nieuwe 
organisme werd gekozen om duidelijk aan te geven 
dat het gaat om speciale   sociale zekerheidsstelsels. 
De speciale stelsels zijn deze die verschillen van het 
algemeen stelsel voor loontrekkenden. Deze bijzondere 
stelsels vallen buiten het globaal beheer van de  sociale 
zekerheid voor loontrekkenden. De nieuwe benaming 
zorgt ervoor dat elke verwarring met andere organismen, 
onder wie voornamelijk de RSZ, vermeden wordt.

Zoals de twee vroegere organismen is de DIBISS een 
overheidsinstelling voor sociale zekerheid.
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Art. 4

Comme toutes les IPSS, l’ORPSS est géré paritaire-
ment par des administrateurs qui sont des représentants 
des employeurs et des travailleurs.

Actuellement, à l ’ONSSAPL il existe déjà deux 
comités de gestion selon les matières traitées (comité 
de gestion normal et comité de gestion Maribel) dont 
les administrateurs sont différents. L’actuel comité de 
gestion de l’OSSOM est également composé d’autres 
administrateurs.  Chacun de ces  trois comités de ges-
tion traite des matières fort différentes et est composé 
d’administrateurs qui sont désignés en raison de leur 
compétences spécifi ques liées à ces matières. Dès 
lors, sous peine de se priver de l’expertise de certains 
membres actuels, il n’est pas possible de fusionner 
ces comités de gestion en un seul comité de gestion 
unique composé de membres compétents pour toutes 
les activités. Un comité composé d’un nombre plus 
restreint d’administrateurs ne serait pas non plus appro-
prié car ceci impliquerait de se priver de la sensibilité 
et de l ’apport de certaines associations ou milieux 
socio-professionnels représentés au sein des actuels 
comités de gestion. Par conséquent, il a été nécessaire 
de conserver les trois comités de gestion qui existent 
actuellement.

Le “Comité de gestion de la sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” est l ’ancien 
comité de gestion de l’ONSSAPL. Il reste compétent 
pour les matières de sécurité sociale en ce compris 
l ’inspection ainsi que pour les allocations familiales 
(jusqu’au transfert de cette compétences aux commu-
nautés). Il conserve le même nombre de membres (14 
selon l’arrêté royal du 1er septembre 1969) et répartis 
de la même façon qu’antérieurement.

Le “Comité de gestion de la sécurité sociale d’outre-
mer” est compétent pour les matières qui relèvent de la 
sécurité sociale d’outre-mer qui étaient antérieurement 
gérées par le Comité de gestion de l’OSSOM. Il reste 
composé des mêmes membres effectifs qu’antérieure-
ment mais les membres suppléants sont supprimés par 
non-prolongation dans le nouvel organisme du mandat 
qui est en cours. Cette suppression se justifi e par le 
fait que le Comité de gestion de l’ONSSAPL, dont les 
membres feront également partie du Comité général 
de gestion, ne comporte pas de suppléants. Telle est 
la raison pour laquelle, les membres suppléants du 
Comité de gestion de l’OSSOM  ne fi gurent plus dans 
la composition du Comité précisée à l’article 4 ni dans 
les personnes redésignées temporairement jusqu’à 
l’expiration de leur mandat en cours (cf. art. 57, § 3).

Art. 4

Zoals alle OISZ, wordt de DIBISS paritair beheerd 
door beheerders die de werkgevers en werknemers 
vertegenwoordigen.

In de RSZPPO zijn er momenteel reeds twee be-
heerscomités volgens de te behandelen aangelegenhe-
den (het gewone Beheerscomité en het Beheerscomité 
Maribel) met beheerders die van elkaar verschillen. 
Het huidig Beheerscomité van de DOSZ is ook sa-
mengesteld uit andere beheerders. Elk van deze drie 
beheerscomités behandelt zeer uiteenlopende aangele-
genheden en bestaat uit beheerders die aangesteld zijn 
vanwege hun specifi eke competenties gerelateerd aan 
dezeaangelegenheden. Om te voorkomen dat men het 
zou moeten stellen zonder de expertise van sommige 
huidige leden, is het niet mogelijk deze beheerscomités 
te fuseren tot  één enkel beheerscomité samengesteld 
uit leden die bevoegd zijn voor alle activiteiten. Een co-
mité met een kleiner aantal beheerders zou evenmin ge-
schikt zijn: dit impliceert dat men zou moeten afzien van 
de gevoeligheid en inbreng van sommige verenigingen 
of socio-professionele middens die vertegenwoordigd 
zijn in de huidige beheerscomités. Bijgevolg was het 
nodig de drie momenteel bestaande beheerscomités 
te behouden.

Het “Beheerscomité van de sociale zekerheid voor 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” is het 
voormalige Beheerscomité van de RSZPPO. Het blijft 
bevoegd voor de materies inzake sociale zekerheid, met 
inbegrip van de inspectie, alsmede voor de kinderbijslag 
(tot de overheveling van deze bevoegdheid naar de 
gemeenschappen). Het aantal leden blijft onveranderd 
(14 volgens het koninklijk besluit van 1 september 1969) 
en hun verdeling dezelfde als vroeger.

Het “Beheerscomité van de overzeese sociale zeker-
heid” is competent voor de aangelegenheden die beho-
ren bij de overzeese sociale zekerheid en vroeger onder 
de bevoegdheid vielen van het Beheerscomité van de 
DOSZ. Het blijft samengesteld uit dezelfde effectieve 
leden als voorheen, maar de plaatsvervangende leden 
worden weggelaten vanwege het niet verlengen van het 
lopende mandaat bij het nieuwe organisme. Deze weg-
lating is gegrond op het feit dat het Beheerscomité van 
de RSZPPO, waarvan de leden ook deel zullen uitmaken 
van het Algemene Beheerscomité, geen plaatsvervan-
gers telt. Dit is de reden waarom de plaatsvervangende 
leden van het Beheerscomité van de DOSZ niet meer 
voorkomen in de samenstelling van het in artikel 4 ver-
duidelijkte Comité, noch onder de personen die tijdelijk 
opnieuw aangesteld zijn tot het verstrijken van hun 
lopende mandaat (cf. art. 57, § 3).
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Le Comité de gestion “Maribel” est l’ancien comité de 
gestion “Maribel” de l’ONSSAPL. Il   reste compétent 
pour les matières qu’il traitait déjà antérieurement. Il 
reste composé des mêmes membres effectifs qu’aupa-
ravant. Les membres suppléants ne fi gurent plus dans 
la composition du Comité précisée à l’article 4 mais 
bien dans les personnes redésignées temporairement 
jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours (cf. art. 
57,  § 4).

On crée en outre un “Comité général de gestion de 
l’Office” qui est inspiré de celui qui existe à l’INAMI, 
organisme qui est également doté de plusieurs comités 
de gestion.

Ce comité sera compétent pour les matières relevant 
de la compétence des services de support. Comme déjà 
précisé, les services de support de l’ONSSAPL et de 
l’OSSOM sont fusionnés dans des services de support 
communs du nouvel organisme qui travailleront pour 
tous les services opérationnels.

Relèvera notamment du Comité général de gestion, 
tout ce qui concerne les ressources humaines (applica-
tion du statut et notamment les recrutements, affecta-
tions, nominations, promotions, sanctions disciplinaires 
en ce compris le licenciement ou la révocation, plan de 
personnel, le budget, les comptes de l’Office…).

Vu ses compétences, le Comité général de gestion 
doit être  composé des membres ayant voix délibérative 
du comité de gestion de la sécurité sociale APL et du 
comité de gestion de la sécurité sociale d’Outre-mer. 
En effet, dans les matières, telles que, par exemple, 
l’attribution d’une promotion à un membre du person-
nel, il est nécessaire que les agents de l’OSSOM et 
de l’ONSSAPL disposent de chances équivalentes et 
que les administrateurs qui les connaissent puissent 
exprimer leur opinion sur les candidats.

Ce Comité général n’est toutefois pas un comité de 
gestion ayant des pouvoirs plus importants que les 
autres. Ceci signifi e que les comités de gestion com-
pétents pour des matières spécifi ques disposent d’une 
pleine compétence et que leurs décisions ne doivent 
pas être validées ou ratifi ées par le comité général. 
Comme précisé à l’article 43, le budget des missions 
est établi par le comité de gestion spécifi que concerné 
et est uniquement communiqué au Comité général de 
gestion de l’Office pour  intégration dans le budget 
global de l’organisme faisant l’objet d’une approbation 
avant transmission aux ministres de tutelle.

Het Beheerscomité “Maribel” is het voormalige be-
heerscomité “Maribel” bij de RSZPPO. Het blijft bevoegd 
voor de materies die het vroeger reeds behandelde. Het 
blijft samengesteld uit de effectieve leden als tevoren. 
De plaatsvervangende leden komen niet meer voor in de 
samenstelling van het in artikel 4 verduidelijkte comité, 
maar wel onder de personen die tijdelijk opnieuw aan-
gesteld zijn tot het verstrijken van hun lopende mandaat 
(cf. art. 57, § 4).

Men richt bovendien een “Algemeen Beheerscomité 
van de Dienst” op in navolging van het comité dat bij 
het RIZIV bestaat, organisme dat ook over meerdere 
beheerscomités beschikt.

Dit comité zal competent zijn voor de materies die 
behoren tot de bevoegdheid van de supportdiensten. 
Zoals eerder gezegd worden de supportdiensten van 
de RSZPPO en de DOSZ gefuseerd tot gemeenschap-
pelijke supportdiensten voor het nieuwe organisme: zij 
zullen werken voor al de operationele diensten.

Onder de bevoegdheid van het Algemene 
Beheerscomité valt alles wat te maken heeft met human 
resources: onder meer de toepassing van het statuut, 
meer bepaald de aanwervingen, affectaties, benoemin-
gen, bevorderingen, tuchtmaatregelen met inbegrip van   
ontslag of afzetting, het personeelsplan, de begroting, 
de rekeningen van de Dienst ...).  

Gelet op zijn bevoegdheden moet het Algemene 
Beheerscomité samengesteld worden uit de stemge-
rechtigde leden van het Beheerscomité van de sociale 
zekerheid PPO en van het Beheerscomité van de over-
zeese sociale zekerheid. In materies zoals bijvoorbeeld 
de toekenning van een bevordering aan een personeels-
lid, is het inderdaad noodzakelijk dat de ambtenaren van 
de DOSZ en de RSZPPO gelijkwaardige kansen krijgen 
en dat aan de beheerders die ze kennen de gelegen-
heid wordt geboden hun mening over de kandidaten te 
vertolken.

Dit Algemene Beheersomité is echter geen beheers-
comité met grotere bevoegdheden dan de andere. 
Dit betekent dat de beheerscomités competent voor 
specifi eke materies, over de volledige bevoegdheid 
beschikken en dat hun beslissingen niet moeten worden 
gevalideerd of geratifi ceerd door het Algemene comité. 
Zoals bepaald in artikel 43 wordt de begroting voor de 
opdrachten vastgelegd door het betrokken specifi eke 
beheerscomité en dan uitsluitend medegedeeld aan het 
Algemene Beheerscomité van de Dienst om opgenomen 
te worden in de globale begroting van het organisme: 
deze globale begroting moet goedgekeurd worden voor-
aleer ze overgemaakt wordt aan de voogdijministers.  
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De plus, on instaure un “Comité de gestion du Service 
social collectif” spécifi que qui sera pleinement compé-
tent pour les matières relevant du Service social collectif.  

Il existe depuis 1972 un service social collectif de 
l’ONSSAPL auquel peuvent s’affilier volontairement les 
administrations provinciales et locales.

À côte de l’organe de décision que constituait le 
Comité de gestion de l’ONSSAPL, il existait un organe 
d’avis qui était un comité technique du service social 
collectif.  Toutefois, dans les faits, il était devenu impos-
sible de réunir valablement ce comité technique. Dans 
la pratique et sous l’égide du Comité de gestion de 
l’ONSSAPL, le Comité restreint a donc dû reprendre 
les attributions du Comité technique.  

Il est profi té de l’occasion de la création de l’ORPSS 
et de la mise en place des organes de gestion de nouvel 
organisme pour un créer comité de gestion spécifi que 
pour le Service social collectif et mettre cette mission 
sur un pied d’égalité avec les autres missions pour 
lesquelles il existe un Comité de gestion spécifi que. 
Ce nouveau comité de gestion exercera l’intégralité 
de ses prérogatives d’organe de décision dans les 
matières relevant de la compétence du service social 
collectif sans qu’il n’y ait plus d’organe d’avis. L’article 
4, 5) précise la composition et les compétences de ce 
Comité de gestion spécifi que.  Les activités du Service 
social collectif sont visées aux articles 30 à 37 et feront 
l’objet d’un commentaire particulier.

Art. 5

Le premier paragraphe de l ’article 5 précise les 
modalités de désignation du Président,  des membres 
et des commissaires du gouvernement des comités de 
gestion prévus par l’article 4.

Pour chaque comité de gestion s’occupant de 
matières spécifi ques,  il y a un  commissaire du gouver-
nement du budget et un commissaire du gouvernement 
désigné conjointement par les ministres de tutelle qui 
seront concernés par les missions de l’organisme rele-
vant de ce comité de gestion. Attendu que les ministres 
de tutelle ne sont pas toujours identiques, les commis-
saires du Gouvernement des divers comités de gestion 
pourraient être différents.

Bovendien wordt een specifi ek “Beheerscomité voor 
de Gemeenschappelijke sociale dienst” ingesteld dat 
volwaardig bevoegd zal zijn voor de materies die tot de 
Gemeenschappelijke sociale dienst behoren.

Sedert 1972 bestaat er een Gemeenschappelijke 
sociale dienst van de RSZPPO, waartoe de provinci-
ale en plaatselijke overheidsdiensten vrijwillig kunnen 
toetreden.

Naast het Beheerscomité van de RSZPPO als be-
slissingsorgaan, bestond er een adviesorgaan, nl. een 
Technisch comité voor de Gemeenschappelijke sociale 
dienst. Feitelijk was het echter onmogelijk geworden dit 
technisch comité geldig samen te roepen. In de praktijk 
en onder de bescherming van het Beheerscomité van 
de RSZPPO heeft het Beperkt comité dus de taken van 
het Technisch comité moeten overnemen.

Van de oprichting van de DIBISS enerzijds, en van 
de installatie van de beheersorganen voor de nieuwe 
entiteit anderzijds, wordt gebruik gemaakt om een 
beheerscomité specifi ek voor de Gemeenschappelijke 
sociale dienst in het leven te roepen en zijn opdracht 
op voet van gelijkheid te zetten met de andere opdrach-
ten waarvoor er een specifi ek beheerscomité bestaat. 
Dit nieuwe beheerscomité zal zijn prerogatieven als 
beslissingsorgaan integraal waarnemen m.b.t. de aan-
gelegenheden die deel uitmaken van de bevoegdheid 
van de Gemeenschappelijke sociale dienst, zonder 
dat er nog een adviesorgaan meespeelt. In artikel 4, 5) 
worden de samenstelling en de bevoegdheden van dit 
specifi eke Beheerscomité gepreciseerd. De activiteiten 
van de Gemeenschappelijke sociale dienst worden be-
sproken   in de artikelen 30 tot 37 en zullen onderwerp 
van bijzonder commentaar zijn.

Art. 5

In de eerste paragraaf van artikel 5 worden de moda-
liteiten voor de aanstelling van de Voorzitter, de leden en 
de regeringscommissarissen van de in artikel 4 beoogde 
beheerscomités nader omschreven.

Voor elk beheerscomité belast met specifi eke (be-
voegdheden) is er een regeringscommissaris voor de 
begroting en een regeringscommissaris die gezamenlijk 
aangeduid wordt door de voogdijministers die toezien 
op de opdrachten van het organisme, opdrachten onder 
de bevoegdheid van dit beheerscomité. Aangezien de 
voogdijministers niet altijd dezelfde zijn, zijn de rege-
ringscommissarissen mogelijk verschillend.
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Les commissaires du gouvernement du comité de 
gestion général et du comité de gestion du service social 
sont ceux du comité de gestion de la sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales.

Les Commissaires du Gouvernement du Comité 
général de gestion sont  compétents pour l’élaboration 
et le suivi du budget et du contrat d’administration. Ils 
se concertent avec les commissaires du Gouvernement 
des autres comités de gestion pour les problèmes qui 
concernent ces comités.

Art. 6

L’article 6 prévoit la possibilité de créer par arrêté 
royal des comités techniques qui assistent les Comités 
de gestion.

Cette possibilité n’est prévue que pour les Comités 
de gestion de la sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales et le comité de gestion de la 
sécurité sociale d’outre-mer. Ceci n’est pas nécessaire 
en ce qui concerne le comité général de gestion, En 
outre, vu la suppression du Comité restreint du Service 
social collectif, il n’est pas prévu de pouvoir créer un 
comité technique dans ce domaine. Cela n’est pas non 
plus prévu pour  le comité de gestion “Maribel” qui ne 
travaille qu’avec des groupes de travail constitué pour 
une réunion consacrée à un thème précis et une com-
position ad hoc et non de manière structurelle. 

Ces comités techniques répondent au prescrit de 
l’article 7 de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des 
organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de 
prévoyance sociale.

Il existe notamment un comité technique relatif au 
régime des pensions du personnel communal qui a joué 
un rôle important dans le cadre de la récente réforme de 
fi nancement des pensions des administrations provin-
ciales et locales. Ce comité a été créé sur la base d’un 
arrêté royal du 5 août 1991 portant création, auprès de 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales, d’un comité technique relatif 
au régime des pensions du personnel communal. Un 
nouveau comité technique des pensions sera créé au 
sein de l’ORPSS  pour reprendre ce rôle.

De regeringscommissarissen van het Algemene 
Beheerscomité en van het Beheerscomité voor de 
Gemeenschappelijke sociale dienst zijn deze van het 
Beheerscomité voor de sociale zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten.

De regeringscommissarissen van het Algemene 
Beheerscomité zijn bevoegd voor het opmaken en het 
opvolgen van de begroting en van de bestuursovereen-
komst. Ze overleggen met de regeringscommissarissen 
van de andere beheercomités over de problemen die 
deze comités betreffen..

Art. 6

Artikel 6 voorziet in de mogelijkheid om bij koninklijk 
besluit technische comités op te richten die de beheers-
comités bijstaan.

Deze mogel i jkheid bestaat  enkel  voor de 
Beheerscomités voor de sociale zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten en voor het 
Beheerscomité van de overzeese sociale zekerheid. Dit 
is niet vereist voor het Algemene Beheerscomité. Omdat 
het Beperkt comité van de Gemeenschappelijke sociale 
dienst opgedoekt wordt, is de mogelijkheid om een tech-
nisch comité in te stellen op dat gebied niet  voorzien. 
Dat is evenmin de bedoeling voor het Beheerscomité 
“Maribel” dat uitsluitend met werkgroepen functioneert 
die voor een vergadering over een precies thema ge-
vormd worden en ad hoc samengesteld zijn, en dus niet 
op een structurele manier.

Deze technische comités beantwoorden aan de 
voorschriften van artikel 7 van de wet van 25 april 1963 
betreffende het beheer van de instellingen van openbaar 
nut voor sociale zekerheid en  sociale voorzorg.

Er bestaat namelijk een technisch comité inzake 
de pensioenregeling van het gemeentepersoneel dat 
een belangrijke rol gespeeld heeft in het kader van de 
recente hervorming van de pensioenfi nanciering voor 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten. Dit 
comité werd opgericht bij een koninklijk besluit van 
5  augustus  1991 tot instelling bij de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, van een technisch comité inzake 
de pensioenregeling van het gemeentepersoneel. Om 
deze taak over te nemen zal een nieuw technisch co-
mité voor de pensioenen in de schoot van de DIBISS 
gecreëerd worden.



153400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Art. 7

L’article 7 confère au Roi le pouvoir de fi xer les moda-
lités de désignation des membres effectifs et suppléants 
des comités techniques  ainsi que les modalités de 
fonctionnement de ceux-ci.

Art. 8

L’article 8 prévoit que les comités de gestion visés 
à l’article 4 établissent un règlement d’ordre intérieur 
approuvé par le ministre de tutelle.

Les réunions se tiennent en principe dans les locaux 
de l’Office.

Cet article prévoit également que le secrétariat des 
comités de gestion et des comités techniques est assuré 
par un membre du personnel de l’Office.

Art. 9

L’article 9 précise les modalités de gestion journalière 
de l’ORPSS.

Cette gestion sera assurée par un administrateur 
général et un administrateur général adjoint appartenant 
à l’autre rôle linguistique que l’administrateur général.

Ils siègent tous deux avec voix consultative aux réu-
nions des différents Comités de gestion.

Art. 10

Le paragraphe 1er de cet article prévoit que le nouvel 
organisme reprend les tâches d’octroi et de paiement 
actuellement exercées par l’ONSSAPL en vertu de la 
législation et de la réglementation en matière d’allo-
cation familiales. L’exercice de cette mission légale 
cessera bien entendu lorsque que cette compétence 
sera transférée aux communautés et à la commission 
communautaire commune dans le cadre de la réforme 
de l’État.

Le paragraphe 2 confie à l ’ORPSS le soin de 
reprendre les tâches effectuées conventionnellement 
par l ’ONSSAPL. La loi-programme du 28  juin  2013 
a modifi é l’article 32quinquies des lois coordonnées 
sur les allocations familiales afi n de prévoir que pour 
le 1er  janvier  2015 au plus tard l’ONSSAPL accorde, 
dans le cadre d’un protocole, les allocations familiales 

Art. 7

Artikel 7 verleent de macht aan de Koning om de 
modaliteiten tot aanstelling van de effectieve leden en 
plaatsvervangers van de technische comités vast te 
stellen, alsmede de modaliteiten voor de werking van 
deze comités.

Art. 8

Artikel 8 bepaalt dat de beheerscomités waarvan 
sprake in artikel 4, een huishoudelijk reglement opstellen 
dat door de voogdijminister wordt goedgekeurd.

In principe vinden de vergaderingen plaats in de 
lokalen van de Dienst.

Dit artikel bepaalt eveneens dat het secretariaat van 
de beheerscomités en technische comités waargeno-
men wordt door een personeelslid van de Dienst.

Art. 9

In artikel 9 vindt men de modaliteiten over het dage-
lijks bestuur van de DIBISS.

Dit bestuur wordt verzekerd door een administrateur-
generaal en een adjunct-administrateur-generaal. Deze 
laatste behoort tot de andere taalrol dan die van de 
administrateur-generaal.

Zij zetelen allebei met raadgevende stem in de ver-
gaderingen van de verschillende beheerscomités.

Art. 10

In de eerste paragraaf van dit artikel staat dat het 
nieuwe organisme de taken tot toekenning en betaling 
overneemt, waarvoor de RSZPPO nu instaat krachtens 
de wetgeving en de reglementering inzake kinderbij-
slag. Natuurlijk zal de uitoefening van deze wettelijke 
opdracht ophouden te bestaan op het ogenblik dat deze 
bevoegdheid, in het kader van de staatshervorming, 
overgeheveld wordt naar de Gemeenschappen en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Volgens paragraaf 2 wordt aan de DIBISS de zorg 
toevertrouwd om de door de RSZPPO bij conventie 
uitgevoerde taken over te nemen. De programmawet 
van 28  juni  2013 heeft artikel 32quinquies van de 
samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag 
gewijzigd teneinde erin te voorzien dat de RSZPPO, ui-
terlijk op 1 januari 2015, in het raam van een protocol, de 
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du personnel de la police fédérale. L’exercice de cette 
mission conventionnelle cessera bien entendu lorsque 
que cette compétence sera transférée aux communau-
tés et à la commission communautaire commune dans 
le cadre de la réforme de l’État.

Art. 11

Cet article habilite l ’ORPSS, qui sera opérateur 
(caisse) tout comme l’ONSSAPL, à exécuter l’octroi et le 
paiement des allocations familiales pour le compte d’une 
entité fédérée qui le souhaiterait. Chaque entité fédérée 
a, en effet, après la période de transition, la possibilité 
de désigner  des institutions qui assureront la gestion 
administrative et le paiement des allocations familiales. 
Rien n’empêche un organisme fédéral de sous-traiter, à 
la demande d’une entité fédérée a qui  la compétence 
a été transférée, une tâche d’exécution en application 
d’une législation fi xée par cette entité fédérée.

Art. 12

L’article 12 précise les missions dévolues par la loi à 
l’ORPSS en matière de perception et de recouvrement 
de cotisations de sécurité sociale.

Cet article reprend en les actualisant les dispositions 
de la loi du 1er août 1985 qui organisent actuellement la 
mission légale de l’ONSSAPL en matière de perception 
des cotisations de sécurité sociale.

Afi n de donner un aperçu plus complet de la mission 
de perception, l’article 12 précisera  désormais que 
l’Office assure la perception tant de la cotisation pension 
de base que des cotisations supplémentaires dues au 
titre de responsabilisation individuelle des administra-
tions provinciales et locales qui sont dues dans le cadre 
de la loi du 24 octobre 2011.

Le paragraphe 2 de l’article 12 confère au Roi le pou-
voir, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 
d’étendre les tâches de perception et de récupération 
de l’Office à d’autres cotisations de sécurité sociale.

Le paragraphe 3 du même article stipule que l’Of-
fi ce peut conventionnellement  prendre à sa charge 
la perception des cotisations autres que celles qu’il 
perçoit légalement. Cette disposition confi rme la situa-
tion actuelle, l ’ONSSAPL assurant déjà depuis de 

kinderbijslag aan het personeel van de federale politie 
toekent. Het uitoefenen van deze conventionele opdracht 
zal natuurlijk ophouden te bestaan op het ogenblik dat 
deze bevoegdheid, in het kader van de staatshervor-
ming, overgeheveld wordt naar de Gemeenschappen 
en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Art. 11

Dit artikel machtigt de DBSZS, die net zoals de 
RSZPPO operator (fonds) wordt, om de toekenning en 
de betaling van de kinderbijslag uit te voeren voor re-
kening van een deelstaat die dat wenst. Elke deelstaat 
heeft na de overgangsperiode immers de mogelijkheid 
om de instellingen aan te wijzen die het administratief 
beheer en de uitbetaling van de kinderbijslag zullen 
waarnemen. Niets belet een federaal organisme om, 
op vraag van een gefederaliseerde entiteit aan wie de 
bevoegdheid werd overgedragen, een uitvoeringstaak 
als onderaannemer te verrichten ter uitvoering van 
een wetgeving die deze gefedereerde entiteit heeft 
vastgesteld.

Art. 12

In artikel 12 worden de opdrachten vermeld die bij 
wet aan de DIBISS voorbehouden zijn m.b.t. de inning 
en de terugvordering van sociale zekerheidsbijdragen.

In geactualiseerde vorm worden in dit artikel de 
beschikkingen van de wet van 1 augustus 1985 over-
genomen, die momenteel de wettelijke opdracht van 
de RSZPPO inzake inning van de sociale zekerheids-
bijdragen ordenen.

Met het doel een vollediger overzicht van de innings-
opdracht te geven, preciseert artikel 12 dat de Dienst 
in het vervolg instaat voor de inning van zowel de ba-
sispensioenbijdrage als de bijkomende bijdragen die bij 
wijze van individuele responsabilisering verschuldigd 
zijn door de provinciale en plaatselijke overheidsdien-
sten in het kader van de wet van 24 oktober 2011.

Paragraaf 2 van artikel 12 verleent machtiging aan 
de Koning om, bij koninklijk besluit na beraadslaging 
in de Ministerraad, de innings- en terugvorderingsop-
drachten van de Dienst uit te breiden tot andere sociale 
zekerheidsbijdragen.

Paragraaf 3 van hetzelfde artikel bepaalt dat de 
Dienst bij conventie het innen van andere bijdragen 
dan deze die hij wettelijk int op zich kan nemen,. Deze 
beschikking bevestigt de huidige toestand vermits de 
RSZPPO sedert vele jaren instaat voor de inning van 
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nombreuses années la perception de la cotisation due 
par les administrations provinciales et locales qui se 
sont volontairement affiliées au Service social collectif 
de l’ONSSAPL, au Gemeenschappelijke sociale dienst- 
Vlaanderen (GSD-V) ainsi que de la cotisation payée 
par plus de 500 administrations provinciales et locales 
qui ont adhéré au contrat d’assurance de groupe du 
deuxième pilier de pension de l’ONSSAPL qui, suite 
à un marché public national organisé par cet Office, 
a été attribué à la société commerciale momentanée 
BELFIUS Banque-Ethias.

Art. 13

L’article 13 reprend le contenu de la disposition qui 
confère actuellement au Roi de fi xer les modalités de 
déclaration et de paiement et les sanctions applicables 
(majorations de cotisations, les intérêts de retard) et 
les conditions d’exonération de celles-ci. Le Roi peut 
également fi xer les conditions auxquelles l’Office peut 
accorder aux prestataires de services le label  “full 
service” en qualité de mandataires de leurs affiliés, les 
obligations à remplir ainsi que leurs droits et obligations.

Un arrêté royal pris en exécution de l ’article 13 
remplacera l’actuel arrêté royal du 25  octobre  1985 
qui constitue l’actuel arrêté d’exécution de la loi du 
1er août 1985.

Art. 14

L’article 14 reprend les dispositions actuelles, qui en 
cas de non paiement des cotisations dans les délais 
impartis, autorisent le prélèvement d’office sur le compte 
de certaines institutions bancaires

Art 15

Cet article reprend également en substance la 
disposition légale qui prévoit actuellement que les coti-
sations de sécurité sociale perçues par l’Office sont, 
après prélèvement de frais d’administration selon des 
règles fi xées par le Roi, réparties entre les organismes 
répartiteurs pour compte desquels elles ont été perçues.

de bijdrage die verschuldigd is door de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten die vrijwillig aangeslo-
ten zijn bij de Gemeenschappelijke sociale dienst,bij 
de Gemeenschappelijke sociale dienst- Vlaanderen 
(GSD-V) en voor de inning van de bijdrage die door meer 
dan 500 provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
betaald wordt na hun toetreding tot het groepsverze-
keringscontract voor de tweede pensioenpijler bij de 
RSZPPO. Dit verzekeringscontract werd, na een door 
deze Dienst georganiseerde  nationale overheidsop-
dracht, gegund aan de tijdelijke handelsvennootschap 
BELFIUS Bank – Ethias.

Art. 13

Artikel 13 neemt de inhoud van de bepaling over waar-
mee nu aan de Koning de machtiging wordt verleend 
om de aangifte- en betalingsmodaliteiten vast te stellen, 
alsook de toe te passen sancties (bijdrageverhogingen, 
verwijlinteresten) en de voorwaarden tot vrijstelling van 
deze. De Koning kan eveneens de voorwaarden vast-
stellen waaronder de Dienst het label “full service” mag 
toekennen aan de dienstverstrekkers in hun hoedanig-
heid van lasthebbers voor hun aangeslotenen, alsook 
van de te vervullen verplichtingen alsmede hun rechten 
en verplichtingen.

Een koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 13 
zal het huidig koninklijk besluit van 25  oktober  1985 
vervangen dat het huidig uitvoeringsbesluit van de wet 
van 1 augustus 1985 vormt.

Art. 14

Een koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 13 
zal het huidig koninklijk besluit van 25  oktober  1985 
vervangen dat het huidig uitvoeringsbesluit van de wet 
van 1 augustus 1985 vormt.

Art 15

In dit artikel vindt men in hoofdzaak eveneens de wet-
telijke bepaling die er nu in voorziet dat de door de Dienst 
geïnde sociale zekerheidsbijdragen, na inhouding van 
administratiekosten volgens de regels vastgesteld door 
de Koning,  verdeeld worden onder de verdeelinstellin-
gen voor wier rekeningen zij werden geïnd.
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Art 16

Cette disposition confère au Roi le pouvoir de déter-
miner le mode de fi xation des frais d’administration 
visés à l’article 15.

Art. 17

L’article 17 constitue la seule disposition que com-
porte la Section 3 “Financement des pensions des 
agents nommés des administrations provinciales et 
locales affiliées au Fonds de pension solidarisé de 
l’Office”.

Il s’agit d’une des missions essentielles de l’Office.

Cette mission fait l’objet d’une section distincte pour 
les raisons suivantes;

D’une part, il s’agit ici de l’organisation du fi nance-
ment au sens large du terme et pas uniquement des 
recettes que constituent les cotisations pensions, cet 
aspect des choses faisant partie de la  perception des 
cotisations de sécurité sociale traitée par l’article 12.

Le fi nancement comporte la gestion de toutes les 
recettes et dépenses du Fonds de pension solidarisé 
de l’ONSSAPL et les relations fi nancières que ce fonds 
entretien avec d’autres régimes de pension (quotes-
parts de pensions entre régimes différents, transferts de 
cotisations avec le régime de pension des travailleurs 
salariés, transferts de réserves du deuxième pilier 
de pension vers le Fonds de pension solidarisé de 
l’ONSSAPL). Il est ici également question des relations 
de rapportage qui incombent aux organismes qui gèrent 
les pensions qui sont à charge du pool fusionné (SdPSP 
et institutions de prévoyance) et de la mise à disposition 
de ces organismes de fonds pour leur permettre de 
payer les pensions.

Tout ce qui concerne ce fi nancement a été récem-
ment réformé et intégré dans la  loi du 24 octobre 2011 
assurant un fi nancement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre défi nitif des admi-
nistrations provinciales et locales et des zones de police 
locale et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création 
du fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et contenant diverses dispositions modifi catives.

C’est la raison pour laquelle, plutôt que d’insé-
rer dans la présente loi des dispositions de la loi du 

Art 16

Deze bepaling verleent de machtiging aan de Koning 
om precies aan te geven hoe de in artikel 15 beoogde 
administratiekosten vastgesteld worden.

Art. 17

Artikel 17 vormt de enige beschikking over Sectie 
3, de “Financiering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten, aangesloten bij het 
Gesolidariseerde pensioenfonds van de Dienst”.

Het betreft een van de essentiële opdrachten van 
de Dienst.

Deze opdracht is het onderwerp van een aparte 
sectie, om volgende redenen:

Enerzijds gaat het hier om de organisatie van de fi nan-
ciering in de ruime zin van het woord en niet uitsluitend 
om de ontvangsten die de pensioenbijdragen vormen, 
Dit maakt deel uit van het aspect van de in artikel 12 
behandelde inning van de sociale zekerheidsbijdragen.  

De fi nanciering omvat het beheer van al de ontvang-
sten en uitgaven van het Gesolidariseerde pensioen-
fonds van de RSZPPO en de fi nanciële relaties die 
het Fonds onderhoudt met andere pensioenstelsels 
(pensioenaandelen tussen verschillende stelsels, over-
drachten van bijdragen naar het pensioenstelsel voor 
loontrekkende werknemers, overdrachten van reserves 
van de tweede pensioenpijler naar het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de RSZPPO). Hier is ook sprake van 
rapporteringsverplichtingen die opgelegd worden aan 
de de organismen die de pensioenen ten laste van de 
gefuseerde pool beheren (PDOS en voorzorgsinstel-
lingen), en van het  ter beschikking stellen aan deze 
organismen van fondsen die zij nodig hebben om de 
pensioenen te betalen.

Alles wat te maken heeft met deze fi nanciering is 
recentelijk hervormd en geïntegreerd in de wet van 
24 oktober 2011 “tot vrijwaring van een duurzame fi -
nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het   fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen”.

Het is om deze reden dat,  eerder dan bepalingen uit 
de wet van 24 oktober 2011 in te voegen in onderhavige 
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24 octobre 2011, il a été fait référence à cette loi en visant 
“l’application de la loi du 24 octobre 2011”. À noter que 
cette technique est la même que celle qui a été utilisée 
par l’article 12, 1°) et  2°) pour faire référence, en matière 
de perception de cotisations, aux lois du 27 juin 1969 
et 29 juin 1981 ainsi qu’à l’application des dispositions 
des deux lois de base en matière de sécurité sociale 
d’outre-mer.

Art. 18 à 21

Ces dispositions, qui font partie de la section 
4, énumèrent les différentes interventions payées 
par l’ORPSS.

Elles reprennent les dispositions de la loi du 
1er août 1985 qui s’appliquaient en la matière à l’ONSSA-
PL (et non à l’OSSOM).

Elles ne nécessitent pas de commentaire particulier.

Art. 22

Cet article prévoit, que pour toutes les interventions 
payées dans le cadre de la section 4, le Roi détermine le 
mode de fi xation des frais d’administration qui peuvent 
être attribués à l’Office.

Art. 23

L’article 23, qui constitue la disposition unique de la 
section 5 “Prescription” du Chapitre V,  précise les délais 
de prescription qui sont applicables.

Seules sont ici visées les dispositions en matière de 
cotisations et  de primes de l’ancien ONSSAPL. Les 
dispositions en matière de prescription pour la sécu-
rité sociales d’Outre-mer sont toujours dans les deux 
lois visées à l’article 28. Les dispositions relatives à 
la prescription en matière de prestations familiales ne 
sont pas non plus visées par cette section car elles 
sont contenues les lois coordonnées applicables en 
d’allocations familiales. Les dispositions antérieures qui 
avaient été prises à titre transitoires pour les zones de 
police locales ayant perdu leur raison d’être, celles-ci 
sont supprimées et ces zones seront désormais traitées 
exactement comme les autres employeurs locaux.

Art. 24

L’article 24, qui constitue la disposition unique de 
la section 6 “Exécution du Maribel social et fi scal” du 

wet, er wordt verwezen naar deze wet met voor ogen, 
de “toepassing van de wet van 24 oktober 2011”. Hier 
dient genoteerd dat deze techniek dezelfde is als deze 
die aangewend werd volgens artikel 12, 1°) en 2°) om, 
m.b.t. de inning van bijdragen, te refereren aan de wetten 
van 27 juni 1969 en 29 juni 1981 en aan de toepassing 
van de bepalingen van de twee basiswetten over de 
overzeese sociale zekerheid.

Art. 18 à 21

Deze bepalingen, die deel uitmaken van sectie 4, 
sommen de verschillende tussenkomsten op die de 
DIBISS betaalt.

In deze artikelen worden de bepalingen van de wet 
van 1  augustus  1985 weergegeven die ter zake van 
toepassing waren op de RSZPPO (en niet op de DOSZ).

De bepalingen vereisen geen bijzonder commentaar.

Art. 22

Dit artikel schrijft voor dat de Koning bepaalt hoe de 
aan de Dienst toekenbare administratiekosten vast-
gesteld worden voor al de in het kader van sectie 4 
betaalde tussenkomsten.

Art. 23

Artikel 23 vormt de enige bepaling voor sectie 5 
“Verjaring” in Hoofdstuk V.  Het artikel preciseert welke 
verjaringstermijnen van toepassing zijn.

Hier worden uitsluitend de bepalingen geviseerd 
m.b.t. de bijdragen en de premies van de voorma-
lige RSZPPO. De bepalingen inzake verjaring voor 
de overzeese sociale zekerheid vindt men nog steeds 
terug in de twee wetten waarvan sprake in artikel 28. 
De bepalingen betreffende de verjaring van de gezins-
prestaties worden ook niet geviseerd in deze sectie: ze 
zijn immers vervat in de samengeordende wetten die 
gelden voor de kinderbijslag. De vroegere regels die als 
overgangsmaatregel werden getroffen voor de lokale 
politiezones die hun bestaansreden hebben verloren, 
worden afgeschaft: deze zones zullen voortaan exact 
als de andere lokale werkgevers behandeld worden.

Art. 24

Artikel 24 vormt de enige bepaling voor sectie 
6 “Uitvoering van de sociale en fi scale Maribel” in 
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chapitre V, précise que l’Office est chargé de l’exé-
cution du financement et du contrôle des emplois 
supplémentaires dans le cadre du Maribel social et du 
Maribel fi scal.

Art.  25

Cet article énumère les accords sociaux dont 
l’exécution relève actuellement de la compétence de 
l’ONSSAPL.

Aujourd’hui, l’ONSSAPL est chargé de l’exécution 
de certaines mesures des accords sociaux pour les 
secteurs fédéraux de la santé et du Pacte des géné-
rations qui relèvent de la compétence du Comité de 
gestion “Maribel”.

Cette tâche sera reprise par l’ORPSS à partir du 
1er janvier 2015.

Il n’a pas été inséré de référence précise aux disposi-
tions légales car celles-ci sont citées dans la référence 
faite par l’article 4, 4°) aux compétences du comité de 
gestion “Maribel”.

Art. 26

L’article 26 prévoit que l’Office peut être chargé par 
le Roi de l’exécution des mesures prévues par d’autres 
accords sociaux que ceux visés à l’article 25.

Art. 27

Cette disposition a trait à la mission de “contrôle” 
qui est exercée par le service d’inspection de l’ORPSS 
tant auprès des administrations qu’auprès des assu-
rés sociaux.

Art. 28

L’article 28 constitue la seule disposition que com-
porte la section 7 “Sécurité sociale d’outre-mer”.

Il s’agit des anciennes attributions de l’OSSOM.

Comme ailleurs, plutôt que d’insérer dans la loi 
de création de l’ORPSS  toutes les tâches qui seront 
accomplies par la direction générale “Sécurité sociale 
d’outre-mer” de l’Office, il a été fait référence “à l’ap-
plication” des dispositions des deux lois de base en  
matière de sécurité sociale d’outre-mer qui sont:

hoofdstuk V. Het artikel verduidelijkt dat de Dienst belast 
is met de uitvoering van de fi nanciering en de controle 
op de bijkomende betrekkingen in het kader van de 
sociale Maribel en de fi scale Maribel.

Art.  25

Dit artikel somt de sociale akkoorden op waar-
van de uitvoering nu tot de bevoegdheid van de 
RSZPPO behoort.

Vandaag is de RSZPPO belast met de uitvoering van 
bepaalde maatregelen betreffende de sociale akkoor-
den voor de federale sectoren van de gezondheidszorg 
en het Generatiepact die behoren tot de bevoegdheid 
van het Beheerscomité “Maribel”.

De DIBISS zal deze taak overnemen vanaf 
1 januari 2015.

Er is geen precieze verwijzing naar de wettelijke 
bepalingen ingelast, vermits die vermeld staan in de 
verwijzing die artikel 4, 4°) doet naar de bevoegdheden 
van het Beheerscomité “Maribel”.

Art. 26

Artikel 26 bepaalt dat de Dienst door de Koning be-
last kan worden met de uitvoering van de maatregelen 
waarvan sprake in andere sociale akkoorden dan deze 
die in artikel 25 beoogd worden.

Art. 27

Deze beschikking heeft te maken met de “con-
troleopdracht” die door de inspectiedienst van de 
DIBISS gebeurt zowel bij de besturen als bij de sociaal 
verzekerden.

Art. 28

Artikel 28 vormt de enige bepaling voor sectie 7 
“Overzeese sociale zekerheid”.

Het gaat om de vroegere bevoegdheden van de DOSZ.

Zoals elders, en veeleer dan in de wet tot oprichting 
van de DIBISS alle taken in te voegen die door de 
algemene directie “Overzeese sociale zekerheid” van 
de Dienst zullen vervuld worden, verwijst men naar de 
“toepassing” van de bepalingen in de twee basiswetten 
over de overzeese sociale zekerheid, met name:
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— la loi du 16 juin 1960 plaçant sous la garantie de 
l’État belge les organismes gérant la sécurité sociale 
des employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, et 
portant garantie par l’État belge des prestations sociales 
assurées en faveur de ceux-ci; 

— la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer.  

Les dispositions de ces deux lois ne sont pas modi-
fi ées par le présent projet et restent intégralement d’ap-
plication à l’ORPSS, qui est chargé de leur application 
ainsi que de l’application de leurs arrêtés d’exécution 
à partir du 1er  janvier 2015, jusqu’à ce qu’elles soient 
modifi ées dans le cadre de la réforme du régime.

Art. 29

Cet article traite des missions d’information et de 
communication de l’ORPSS.

Il concerne les différentes missions de l’Office.

D’une façon générale, l’ORPSS souscrit au manage-
ment de l’information de l’Autorité fédérale et met l’infor-
mation pertinente à la disposition de ses partenaires et 
clients dans le cadre d’une politique de transparence.

Comme toute IPSS, l ’Office informera d’initiative 
ou sur demande le public et les milieux académiques, 
scientifi ques, socio-économiques et professionnels 
intéressés sur le contenu de la législation dans les 
différentes matières relevant de sa compétence. Cette 
information porte notamment sur les changements 
apportés aux différentes législations et réglementations 
appliquées par l’Office.

Pour la sécurité sociale, une information structurée 
quant à la DmfAPPL et aux autres déclarations est tri-
mestriellement mise à la disposition par les instructions 
aux employeurs et les séances d’informations destinées 
aux prestataires de services à propos des changements 
apportés en matières de déclarations (ATA). 

L’Office met également à la disposition des milieux 
socioprofessionnels des statistiques et données 
chiffrées.

Un rapport annuel est en outre mis chaque année, à 
disposition sur le site de l’Office. Il  retrace les grandes 
lignes de l’exécution des missions de l’Office et le mode 
d’accomplissement de celles-ci (projets, actions…).

— “de wet van 16 juni 1960  die de organismen belast 
met het beheer van de sociale zekerheid van de werk-
nemers van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi onder 
de controle en de waarborg van de Belgische Staat 
plaatst, en die waarborg draagt door de Belgische Staat 
van de maatschappelijke prestaties ten gunste van deze 
werknemers verzekerd”;

— de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese 
sociale zekerheid.

De bepalingen in deze twee wetten worden niet ge-
wijzigd met het onderhavige ontwerp en blijven integraal 
van kracht in de DIBISS, die met hun toepassing belast 
wordt en met de toepassing van hun uitvoeringsbeslui-
ten vanaf 1 januari 2015, totdat de wetten gewijzigd zul-
len zijn in het kader van de hervorming van het stelsel.

Art. 29

Dit artikel handelt over de informatie-en communica-
tieopdrachten van de DIBISS.

Het betreft de verschillende opdrachten van de Dienst.

Over het algemeen stemt de DIBISS in met het infor-
matiemanagement van de Federale overheid en stelt de 
relevante informatie ter beschikking van zijn partners en 
cliënten, in het raam van transparant beleid.

Zoals iedere OISZ zal de Dienst op eigen initiatief 
of op verzoek van het publiek en de academische, we-
tenschappelijke, socio-economische en professionele 
geïnteresseerden, informatie verstrekken over de inhoud 
van de wetgeving m.b.t. de uiteenlopende materies die 
behoren tot zijn bevoegdheden. Deze informatie gaat 
onder meer over de aangebrachte veranderingen in de 
verschillende wetgevingen en reglementeringen die de 
DIBISS toepast.  

Wat de sociale zekerheid betreft, wordt gestructureer-
de informatie over de DmfAPPL en de overige aangiften 
driemaandelijks ter beschikking gesteld in de vorm van 
instructies aan de werkgevers en tijdens infosessies 
bestemd voor de dienstverstrekkers, aangaande de 
aangebrachte veranderingen inzake aangiften (ATA).

De Dienst stelt ook statistieken en cijfergegevens ter 
beschikking van de socio-professionele middens.

Bovendien wordt elk jaar een jaarverslag op de web-
site van de Dienst gepubliceerd. In grote lijnen stelt het 
verslag de uitvoering van de opdrachten van de Dienst 
voor en hoever het met hun verwezenlijking (projecten, 
acties, …) staat.  
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Art. 30

Le premier paragraphe de cet article précise que les 
administrations provinciales locales peuvent volontai-
rement s’affilier au  Service social collectif de l’Office.

Cette disposition précise en outre les modalités d’affi-
liation et de désaffiliation. Afi n d’éviter les tracasseries 
administratives pour les employeurs, la demande ne 
pourra être introduite que par voie électronique. Les 
modalités d’introduction de la demande électronique  
seront fi xées par le Comité de gestion visé à l’article 4, 
5).   Il est envisagé que l’affiliation doive être demandée 
par l’employeur en complétant un formulaire interactif 
du répertoire des employeurs sur le site web de l’Office. 

Comme précisé par l’article 33, l’action du Service 
social collectif ne peut se substituer à celle qui est 
légalement dévolue à d’autres organismes tels que par 
exemple un CPAS. Son  action est toujours complémen-
taire et supplétive.

Afi n  de garantir qu’il n’ y aura aucune immixtion dans 
les compétences de quelqu’un d’autre, la loi exige en 
outre que la demande soit accompagnée d’une délibé-
ration des instances compétentes autorisant l’affiliation 
approuvée par l’autorité de tutelle.

S’agissant d’une affiliation volontaire, la possibilité 
de demander sa désaffiliation continuera à exister au 
terme de chaque année civile tout comme aujourd’hui.

Le paragraphe 2 de cet article  prévoit le comité de 
gestion du Service social collectif peut autoriser l’affi-
liation de pouvoirs ou organismes publics qui n’ont pas 
la qualité d’administrations  provinciales et locales  au 
sens de l’article 2, 4°) pourront solliciter leur affiliation à 
ce Service. Dans ce cas, une procédure manuelle d’affi-
liation et de versement de la cotisation sur un compte ad 
hoc devront être appliquées car il s’agit d’employeurs 
qui ne sont pas des administrations locales avec la 
conséquence que le canal habituel de la DmfAPPL ne 
peut pas être utilisé.

Le paragraphe 3 du même article prévoit que les 
administrations qui sont  affiliées au 31 décembre 2014 
au Service social collectif de l ’ONSSAPL resteront 
affiliées au Service social collectif de l ’ORPSS au 
1er  janvier  2015. De même, les administrations qui 
n’étaient pas encore affiliées au Service social collectif 
de l’ONSSAPL mais avaient introduit une demande 
d’affiliation au 1er janvier 2015.

Art. 30

In de eerste paragraaf van het artikel staat te lezen 
dat de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
vrijwillig kunnen lid worden van de Gemeenschappelijke 
sociale dienst van de Dienst.

Deze bepaling preciseert daarenboven de aanslui-
tings- en ontslagmodaliteiten. Om administratieve be-
slommeringen uit de weg te gaan voor de werkgevers, 
kan de aanvraag enkel nog elektronisch ingediend 
worden. De modaliteiten om de elektronische aanvraag 
in te dienen worden vastgesteld door het in artikel 4, 5°) 
beoogde Beheerscomité. Het is de bedoeling dat de 
werkgever de aanvraag om aansluiting moet indienen na 
invulling van een interactief formulier uit het repertorium 
van de werkgevers op de website van de Dienst. 

Zoals bedoeld door artikel 33, de steun van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst mag niet de steun 
vervangen die onder de wettelijke bevoegdheid van 
andere instellingen valt. De steun van deze dienst is 
steeds aanvullend en suppletoir.

Om alle inmengingen in de competenties van een 
andere te vermijden wordt bovendien door de wet 
bepaald dat de aanvraag vergezeld dient te zijn door 
een beraadslaging van de bevoegde overheden die 
de door de toezichthoudende overheid goedgekeurde 
aansluiting, toelaat.

Vermits het om een vrijwillige aansluiting gaat, moet 
de mogelijkheid om ontslag aan te vragen blijven be-
staan op het einde van ieder kalenderjaar, zoals heden

Paragraaf 2 van dit ar t ikel bepaalt dat het 
Beheerscomité voor de Gemeenschappelijke sociale 
dienst de aansluiting tot deze dienst kan toestaan voor 
overheden of overheidsinstellingen die de hoedanigheid 
van provinciale en plaatselijke overheidsdienst niet heb-
ben in de betekenis van artikel 2, 4°). In dergelijk geval 
moet een manuele procedure gevolgd worden tot aan-
sluiting en storting van de bijdrage op een rekening ad 
hoc, want het betreft werkgevers die geen plaatselijke 
overheidsdiensten zijn, met als gevolg dat het gebrui-
kelijke DmfAPPL-kanaal  niet kan aangewend worden.

Paragraaf 3 van hetzelfde artikel bepaalt dat de over-
heidsdiensten die op 31 december 2014 aangesloten 
zijn bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
RSZPPO, lid van de Gemeenschappelijke sociale dienst 
van de DIBISS zullen blijven op 1 januari 2015. Dit geldt 
ook voor de overheidsdiensten die nog niet aangesloten 
waren bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van 
de RSZPPO, maar een aanvraag tot aansluiting vanaf 
1 januari 2015 hebben ingediend.



233400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Il s’agit d’une disposition conçue à titre transitoire et 
qui ne les empêche bien entendu pas de mettre fi n à 
leur affiliation au 31 décembre 2015 en communicant 
leur décision avant le 1er septembre 2015.

Art. 31

Cette disposition précise les catégories de bénéfi -
ciaires qui peuvent prétendre aux avantages octroyés.

Les bénéfi ciaires directs sont ceux qui tirent leur 
qualité de bénéfi ciaire du fait qu’ils sont (personnel 
nommé et contractuel en activité) ou ont été membres 
du personnel d’une administration affiliée (anciens 
membres du personnel statutaire ou contractuel après 
leur mise à la retraite).

Les bénéfi ciaires indirects sont ceux qui n’ont jamais 
été personnellement en service dans une administration 
affiliée et qui tirent uniquement leur qualité de bénéfi -
ciaire du fait qu’ils sont en relation avec un bénéfi ciaire 
direct dont ils sont partenaire (conjoint, cohabitant légal 
ou de fait), conjoint survivant non remarié, enfant orphe-
lin bénéfi ciaire d’allocations familiales ou ascendant.

Les personnes qui sont déjà pensionnées au moment 
de l’affiliation de l’administration dans laquelle elles 
avaient travaillé ne peuvent acquérir la qualité de 
bénéfi ciaire que moyennant une décision (collective) 
du comité de gestion.  

Les pensionnés et les bénéfi ciaires indirects qui 
résident à l’étranger ne peuvent bénéfi cier des inter-
ventions du Service social collectif.

Cette restriction n’existe pas pour les travailleurs 
actifs qui sont des travailleurs migrants dont la mobilité 
ne peut être entravée.

Le Comité de gestion peut, en vertu de l’article 33, 
élargir les catégories de bénéfi ciaires. Il ne peut par 
contre pas les restreindre car ceci nécessite une modi-
fi cation de la loi.

Art. 32

L’article 32 détaille les services collectifs qui sont 
offerts par le au Service social collectif aux bénéfi ciaires.

Het gaat om een als overgangsmaatregel bedachte 
bepaling die ze natuurlijk niet belet om op 31 decem-
ber 2015 een einde te stellen aan hun aansluiting met de 
mededeling van hun beslissing vóór 1 september 2015.

Art. 31

In dit artikel worden de categorieën van begunstig-
den omschreven die aanspraak kunnen maken op de 
toegekende voordelen.

De rechtstreekse begunstigden zijn zij die hun hoe-
danigheid als begunstigde hebben door het feit dat 
ze (actief benoemd en contractueel) personeel zijn of 
personeelsleden van een aangesloten overheidsdienst 
geweest zijn (gewezen leden van het statutaire of con-
tractuele personeel na hun opruststelling).

De onrechtstreekse begunstigden zijn zij die nooit 
persoonlijk in dienst zijn geweest bij een aangesloten 
overheidsdienst en die hun hoedanigheid van begun-
stigde hebben uitsluitend door het feit dat ze een binding 
hebben met een rechtstreekse begunstigde waarvan ze 
partner zijn (echtgenoot / echtgenote, wettelijk of feitelijk 
samenwonende), een overlevende niet herhuwde echt-
genoot / echtgenote, een weeskind dat kinderbijslag 
geniet of een ascendent.

De reeds gepensioneerde personen op het ogenblik 
van de aansluiting van (het bestuur) waarin ze gewerkt 
hebben, kunnen de hoedanigheid van begunstigde 
slechts verwerven op basis van een (collectieve) beslis-
sing door het Beheerscomité.

De gepensioneerden en de indirecte begunstig-
den die in het buitenland verblijven kunnen geen 
aanspraak maken op de tegemoetkomingen van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst.

Deze beperking geldt niet voor de werknemers in 
actieve dienst wanneer ze migrerende werknemers zijn 
wier mobiliteit niet mag gehinderd worden.  

Op grond van artikel 33 kan het Beheerscomité 
de categorieën van begunstigden uitbreiden. Het 
Beheerscomité kan ze echter niet inperken want daar-
voor is een wetswijziging nodig.

Art. 32

Artikel 32 detailleert de collectieve diensten die 
de Gemeenschappelijke sociale dienst biedt aan de 
begunstigden.
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Il ne s’agit pas toujours  d’interventions pécuniaires. 
Il s’agit souvent de fournir de l’information, de prodiguer 
des conseils et d’assurer un accompagnement dans des 
démarches administratives dans des matières sociales 
et cela aussi bien dans le cadre de la vie professionnelle 
que de la vie privée.

Certaines primes sont accordées aux bénéfi ciaires 
sur simple demande à l’occasion de certaines circons-
tances professionnelles ou privées sans que leur octroi 
ne soit subordonné à une condition de revenu ou à une 
enquête sociale.

Les administrations affiliées au Service social collec-
tif peuvent, si elles le souhaitent, participer au contrat 
d’assurance collective hospitalisation de l’Office

Les administrations affiliées au Service social collectif 
peuvent avoir accès à des séjours de vacances. Ces 
séjours sont proposés par l’ASBL POLLEN.

Art. 33

Cet article précise les pouvoirs du Comité de gestion 
du Service social collectif.

Art. 34
L’article 34, paragraphe 1er prévoit que l’affiliation 

volontaire au Service social collectif entraîne le paie-
ment d’une cotisation “patronale” annuelle par les 
administrations affiliées.

Le premier alinéa du paragraphe 2 précise que le 
Roi détermine les modalités de fi xation de la cotisation 
patronale. Elle correspond à un pourcentage de la 
rémunération servant de base au calcul des cotisations 
de sécurité sociale.

Cette cotisation volontaire est, en vertu du deuxième 
alinéa paragraphe 3, assimilée aux cotisations légales 
de sécurité sociale en ce qui concerne sa perception 
et son recouvrement.

Art. 35

Cette disposition précise également  comment le  
fonds de réserve spécial du  Service Social collectif de 
l’ORPSS visé à l’article 45, 6)  est alimenté.

Het gaat niet altijd om geldelijke tegemoetkomingen. 
Vaak komt het er op aan informatie te verstrekken, raad 
te geven en in te staan voor een begeleiding bij het 
ondernemen van administratieve stappen betreffende 
sociale aangelegenheden, zowel in het beroepsleven 
als in het privéleven.

Op eenvoudig verzoek worden sommige premies 
verleend aan de begunstigden bij bepaalde professio-
nele of private gebeurtenissen, zonder dat de toeken-
ning ervan afhankelijk is van een zeker inkomen of een 
sociale enquête.

Indien zij dit wensen kunnen de besturen als aan-
geslotenen van de Gemeenschappelijke sociale dienst 
toetreden tot de collectieve verzekeringsovereenkomst 
bij hospitalisatie, van de Dienst.

De besturen d ie  aanges loten z i jn  b i j  de 
Gemeenschappelijke sociale dienst, hebben eventueel 
toegang tot vakantieverblijven. De vzw POLLEN stelt 
die verblijven voor.

Art. 33

Dit artikel bepaalt nader welke de bevoegdheden 
van het Beheerscomité voor de Gemeenschappelijke 
sociale dienst  zijn.

Art. 34

In artikel 34, paragraaf 1, staat uitgelegd dat de vrij-
willige aansluiting bij de Gemeenschappelijke sociale 
dienst voor de toegetreden overheidsdiensten de ver-
plichting tot het betalen van een jaarlijkse “patronale” 
bijdrage meebrengt.

In het eerste lid van paragraaf 2 staat dat de Koning 
de modaliteiten tot vaststelling van de patronale bijdrage 
bepaalt. De bijdrage stemt overeen met een percentage 
van de bezoldiging die als basis dient voor de bereke-
ning van de sociale zekerheidsbijdragen.

Op grond van het tweede lid van paragraaf 3, is 
deze vrijwillige bijdrage gelijkgesteld met de wettelijke 
sociale zekerheidsbijdragen wat betreft de inning en de 
terugvordering ervan.

Art. 35

Met dit artikel wordt tevens nader bepaald hoe het 
in artikel 45, 6) bedoelde speciaal reservefonds van 
de Gemeenschappelijke sociale dienst van de DIBISS 
gespijsd wordt.  
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Il sera alimenté par les excédents de recettes par 
rapport aux dépenses, les majorations et sanctions 
en cas de non paiement de la cotisation ainsi que les 
intérêts sur le produit du fonds.

Il interviendra pour couvrir les défi cits éventuels 
d’un exercice.

Art. 36

L’article 36 prévoit que le Comité de gestion du 
Service social collectif peut autoriser le fonds visé à 
l ’article 35 à couvrir des besoins exceptionnels du 
Service social collectif.

Art. 37

Chaque trimestre un rapport concernant la gestion 
journalière du Service social collectif sera communiqué 
au comité de gestion compétent en ce domaine. Aucune 
personne n’étant spécifi quement désignée à cet effet, 
le rapport peut être effectué par l’administrateur géné-
ral, l’administrateur général adjoint ou le directeur du 
Service social collectif.

Art. 38

Cet article précise que tout le personnel statutaire 
de l ’ORPSS  est nommé, promu et révoqué par le 
Comité de gestion selon le statut du personnel des 
IPSS à l’exception de l’administrateur général et de 
l’administrateur général adjoint qui sont sommés par le 
Roi par arrêté délibéré en Conseil des Ministres selon 
la procédure habituelle pour les managers des IPSS.

Art. 39

L’article 39 précise que tous les membres du person-
nel statutaire qui exercent des activités de l’ONSSAPL 
et de l’OSSOM au 1er janvier 2015 seront transférées 
à l’ORPSS.  

Les membres du personnel concernés conservent 
leur ancienneté administrative et pécuniaire, leur der-
nière évaluation, le bénéfi ce de la réussite des examens 
ou sélections comparatives ainsi que les allocations, 
primes et autres avantages auxquels ils peuvent régle-
mentairement prétendre.

Het spijzen gebeurt met de overschotten op de ont-
vangsten in verhouding tot de uitgaven, met de verho-
gingen en sancties bij niet-betaalde bijdragen en met 
de interesten op de opbrengst van het fonds.

Het reservefonds wordt aangesproken om de even-
tuele tekorten van een boekjaar te dekken.

Art. 36

Artikel 36 bepaalt dat het Beheerscomité voor de 
Gemeenschappelijke sociale dienst het gebruik van 
het in artikel 35 bedoelde reservefonds mag toelaten 
voor het dekken van de buitengewone noden van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst.

Art. 37

Elk kwartaal wordt een verslag over het dagelijks 
beheer van de Gemeenschappelijke sociale dienst voor-
gelegd aan het bevoegde beheerscomité. Daar niemand 
daartoe specifi ek aangeduid wordt, mag het verslag 
opgesteld worden door de administrateur-generaal, de 
adjunct-administrateur-generaal of de directeur van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst.

Art. 38

Dit artikel schrijft voor dat alle statutaire personeels-
leden van de DIBISS benoemd, bevorderd en afgezet 
wordt door het Beheerscomité conform het statuut van 
het personeel in de OISZ, met uitzondering van de 
administrateur-generaal en de adjunct-administrateur-
generaal die door de Koning worden benoemd bij be-
sluit na beraadslaging in de Ministerraad, en volgens 
de gewone procedure voor de managers van de OISZ.

Art. 39

Artikel 39 meldt dat alle statutaire personeelsleden 
die op 1er  janvier  2015 activiteiten van de RSZPPO 
en de DOSZ uitoefenen, overgeheveld worden naar 
de DIBISS. 

De betrokken personeelsleden behouden hun ad-
ministratieve en geldelijke anciënniteit, hun laatste 
evaluatie, het voordeel van het slagen voor examens of 
vergelijkende selecties, alsmede de toelagen, premies 
en andere voordelen waarop zij reglementair aanspraak 
mogen maken.
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Les membres du personnel engagés par contrat 
de travail, bénéfi cient, par simple signature d’un ave-
nant à leur contrat de travail, du même contrat auprès 
de l’Office.

Il n’y a donc aucune perte d’emploi ni pour le per-
sonnel nommé à titre défi nitif ni pour le personnel 
contractuel.

Art. 40

L’ONSSAPL et l ’OSSOM  sont actuellement tous 
deux affiliés au régime de pension institué par la loi 
du 28 avril 1958 relative à la pension du personnel de 
certains organismes d’intérêt public et leurs ayants droit.

L’ORPSS sera lui aussi, comme d’ailleurs les autres 
IPSS, affilié au pool des parastataux.

Plutôt que de recourir à une procédure de désignation 
par arrêté royal, l’affiliation est directement réalisée par 
la loi comme cela a déjà été fait précédemment dans 
d’autres cas.

Art. 41

L’article  41 précise que tous les biens,  droits et obli-
gations relatifs aux missions exercées par l’ONSSAPL 
et l’OSSOM sont transférées à l’ORPSS.  

Art. 42

Comme pour toute IPSS, le budget de l’ORPSS com-
porte un budget de missions et un budget de gestion.

Art. 43

Vu le caractère indépendant des diverses missions, 
c’est chaque comité de gestion qui est compétent pour 
une mission qui fait une proposition de budget pour 
cette mission.

Lorsque la législation, la réglementation ou une 
convention prévoit la fi xation d’un  taux de cotisation, 
c’est le comité de gestion compétent pour la mission 
concernée qui, selon le cas, fait  une proposition de 
taux ou fi xe le taux dans les matières qui relèvent de 
sa compétence.

De personeelsleden die via een arbeidsovereenkomst 
zijn aangeworven, genieten door louter de onderteke-
ning van een aanhangsel bij hun arbeidsovereenkomst, 
dezelfde arbeidsovereenkomst bij de Dienst.

Er is dus geen enkel verlies aan tewerkstelling noch 
voor het vastbenoemd personeel, noch voor het con-
tractueel personeel.

Art. 40

De RSZPPO en de DOSZ zijn momenteel allebei 
aangesloten bij het pensioenstelsel ingesteld bij de 
wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het 
personeel van sommige instellingen van openbaar nut 
alsmede hun rechthebbenden.  

Ook de DIBISS zal aangesloten zijn bij de pool van 
de parastatalen, zoals trouwens de andere OISZ.

Veeleer dan over te gaan tot een aanstellingsproce-
dure bij koninklijk besluit, wordt de aansluiting recht-
streeks bij wet geregeld, zoals dat al eerder is gebeurd 
voor andere gevallen.

Art. 41

Artikel 41 verduidelijkt dat al de goederen, rechten 
en verplichtingen m.b.t. de opdrachten vervuld door 
de RSZPPO en de DOSZ overgeheveld worden naar 
de DIBISS.

Art. 42

Zoals dat het geval is voor iedere OISZ, bestaat de 
begroting van de DIBISS uit een opdrachtenbegroting 
en een beheersbegroting.

Art. 43

Gelet op het onafhankelijke karakter van de uiteenlo-
pende opdrachten, legt elk beheerscomité dat bevoegd 
is voor een bepaalde opdracht, een begrotingsvoorstel 
speciaal voor die opdracht neer.

Wanneer in de wetgeving, in de reglementering of 
in een conventie de vaststelling van een bijdrageper-
centage bepaald staat, is het aan het beheerscomité, 
bevoegd voor de opdracht in kwestie, om naargelang 
het geval een percentagevoorstel te doen of het per-
centage vast te stellen voor de materies die onder zijn 
bevoegdheid vallen.
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C’est également chaque Comité de gestion qui fi xe 
le pourcentage de frais d’administration qui peut être 
prélevé sur les cotisations légales ou conventionnelles  
ou les avantages payés. Ces frais peuvent en effet être 
différents selon la mission concernées (allocations fami-
liales, sécurité sociale, sécurité sociale d’Outre-mer).

Art. 44

Le comité de gestion général est compétent pour 
l’établissement du budget de l’ORPSS.  

C’est donc un document global pour toutes les 
missions et pour la gestion qui doit formellement être 
approuvé par ce comité et communiqué aux ministres 
de tutelle.

Afi n de permettre le respect de cette procédure for-
melle, le budget de missions établi par chaque comité 
de gestion sera communiqué au Comité de gestion 
général. Il ne donnera pas une approbation spécifi que 
sur ce budget mais celle-ci résultera de l’approbation 
du budget global de l’organisme.

Art. 45

Les fonds qui existaient à l’ONSSAPL et à l’OSSOM 
au 31 décembre 2014, qui sont énumérés par cet article,   
sont transformés en fonds de l’Office tout en conservant 
leur destination antérieure. L’avoir de ces fonds à cette 
date est transféré à l’ORPSS.

Pour les fonds qui succèdent aux Fonds de l’ONSSA-
PL, comme antérieurement, il ne s’agit pas de fonds 
budgétaires au sens de la loi sur les fonds budgétaires.

Il s’agit de fonds interne à l’organisme qui ont été 
constitué au fi l du temps par les communes et sont 
leur propriété.

Art. 46

Cette disposition énumère les subventions reçues 
annuellement par l’ORPSS.

Ook is het aan elk beheerscomité om het percentage 
van de administratiekosten vast te stellen dat geheven 
mag worden op de wettelijke of conventionele bijdragen 
of op de uitgekeerde voordelen. Deze kosten kun-
nen inderdaad uiteenlopend zijn overeenkomstig de 
opdracht (kinderbijslag, sociale zekerheid, overzeese 
sociale zekerheid).

Art. 44

Het Algemene Beheerscomité is bevoegd voor de 
opmaak van de begroting van de DIBISS. 

Het betreft dus een globaal document voor alle op-
drachten samen en het beheer. Het document moet 
formeel goedgekeurd worden door dit comité en over-
gemaakt worden aan de voogdijministers.

Teneinde deze formele procedure na te leven moet 
de door iedere beheerscomité opgemaakte opdrachten-
begroting doorgegeven worden aan het Algemene 
Beheerscomité. Dit beheerscomité zal geen specifi eke 
goedkeuring geven aan deze begroting, maar deze zal 
voortvloeien uit de goedkeuring van de globale begro-
ting van het organisme.

Art. 45

De bestaande fondsen bij de RSZPPO en de DOSZ 
op 31  december  2014, die opgesomd worden in dat 
artikel, worden omgezet in fondsen van de Dienst met 
behoud van hun vroegere bestemming. De tegoeden 
van deze fondsen op dezelfde datum worden  overge-
dragen naar de DIBISS.

Wat betreft de fondsen die zoals vroeger in de plaats 
komen van de Fondsen van de RSZPPO, gaat het niet 
om begrotingsfondsen in de betekenis van de wet op 
de begrotingsfondsen.

Het zijn fondsen eigen aan het organisme die met-
tertijd door de gemeenten zijn gevormd  en hun ei-
gendom zijn.

Art. 46

Deze bepaling somt de subsidies op die de DIBISS 
jaarlijks ontvangt.
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Art. 50

L’article 50 permet de ne pas devoir modifi er les 
nombreuses dispositions légales ou réglementaires qui 
mentionnent expressément l’ONSSAPL ou l’OSSOM 
ou y font référence implicitement.

Art. 51 à 54

Il s’agit de dispositions modifi catives qui  procèdent, 
dans d’autres textes,  aux adaptations nécessaires 
suite aux dispositions contenues dans le présent projet.

Art. 55

Cet article contient des dispositions abrogatoires.

Art. 56 à 59

Les dispositions transitoires sont destinées à éviter 
tout vide juridique et toute interruption dans le fonction-
nement des organismes fusionnés et dans l’accomplis-
sement des missions transférées à l’ORPSS.

Les personnes actuellement désignées pour exercer 
les fonctions d’administrateur général et d’administra-
teur général adjoint de l’Office ont une désignation qui 
dépasse  le  31 décembre 2014.

L’article 56 nomme d’office jusqu’à l’expiration de 
leur mandat en cours comme administrateur général 
et administrateur général adjoint de l’ORPSS les per-
sonnes qui au 31  décembre  2014 sont titulaires des 
fonctions de management d’administrateur général et 
d’administrateur général adjoint de l’ONSSAPL.

Ceci aurait été le cas si l’OSSOM avait été absorbé 
par l’ONSSAPL et pose d’autant moins de problèmes 
qu’il n’y a actuellement pas d’administrateur général et 
d’administrateur général adjoint à l’OSSOM et que ces 
fonctions ont été supprimées dans le plan de personnel 
2014. Puisqu’il s’agit de la pure continuation du mandat 
en cours, cette désignation ne constitue pas un nouveau 
mandat (notamment en ce qui concerne l’évaluation des 
fonctionnaires dirigeants).

L’article 57 confère au Roi le pouvoir de nommer dans 
les différents comités de gestion du nouvel organisme, 
à  partir du 1er janvier 2015 et jusqu’au  terme de leur 
mandat en cours, le président et les membres qui,  au 

Art. 50

Artikel 50 maakt het mogelijk de talrijke wettelijke of 
reglementaire bepalingen niet te moeten wijzigen waarin 
de RSZPPO en de DOSZ uitdrukkelijk vermeld worden 
of er impliciet naar verwijzen.

Art. 51 tot 54

Het gaat om wijzigingsbepalingen die, in andere tek-
sten, voor de nodige aanpassingen zorgen in overeen-
stemming met de bepalingen uit onderhavig ontwerp.

Art. 55

Dit artikel bevat opheffingsbepalingen.

Art. 56 à 59

De overgangsbepalingen zijn bestemd om elke juri-
dische lacune te vermijden en dus ook elke onderbre-
king in de werking van de gefuseerde organismen en 
in de vervulling van de aan de DIBISS overgedragen 
opdrachten.  

De momenteel aangestelde personen om de functies 
van administrateur-generaal en adjunct-administrateur-
generaal van de Dienst uit te oefenen, hebben een aan-
stelling die de datum van 31 december 2014 overschrijdt.

Artikel 56 benoemt ambtshalve als administrateur-
generaal en adjunct-administrateur-generaal van 
de DIBISS de personen , die op 31  december  2014 
titularis zijn van de managementfuncties van adminis-
trateur-generaal en adjunct-administrateur-generaal 
van de RSZPPO, en dit tot het verstrijken van hun 
lopend mandaat.

Dit ware het geval indien de DOSZ door de RSZPPO 
werd opgeslorpt. Dit levert des te minder problemen op 
aangezien er momenteel geen administrateur-generaal 
en adjunct-administrateur-generaal in de DOSZ zijn en 
deze functies in het personeelsplan 2014 afgeschaft 
werden. Vermits het enkel en alleen om de voortzetting 
van het lopende mandaat gaat, is deze aanstelling geen 
nieuw mandaat (onder meer wat betreft de evaluatie van 
de leidende ambtenaren).

Artikel 57 machtigt de Koning om de voorzitter en de 
leden die op 31 december 2014 door Hem benoemd 
werden in de beheerscomités van de RSZPPO en de 
DOSZ, te benoemen in de verschillende beheerscomités 
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31 décembre 2014,  avaient été nommés par Lui dans 
les comités de gestion de l’ONSSAPL et de l’OSSOM.

Pour le Comité de gestion Mariblel, ce pouvoir n’est 
pas conféré au Roi car la compétence de désignation 
appartient aux ministres de tutelle. La seule exception 
à la terminaison du mandat en cours concerne les 
membres suppléants du Comité de gestion de l’OSSOM 
qui ne seront pas redésignés à l’ORPSS pour terminer 
leur mandat en cours.

Les Commissaires du gouvernement n’étant pas 
nommés pour un mandat d’une durée limitée dans le 
temps, la référence au mandat en cours, qui est utili-
sée pour le président et les membres,  est inopérante 
dans leur cas.

Les commissaires du gouvernement désignés à 
l’ONSSAPL et à l’OSSOM poursuivront leurs fonctions 
comme s’ils étaient nommés à l’ORPSS jusqu’à ce que 
des nouveaux Commissaires du Gouvernement soient 
nommés en application de l’article 5.

Les articles  58 et 59 sont des dispositions transitoires 
qui concernent le  Service social collectif.

Art. 60

L’article 60 fi xe la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi au 1er janvier 2015.

La ministre des Affaires sociales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Intérieur,

Joëlle MILQUET

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK

Le ministre des Pensions,

Alexander DE CROO

van het nieuwe organisme, vanaf 1 januari 2015 tot het 
einde van hun lopend mandaat.

Wat het Beheerscomité Maribel aangaat wordt deze 
machtiging niet aan de Koning verleend omdat de be-
voegdheid tot aanstelling een taak van de voogdijminis-
ters is. De enige uitzondering op de voltooiing van het 
lopende mandaat betreft de plaatsvervangende leden 
van het Beheerscomité voor de DOSZ die niet opnieuw 
zullen aangesteld worden in de DIBISS om hun mandaat 
te beëindigen.

Omdat de regeringscommissarissen niet benoemd 
worden voor een mandaat van bepaalde duur, is de 
verwijzing naar het lopende mandaat, zoals dit geldt voor 
de voorzitter en de leden, in hun geval zonder uitwerking.

De bij de RSZPPO en DOSZ aangestelde rege-
ringscommissarissen zullen hun functies voortzetten 
net of ze benoemd waren bij de DIBISS, totdat nieuwe 
Regeringscommissarissen benoemd worden krachtens 
artikel 5.

De artikelen 58 en 59 zijn overgangsbepalingen met 
betrekking de Gemeenschappelijke sociale dienst.

Art. 60

Artikel 60 stelt de datum vast waarop de onderhavige 
wet op 1 januari 2015 van kracht wordt.

De minister van Sociale Zaken,

Laurette ONKELINX

De minister van Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET

De minister van Werk,

Monica DE CONINCK

De minister van Pensioenen,

Alexander DE CROO
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant création de l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale

CHAPITRE IER 

Disposition générale

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de 
la Constitution.

CHAPITRE II 

Défi nitions

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 
par:

1°) “l’Office”: l’institution publique de sécurité sociale visée 
à l’article 3;

2°) “Comité de gestion”: un comité de gestion visé à l’article 
2, alinéa 1er, 2°, de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des 
organismes d’intérêt public de sécurité sociale;

3°) “administrations provinciales et locales”: 

— les provinces;
— les établissements publics qui dépendent des provinces;
— les communes;
— les établissements publics qui dépendent des 

communes;
— les associations de communes;
— les CPAS;
— les associations de CPAS;
— les établissements publics qui dépendent des CPAS;
— les agglomérations et fédérations de communes;

— les établissements publics qui dépendent des agglo-
mérations et fédérations de communes;

— les zones de police locales instituées sur base de la 

loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un service de 
police intégrée, structuré sur deux niveaux;

— les prézones et les zones de secours instituées sur base 
de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

— la Commission Communautaire française  et la 

Commission Communautaire fl amande;
— les organismes économiques régionaux visés aux 

chapitres II et III de la loi cadre du 15  juillet  1970 portant 

organisation de la planifi cation et de la décentralisation éco-
nomique modifi ée par le décret du 25 mai 1983 du Conseil 
régional wallon, l’ordonnance du 20 mai 1999 de la Région 

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot oprichting van de Dienst voor 
de bijzondere socialezekerheidsstelsels

HOOFDSTUK I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld bij 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Defi nities

Art. 2

Voor de toepassing van onderhavige wet wordt verstaan 
onder:

1°) “de Dienst”: de openbare instelling van sociale zeker-
heid bedoeld bij artikel 3;

 2°) “Beheerscomité”: een beheerscomité zoals bedoeld in 
artikel 2, eerste lid, 2°, van de wet van 25 april 1963 betref-
fende het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 
sociale zekerheid;

3°) “provinciale en lokale besturen”:

— de provincies;
— de openbare instellingen die van de provincies afhangen;
— de gemeenten;
— de openbare instellingen die afhangen van de 

gemeenten;
— de verenigingen van gemeenten;
— de OCMW’s;
— de verenigingen van OCMW’s;
— de openbare instellingen die afhangen van de OCMW’s;

— de agglomeraties en federaties van gemeenten;
— de openbare instellingen die afhangen van de agglo-

meraties en van de federaties van gemeenten;
— de lokale politiezones, opgericht op basis van de wet 

van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde 

politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;
— de prezones en de hulpverleningszones opgericht op 

basis van de wet van 15 mei 2007 houdende civiele veiligheid;

— de Franse Gemeenschapscommissie en de Vlaamse 
Gemeenschapscommissie;

— de gewestelijke economische instellingen bedoeld in 
de hoofdstukken II en III van de kaderwet van 15  juli 1970 
houdende organisatie van de planning en economische de-

centralisatie, gewijzigd bij het decreet van 25 mei 1983 van 
de Waalse Gewestraad, de ordonnantie van 20 mei 1999 van 
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de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil fl amand du 
27 juin 1985;

— “Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la Propreté”;
— le “Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la 

Région de Bruxelles-Capitale”;
— les associations de plusieurs organismes susmentionnés;

— l’asbl “Vlaamse Operastichting” pour les membres du 
personnel qui étaient nommés à titre défi nitif à l’Intercommu-
nale “Opera voor Vlaanderen” et qui sont repris avec maintien 
de leur statut.

Le Roi peut ajouter d’autres organismes à la liste des 
administrations, contenue dans l’alinéa 1er, 3°). Il peut modifi er 
cette liste pour tenir compte des modifi cations législatives 
applicables aux organismes cités à l’alinéa 1er, 3°).

CHAPITRE III

Création de l’Office

Art. 3

 Il est créé, sous la dénomination de “Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale” (ORPSS), une institution 
publique dotée de la personnalité juridique.

L’Office est une institution publique de sécurité sociale au 
sens de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures 
en vue de la responsabilisation des institutions publiques 
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la loi du 
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions.

L’Office a son siège dans  une des communes de la Région 
de Bruxelles-Capitale. Il peut, avec l’accord du Ministre qui a 
les Affaires  sociales dans ses attributions, établir des bureaux 
régionaux dans d’autres communes.

CHAPITRE IV

Gestion de l’Office

Section 1re

 Gestion paritaire

Art. 4

Selon la mission concernée, l’Office est géré par un des 
comités de gestion suivants:

1) Le “Comité de gestion de la sécurité sociale des admi-

nistrations provinciales et locales” est compétent pour les 
matières visées aux articles 10 à 23 et 27.

Ce comité de gestion est composé d’un président et de 

quatorze membres qui ont seuls voix délibérative.

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het decreet van de 
Vlaamse Raad van 27 juni 1985;

— “Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor Netheid”;
— de “Brusse lse Hoofdstedel i jke D ienst  voor 

Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp”;
— de verenigingen van meerdere hierboven vermelde 

instellingen;
— de vzw “Vlaamse Operastichting” voor de perso-

neelsleden die vast benoemd waren bij de Intercommunale 
“Opera voor Vlaanderen” en met behoud van hun statuut zijn 
overgenomen.

De Koning kan andere instellingen toevoegen aan de in 
het eerste lid, 3°) vervatte lijst van besturen. Hij kan deze lijst 
wijzigen teneinde rekening te houden met de wetsbepalingen 
die voor de in het eerste lid, 3°) genoemde instellingen van 
toepassing zijn.

HOOFDSTUK III

Oprichting van de Dienst

Art. 3

Er wordt onder de benaming “Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels” (DIBISS) een openbare instelling 
met rechtspersoonlijkheid opgericht.

De Dienst is een openbare instelling van sociale zekerheid 
in de zin van het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de responsabilisering van de 
openbare instellingen van sociale zekerheid, in toepassing 
van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 
van de wettelijke pensioenstelsels.

De Dienst heeft zijn zetel in een van de gemeenten van 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Mits het akkoord van 
de Minister tot wiens bevoegdheid Sociale Zaken behoort, 
kan hij regionale kantoren oprichten in andere gemeenten.

HOOFDSTUK IV

Beheer van de Dienst

Afdeling 1

Paritair beheer

Art. 4

De Dienst wordt in functie van de betreffende opdracht door 
één van de volgende beheerscomités beheerd:

1) Het “Beheerscomité van de sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke besturen” is bevoegd voor de aan-
gelegenheden bedoeld bij artikelen 10 tot 23 en 27.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter en 
veertien leden die alleen stemgerechtigd zijn.
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Le président est nommé sur la proposition du ministre qui 
a les Affaires sociales dans ses attributions.

Six  membres représentent les administrations locales. 
Trois sont nommés sur proposition de la “Vereniging van de 
Vlaamse Steden en Gemeenten” (VVSG), deux sur proposi-
tion de l’Union des Villes et communes de Wallonie et un sur 
proposition de l’Association de la Ville et des communes de 
la région de Bruxelles-Capitale.

Un membre représente les provinces. Il est successive-
ment nommé  sur proposition de l’association des provinces 
fl amandes et sur proposition de l’association des provinces 
wallonnes. 

Sept membres représentent les 
travailleurs du secteur provincial et local et sont nommés  

sur proposition des  organisations représentatives des tra-
vailleurs siégeant au Comité C.

2) Le “Comité de gestion de la Sécurité sociale d’outre-mer” 
est compétent pour les matières visées à l’article 28. 

Ce comité de gestion est composé d’un président et de 
douze membres.

Le président est nommé sur proposition du ministre qui a 
les Affaires sociales dans ses attributions. 

Deux membres sont nommés sur proposition du ministre 
qui a la Coopération au  Développement  dans ses attributions. 

Cinq membres sont nommés sur proposition des organi-
sations représentatives des employeurs. 

Cinq sont nommés sur proposition des organisations 
représentatives des travailleurs.

Seuls ces dix derniers membres ont voix délibérative.

3) Le “Comité général de gestion de l’Office” est compétent 

pour les matières visées aux articles 29, 38 à 48 et, d’une 
façon générale, pour tout ce qui concerne les membres du 

personnel et les services de support de l’Office.

Ce comité réunit les membres qui ont voix délibérative des 
comités de gestion visés sous 1) et sous  2).

Le comité est présidé par le président du Comité de gestion 
visé sous 1). 

Le président du Comité de gestion visé sous 2) assiste 
aux réunions du comité comme membre n’ayant pas voix 
délibérative.

4) Le Comité de gestion “Maribel”, visé à l’article 35, § 5, C, 

2°, alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, est 
compétent pour les matières visée  aux articles 24 et 25.

De voorzitter wordt benoemd op voordracht van de minister 
tot wiens bevoegdheid Sociale Zaken behoort.

Zes  leden vertegenwoordigen de lokale besturen. Drie er-
van worden benoemd op voordracht van de Vereniging van de 
Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG), twee op voordracht 
van de “Union des Villes et communes de Wallonie” en één op 
voordracht van de Vereniging van de Stad en de Gemeenten 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Één lid vertegenwoordigt de provincies. Hij wordt op-
eenvolgend benoemd op voordracht van de vereniging van 
Vlaamse provincies en op voordracht van de vereniging van 
Waalse provincies.

Zeven leden vertegenwoordigen de werknemers van de 
provinciale en de plaatselijke sector en worden benoemd op 
voordracht van de representatieve werknemersorganisaties 
die in Comité C zetelen.

2) Het “Beheerscomité van de Overzeese Sociale 
Zekerheid” is bevoegd voor de aangelegenheden bedoeld 
in artikel 28.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter en 
twaalf leden.

De voorzitter wordt benoemd op voordracht van de minister 
tot wiens bevoegdheid Sociale Zaken behoort.

Twee leden worden benoemd op voordracht van de minister 
tot wiens bevoegdheid Ontwikkelingssamenwerking  behoort. 

Vijf leden worden benoemd op voordracht van de repre-
sentatieve werkgeversorganisaties.

Vijf leden worden benoemd op voordracht van de repre-
sentatieve werknemersorganisaties. 

Enkel deze tien laatste leden zijn stemgerechtigd.

3) Het “Algemeen Beheerscomité van de Dienst” is be-
voegd voor de materies bedoeld in artikelen 29, 38 en 48, 

en in het algemeen voor alles wat betrekking heeft op de 
personeelsleden en de supportdiensten van de Dienst. 

In dit comité zetelen de stemgerechtigde leden van de 
beheerscomités bedoeld onder 1) en 2).

Het comité wordt voorgezeten door de voorzitter van het 
Beheerscomité bedoeld onder 1). 

De voorzitter van het Beheerscomité bedoeld onder 2) 

woont de vergaderingen van het comité bij als niet-stemge-
rechtigd lid.

4) Het Beheerscomité “Maribel” bedoeld in artikel 35, § 5, 
C, 2°, tweede lid van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werk-
nemers is bevoegd voor de aangelegenheden bedoeld in 
artikelen 24 en 25.
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Ce comité de gestion est composé d’un président et des 
membres effectifs prévus à l’article 35 précité, qui ont seuls 
voix délibérative.

5) Le “Comité de gestion du Service social collectif” est 
compétent pour les matières  visées aux articles  30 à 37. 

Ce comité de gestion est composé d’un président et de six 
membres ayant seuls voix délibérative.

Le président est le président du “Comité de gestion de la 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales” 
ou son représentant. 

Trois membres représentent les organisations représen-
tatives des employeurs siégeant au Comité de gestion de la 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales.

Trois membres représentent les organisations représen-
tatives des travailleurs siégeant au Comité de gestion de la 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales

Tous les membres doivent émaner d’organisations repré-
sentant des administrations affiliées au Service social collectif. 

Art. 5

§ 1er. Le président et les membres des comités de gestion 
visés à l’article 4, 1), 2), 3) et 5) sont nommés par le Roi, pour 
une durée de six ans. Leur mandat est renouvelable. 

Le président et les membres du Comité de gestion visé à 
l’article 4, 4) sont nommés par les ministres de tutelle, pour 
une durée de quatre ans. Leur mandat est renouvelable.

En cas de décès, de démission ou de révocation d’un 
membre visé à l’alinéa 1er ou 2, le nouveau membre achève 
le mandat de celui auquel il succède.  

§ 2. Pour chaque comité de gestion visé à l’article 4, 1), 2) 
et 4) un commissaire du gouvernement est nommé par le Roi 

sur présentation conjointe des  ministres de tutelle concernés.

Pour les comités de gestion visés à l’article 4, 3) et 5) le 
commissaire du gouvernement représentant les ministres 

de tutelle est celui nommé pour le Comité de gestion visé à 
l’article 4, 1).

§ 3. Pour chaque  comité de gestion visé à l’article 4, 1) et 
2) un commissaire du gouvernement du Budget est nommé 
par le Roi sur proposition du ministre qui a le Budget dans 
ses attributions.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter en 
effectieve leden, zoals bepaald in voormeld artikel 35, die 
alleen stemgerechtigd zijn.

5) Het “Beheerscomité van de Gemeenschappelijke soci-
ale dienst” is bevoegd voor de aangelegenheden bedoeld in 
artikelen 30 tot 37.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter en 
zes leden die alleen stemgerechtigd zijn.

De voorzitter is de voorzitter van het “Beheerscomité van de 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen” 
of zijn vertegenwoordiger.

Drie leden vertegenwoordigen de representatieve werk-
geversorganisaties die in het Beheerscomité van de sociale 
zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen zetelen.

Drie leden vertegenwoordigen de representatieve werk-
nemersorganisaties die in het Beheerscomité van de sociale 
zekerheid van de provinciale en plaatselijke besturen zetelen.

Alle leden moeten behoren tot representatieve or-
ganisaties die besturen vertegenwoordigen die bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst zijn aangesloten.

Art. 5

§ 1. De voorzitter en de leden van de beheerscomités 
bedoeld in artikel 4, 1), 2), 3) en 5) worden door de Koning 
benoemd voor een duur van zes jaar. Hun mandaat is 
hernieuwbaar.

De voorzitter en de leden van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 4) worden benoemd door de voogdijministers voor 
een duur van vier jaar. Hun mandaat is hernieuwbaar.

In geval van overlijden, ontslag of afzetting van een lid 
bedoeld in het eerste of tweede lid zal het nieuwe lid het 

mandaat vervolledigen van degene die hij opvolgt.

§ 2. Voor ieder beheerscomité bedoeld in artikel 4, 1), 2) 
en 4) wordt op gezamenlijke voordracht van de betrokken 
voogdijministers een regeringscommissaris benoemd door 
de Koning.

Voor de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 3) en 5) is de 
regeringscommissaris die de voogdijministers vertegenwoor-

digt, de regeringscommissaris die voor het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 1) is benoemd.

§ 3. Voor ieder beheerscomité bedoeld in artikel 4, 1) et 2)  
wordt op voordracht van de minister tot wiens bevoegdheid de 

Begroting behoort, een regeringscommissaris van Begroting 
benoemd door de Koning.



34 3400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Pour les comités de gestion visés à l’article 4, 3), 4) et 5) 
le commissaire du gouvernement du Budget est celui nommé 
pour le Comité de gestion visé à l’article 4, 1).

§ 4. Les Commissaires du Gouvernement du Comité de 
gestion visé à l’article 4, 3) sont  compétents pour l’élabora-
tion et le suivi du budget et du contrat d’administration. Ils 
se concertent avec les commissaires du Gouvernement des 
autres comités de gestion pour les problèmes qui concernent 
ces comités.

Art. 6

Sur avis du Comité de gestion visé à l’article 4, 1) ou  2), 
le Roi peut créer, au sein de l’Office, un ou plusieurs comités 
techniques visés à l’article 7 de la loi du 25 avril 1963 sur la 
gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et 
de prévoyance sociale. Ces comités techniques sont chargés 
d’éclairer ce comité de gestion dans sa mission.

Art. 7

Le Roi fi xe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
la composition des comités techniques visés à l’article 6 et 
les modalités de désignation de leurs membres et de leurs 
suppléants ainsi que les modalités de leur fonctionnement.

Art. 8

§ 1er. Pour chaque comité de gestion visé à l’article 4, un 
règlement d’ordre intérieur établi par le comité de gestion 
et approuvé par les Ministres de tutelle détermine  le mode 
de fonctionnement du comité de gestion, les attributions de 
l’administrateur général et les conditions dans lesquelles le 
comité de gestion peut déléguer certaines de ses attributions 
à des comités techniques qu’il crée au sein de l’Office ou à 
des fonctionnaires de l’Office.

§ 2. Le Roi fi xe le montant des indemnités et des jetons de 

présence attribués aux présidents et membres des comités 
de gestion visés à l’article 4.

Jusqu’à la publication au Moniteur belge de l’arrêté royal 
visé à l’alinéa 1er,  les dispositions de l’arrêté royal du 16  
janvier 2003 fi xant le montant des indemnités et jetons de 
présence attribués aux présidents et membres des organes 

de gestion des institutions publiques de sécurité sociale et 
des organismes d’intérêt public relevant du Service public 
fédéral Sécurité sociale et conjointement du Service public 
fédéral Intérieur en ce qui concerne l’Office national de 
Sécurité Sociale des Administrations provinciales et locales, 

sont d’application.

Voor de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 3), 4) en 5) 
is de regeringscommissaris van Begroting, de regeringscom-
missaris die voor het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 1) 
is benoemd.

§ 4. De regeringscommissarissen van het beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 3) zijn bevoegd voor het opmaken en het 
opvolgen van de begroting en van de bestuursovereenkomst. 
Ze overleggen met de regeringscommissarissen van de 
andere beheercomités over de problemen die deze comités 
betreffen.

Art. 6

Op advies van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 
1) of 2) kan de Koning binnen de Dienst één of meerdere 
technische comités oprichten zoals bedoeld in artikel 7 van 
de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de instel-
lingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale 
voorzorg. Deze technische comités zijn ermee belast om dit 
beheerscomité in te lichten bij het vervullen van zijn opdracht.

Art. 7

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, de samenstelling van de technische comités bedoeld 
in artikel 6, de modaliteiten met betrekking tot de aanduiding 
van hun leden en hun plaatsvervangers, en de werking van 
deze comités.

Art. 8

§ 1. Voor elk beheerscomité bedoeld in artikel 4 bepaalt 
een huishoudelijk reglement dat wordt opgesteld door het 
beheerscomité en goedgekeurd door de voogdijministers, de 
werkwijze van het beheerscomité, de bevoegdheden van de 
administrateur-generaal en de voorwaarden waarin het be-
heerscomité bepaalde van zijn bevoegdheden kan overdragen 
aan technische comités die hij binnen de Dienst opricht, of 
aan ambtenaren van de Dienst.

§ 2. De Koning bepaalt het bedrag van de vergoedingen 

en het presentiegeld toegekend aan de voorzitters en leden 
van de beheerscomités bedoeld in artikel 4.

Tot de publicatie in het Belgisch Staatsblad van het ko-
ninklijk besluit bedoeld in het eerste lid zijn de bepalingen 

van het koninklijk besluit van 16 januari 2003 tot vaststelling 
van de vergoedingen en het presentiegeld toegekend aan de 
voorzitters en leden van de beheersorganen van de openbare 

instellingen van sociale zekerheid en van de instellingen 
van openbaar nut die onder de Federale Overheidsdienst 
Sociale Zekerheid ressorteren, en tegelijk onder de Federale 
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken voor wat betreft de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en 

Plaatselijke Overheidsdiensten, van toepassing.
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§ 3. Les comités de gestion visés à l’article 4 se réunissent 
au siège de l’Office. Dans des cas exceptionnels, ils peuvent 
être convoqués à un autre endroit. 

§ 4. Le secrétariat des comités de gestion visés à l’article 
4 et des comités techniques visés à l’article 6 est assuré par 
un membre du personnel de l’Office.

Section 2

Gestion journalière

 Art. 9

 § 1er. La gestion journalière de l’Office est assurée sous 
la direction du titulaire d’une fonction de management “admi-
nistrateur général”.

Le titulaire de la fonction de management “administrateur 
général” est assisté par le titulaire d’une fonction de mana-
gement “administrateur général adjoint”.

L’administrateur général et l’administrateur général adjoint 
n’appartiennent pas au même rôle linguistique.

L’administrateur général et l’administrateur général adjoint 
siègent avec voix consultative aux réunions des différents 
Comités de gestion prévus à l’article 4. Ils peuvent également 
siéger avec voix consultative aux réunions des comités tech-
niques visés à l’article 6.

L’administrateur général est chargé de l’exécution des 
décisions des Comités de gestion. Il représente l’Office dans 
les actes judiciaires et extrajudiciaires.

CHAPITRE V

Missions de l’Office

Section 1re

Allocations familiales

Art. 10

§ 1er. L’Office est chargé des tâches prévues aux articles 32 
à 32quater des lois coordonnées sur les allocations familiales 

des travailleurs salariés  et ses arrêtés d’exécution.

§ 2. En exécution du protocole conclu en application de 
l’article 32quinquies des lois coordonnées relatives aux allo-
cations familiales pour travailleurs salariés, entre l’Office et la 

police fédérale, l’Office octroie les prestations familiales aux 
membres du personnel du cadre opérationnel et du cadre 
administratif et logistique des services de police, au sens de 

l’article 106 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un ser-
vice de police intégré, structuré à deux niveaux, ainsi qu’aux 

§ 3. De beheerscomités bedoeld in artikel 4 vergaderen 
op de zetel van de Dienst. In uitzonderlijke gevallen kunnen 
zij op een andere plaats worden uitgenodigd.

§ 4. Het secretariaat van de beheerscomités bedoeld in 
artikel 4 en van de technische comités bedoeld in artikel 6 
wordt waargenomen door een personeelslid van de Dienst.

Afdeling 2

Dagelijks beheer

 Art. 9

§ 1. Het dagelijks beheer van de Dienst staat onder 
de leiding van de houder van een managementfunctie 
“administrateur-generaal”.

De houder van een managementfunctie “administrateur-
generaal” wordt bijgestaan door de houder van een manage-
mentfunctie “adjunct-administrateur-generaal”.

De administrateur-generaal en de adjunct-administrateur-
generaal behoren niet tot dezelfde taalrol.

De administrateur-generaal en de adjunct-administrateur-
generaal nemen met raadgevende stem deel aan de verga-
deringen van de verschillende beheerscomités bedoeld in 
artikel 4. Zij kunnen daarnaast ook met raadgevende stem 
deelnemen aan de vergaderingen van de technische comités 
bedoeld in artikel 6.

De administrateur-generaal wordt belast met de uitvoering 
van de beslissingen van de beheerscomités. Hij vertegen-
woordigt de Dienst in de gerechtelijke en buitengerechtelijke 
handelingen.

HOOFDSTUK V

Opdrachten van de Dienst

Afdeling 1

Kinderbijslag

Art. 10

§ 1. De Dienst is belast met de taken vastgelegd in de arti-

kelen 32 tot 32quater van de samengeordende wetten op de 
kinderbijslag voor loonarbeiders en de uitvoeringsbesluiten.

§ 2. In uitvoering van het protocol dat werd afgesloten in 
toepassing van artikel 32quinquies van de samengeordende 
wetten op kinderbijslag voor loonarbeiders tussen de Dienst 
en de Federale Politie kent de Dienst de gezinsbijslagen toe 
aan de personeelsleden van het operationeel kader en van 

het administratief en logistiek kader van de politiediensten, in 
de zin van artikel 106 van de wet van 7 december 1998 tot or-
ganisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
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membres du personnel de l’inspection générale de la police 
fédérale et de la police locale, à l’exception toutefois des mili-
taires visés à l’article 4, § 2, de la loi du 27 décembre 2000 
portant diverses dispositions relatives à la position juridique 
du personnel des services de police.

Le protocole visé à l’alinéa 1er  fi xe les modalités suivant 
lesquelles les prestations familiales octroyées en application 
de l’alinéa 1er et les frais de gestion sont remboursés à l’Office.

Art. 11

L’Office est habilité à conclure avec une entité fédérée un 
protocole portant sur l’octroi et le paiement des prestations 
familiales. 

Section 2

Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales

Art. 12

§ 1er. L’Office est légalement chargé de la perception et du 
recouvrement des cotisations suivantes des employeurs et 
des travailleurs dues par les administrations provinciales et 
locales pour leur personnel et pour leurs mandataires:

1° les cotisations de sécurité sociale dues en exécution de 
la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs salariés, ainsi 
que de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, et de leurs 
arrêtés d’exécution;

2° la cotisation pour les maladies professionnelles due en 
exécution de l’article 56, 5°, des lois relatives à la réparation 
des dommages résultant des maladies professionnelles, 
coordonnées le 3 juin 1970;

3° la retenue due en exécution de l’article 191, 7°, de la loi 

relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités 
coordonnée le 14 juillet 1994;

4° la retenue de solidarité sur pension en exécution de 

l’article 68  la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions 
sociales;

5° la cotisation visée à l’article 4, 2°, de la loi du 1er sep-
tembre 1980 relative à l’octroi et au paiement d’une prime 

syndicale à certains membres du personnel du secteur public 
et aux chômeurs mis au travail dans ce secteur, dues par 
ses affiliés;

6° les cotisations dues en exécution de la loi du 24 oc-

tobre 2011 assurant un fi nancement pérenne des pensions 
des membres du personnel nommé à titre définitif des 

op twee niveaus, evenals aan de leden van het personeel van 
de algemene inspectie van de federale politie en van de lokale 
politie, met uitzondering evenwel van de militairen bedoeld bij 
artikel 4, § 2, van de wet van 27 december 2000 houdende 
diverse bepalingen met betrekking tot de rechtspositie van 
het personeel van de politiediensten.

Het protocol bedoeld in het eerste lid stelt de modaliteiten 
vast waaronder de in toepassing van het eerste lid verleende 
gezinsbijslag, evenals de beheerskosten aan deze Dienst 
worden terugbetaald.

Art. 11

 De Dienst is gemachtigd om een protocol over de toeken-
ning en de betaling van gezinsbijslagen af te sluiten met een 
deelstaat.

Afdeling 2

Sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten

Art. 12

§ 1. De Dienst is wettelijk belast met de inning en de 
invordering van de volgende werkgevers- en werknemers-
bijdragen die de provinciale en de plaatselijke besturen voor 
hun personeel en voor hun mandatarissen verschuldigd zijn:

1° de socialezekerheidsbijdragen verschuldigd in uitvoering 
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke ze-
kerheid der arbeiders, alsmede van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers, en hun uitvoeringsbesluiten;

2° de bijdrage voor de beroepsziekten verschuldigd in 
uitvoering van artikel 56, 5°, van de wetten betreffende de 
schadeloosstelling voor beroepsziekten, gecoördineerd op 
3 juni 1970;

3° de inhouding verschuldigd in uitvoering van artikel 191, 

7°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd 
op 14 juli 1994;

4° de solidariteitsinhouding op pensioenen in uitvoering van 

artikel 68 van de wet van 30 maart 1994 houdende sociale 
bepalingen; 

5° de bijdrage bedoeld in artikel 4, 2° van de wet van 
1 september 1980 betreffende de toekenning en de uitbetaling 
van een vakbondspremie aan sommige personeelsleden van 
de overheidssector en aan de in die sector tewerkgestelde 
werklozen, verschuldigd door zijn aangeslotenen;

6° de bijdragen verschuldigd in uitvoering van de wet van 
24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame fi nanciering 
van de pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden 
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administrations provinciales et locales et des zones de police 
locale et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du 
fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modifi catives.

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi 
peut, aux conditions, qu’Il fi xe, étendre les tâches de per-
ception et de récupération de l’Office à d’autres cotisations 
sociales et retenues assimilées aux cotisations sociales.

§ 3. L’Office peut être conventionnellement chargé de 
percevoir des cotisations non visées aux  §1er et § 2.

Art. 13

Le Roi fi xe:

1° les modalités de la déclaration  électronique justifi cative 
du montant des cotisations dues, le délai d’introduction de 
celle-ci, les sanctions qui s’appliquent en cas de non-ob-
servance des directives prises en exécution de la présente 
disposition;

2° le mode de paiement et le délai dans lequel une partie 
ou l’ensemble des cotisations doivent être versées, le mon-
tant et les conditions d’application des majorations et des 
intérêts de retard en cas de non-respect de ces délais ainsi 
que les conditions auxquelles l’exonération ou la diminution 
des  majorations et de l’intérêt moratoire peut être accordée;

3° les conditions auxquelles l’Office peut accorder aux 
prestataires de services le label  de qualité “Full service”.

Art. 14

À défaut de paiement dans le délai fi xé, les cotisations 
visées par l’article 12, les majorations de cotisations, les 
intérêts de retard, les indemnités forfaitaires et les cotisations 
à la suite de régularisation, dues à l’Office peuvent être préle-
vés d’office selon les modalités fi xées par le Roi, du compte 
des affiliés auprès des institutions suivantes: BELFIUS, BNP 
PARIBAS FORTIS, bpost et la Banque Nationale de Belgique, 
successivement dans l’ordre précité.

L’arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des mesures 
en vue d’améliorer la perception des cotisations de sécurité 
sociale et de solidarité dues par des personnes morales et 

publiques est également d’application en ce qui concerne les 
montants dus à l’Office.

 Art. 15

Selon les règles spécifi ques à déterminer par le Roi, les 
cotisations sont, après prélèvement des frais d’administration 

van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van 
de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 
tot oprichting van het fonds voor de pensioenen van de geïn-
tegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen inzake 
sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

§ 2. Bij een besluit vastgelegd na overleg in de Ministerraad 
kan de Koning onder de door Hem te bepalen voorwaarden 
de innings- en invorderingstaken van de Dienst uitbreiden 
naar andere sociale bijdragen en met sociale bijdragen ge-
lijkgestelde inhoudingen.

§ 3. De Dienst kan bij overeenkomst worden belast met de 
inning van bijdragen die niet bedoeld zijn in §1 en § 2.

Art. 13

De Koning bepaalt:

1° de modaliteiten van de elektronische aangifte ter verant-
woording van het bedrag van de verschuldigde bijdragen, de 
termijn binnen welke zij moet worden ingediend, de sancties 
die van toepassing zijn bij niet-naleving van de voorschriften 
genomen in uitvoering van deze bepaling;

2° de wijze van betaling en de termijn binnen dewelke een 
deel of het geheel van de bijdragen moeten worden gestort, 
het bedrag en de voorwaarden van toepassing van de bij-
drageopslagen en verwijlinteresten bij niet-naleving van deze 
termijnen alsmede de voorwaarden waaronder vrijstelling of 
vermindering van de verhogingen en van de verwijlinterest 
mag worden verleend;

3° de voorwaarden waaronder aan dienstverleners het 
kwaliteitslabel “Full service” kan worden toegekend.

Art. 14

Bij gebrek aan betaling binnen de vastgestelde termijn 
kunnen de bijdragen bedoeld in artikel 12, de bijdrageopsla-
gen, de verwijlinteresten, de forfaitaire vergoedingen en de 
bijdragen ingevolge regularisatie, die verschuldigd zijn aan 
de Dienst, volgens de door de Koning bepaalde modaliteiten 
ambtshalve worden afgehouden van de rekening van de aan-
geslotenen bij de hierna volgende instellingen: BELFIUS, BNP 
PARIBAS FORTIS, bpost en de Nationale Bank van België, 

achtereenvolgens in de voornoemde volgorde.

Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 1984 houdende 

maatregelen om een betere inning te verzekeren van de soci-
alezekerheidsbijdragen en solidariteitsbijdragen verschuldigd 
door publiekrechtelijke rechtspersonen is eveneens van toe-
passing met betrekking tot de aan de Dienst verschuldigde 
bedragen.

 Art. 15

Volgens de door de Koning te bepalen nadere regels 

worden de bijdragen na inhouding van de bestuurskosten, 
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versées par avances mensuelles aux organismes payeurs et 
aux organismes de répartition pour le compte desquels elles 
ont été perçues.

Art. 16

Le Roi détermine le mode de fi xation des frais d’adminis-
tration visés à l’article 15.

Section 3

 Financement des pensions des agents nommés des 
administrations provinciales et locales affiliées au Fonds de 

pension solidarisé de l ’Office

Art. 17

L’Office est chargé de l’application des dispositions de la 
loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement pérenne des 
pensions des membres du personnel nommé à titre défi nitif 
des administrations provinciales et locales et des zones de 
police locale et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création 
du fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modifi catives. Après prélè-
vement des frais d’administration dont le mode de fi xation 
est déterminé par le Roi, l’Office, met selon leurs besoins 
ces moyens à la disposition des organismes qui gèrent les 
pensions à charge du Fonds de pension solidarisé. 

Section 4

Interventions payées par l ’Office

Art. 18

 L’Office est chargé de la liquidation des primes visées à 

l’article 2 de l’arrêté royal n° 474 du 28 octobre 1986 portant 
création d’un régime d’agents contractuels subventionnées 

par l’État auprès de certains pouvoirs locaux, selon les moda-
lités à déterminer par le Roi. 

L’Office récupère les primes indues. À défaut de paiement 
dans un délai fi xé par le Roi, les intérêts légaux de retard sont 

dus. L’Office peut également récupérer les primes indues 
par retenue sur les primes qui seront dues ultérieurement au 
pouvoir local. 

Art. 19

 L’article 18 reste d’application aussi longtemps que l’auto-
rité compétente de la région n’a pas adopté de disposition 

contraire en confi ant l’exécution de la tâche décrite à l’article 
18 à une autre administration.

via maandelijkse voorschotten gestort aan de verdelings- en 
uitbetalingsinstellingen voor wiens rekening zij werden geïnd.

Art. 16

De Koning bepaalt de wijze waarop de bestuurskosten 
bedoeld in artikel 15 worden vastgelegd.

Afdeling 3

Financiering van de pensioenen van benoemde 
werknemers van de provinciale en de plaatselijke besturen 
die bij het Gesolidariseerde Pensioenfonds van de Dienst 

zijn aangesloten

Art. 17

De Dienst is belast met de toepassing van de bepalin-
gen van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen. Na inhouding van de bestuurs-
kosten waarvan de wijze van vaststelling door de Koning wordt 
bepaald, stelt de Dienst deze middelen in functie van hun be-
hoeften ter beschikking van de instellingen die de pensioenen 
beheren ten laste van het Gesolidariseerde Pensioenfonds.

Afdeling 4

Tussenkomsten betaald door de Dienst

Art. 18

De Dienst wordt belast met de betaling van de premies 
bedoeld in artikel 2 van het koninklijk besluit nr. 474 van 
28 oktober 1986 tot opzetting van een stelsel van door de 
Staat gesubsidieerde contractuelen bij sommige plaatselijke 
besturen volgens de door de Koning te bepalen modaliteiten.

De Dienst vordert onrechtmatig verkregen premies terug. 

Bij gebrek aan betaling binnen een door de Koning vastge-
stelde termijn, zijn  de wettelijke verwijlinteresten verschul-
digd. De Dienst kan eveneens de onrechtmatig uitgekeerde 

premies invorderen bij wijze van inhouding op de later aan 
het plaatselijke bestuur verschuldigde premies.

Art. 19

Artikel 18 blijft van toepassing zolang de bevoegde ge-
westelijke overheid geen andersluidende bepaling heeft 
aangenomen door de taak beschreven in artikel 18 aan een 
andere instelling toe te vertrouwen.
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Art. 20

 L’Office  est chargé du paiement des interventions visées 
par la section 5 du Chapitre II de l’arrêté royal n° 25 du 
24 mars 1982 créant un programme de promotion de l’emploi 
dans le secteur non-marchand.

Les interventions accordées par l’Office sont remboursées 
par le ministre de l’Emploi et du Travail à charge du Fonds 
budgétaire interdépartemental de promotion de l’Emploi 
constitué par l’article 5 de l’arrêté royal n° 25 précité.

Le Roi peut accorder à l’Office des avances à charge de 
l’ONSS-Gestion globale.

L’Office récupère les interventions indues. À défaut de 
paiement dans les 60 jours suivant la réception de la lettre de 
recouvrement, les intérêts de retard légaux sont dus. L’Office 
peut également récupérer les interventions indues par rete-
nues sur les interventions dues ultérieurement.

Le Roi détermine les modalités de régularisation des 
avances octroyées par l’ONSS-Gestion globale à l’Office.

Art. 21

 L’Office est chargé du paiement d’une allocation annuelle 
aux autorités locales désignées par le ministre de l’Intérieur, 
pour la réalisation d’un programme relatif aux problèmes de 
société en matière de sécurité, pour la réalisation d’initiatives 
relatives à la prévention de la criminalité, pour le recrutement 
et la formation des policiers communaux et pour la mise en 
place de mesures de coordination des tâches policières.

Lorsqu’elle est destinée à fi nancer la formation des poli-

ciers, l’allocation peut également être octroyée aux centres 
d’entraînement et d’instruction agréés.

Cette allocation est à charge d’un article budgétaire spéci-
fi que inscrit au budget de l’Office et couvert par des recettes 
fi scales s’élevant à 40.902.000,00 d’euros par an, à partir du 
1er janvier 1999  versées à l’Office par tranches mensuelles. 
Le solde éventuel de l’année budgétaire en cours à l’article 
budgétaire concerné sera transféré, l’année budgétaire 
suivante, au même article budgétaire et regroupé avec les 
recettes courantes.

Le Roi détermine les compétences de l’Office relatives à 
l’existence des conditions d’octroi de l’allocation et au contrôle 
de l’utilisation de celle-ci.

Art. 20

De Dienst wordt belast met de betaling van de tussen-
komsten bedoeld in afdeling 5 van Hoofdstuk II van het 
koninklijk besluit nr. 25 van 24 maart 1982 ter opzetting van 
een programma ter bevordering van de werkgelegenheid in 
de niet-commerciële sector.

De door de Dienst uitgekeerde tussenkomsten worden 
terugbetaald door de minister van Tewerkstelling en Arbeid, 
met gelden van het Interdepartementaal Begrotingsfonds ter 
bevordering van de werkgelegenheid, opgericht door artikel 
5 van het voormelde koninklijk besluit nr. 25.

De Koning kan aan de Dienst voorschotten toekennen ten 
laste van de RSZ-Globaal Beheer.

De Dienst vordert onrechtmatig ontvangen tussenkomsten 
terug. Bij gebrek aan betaling binnen de 60 dagen na ont-
vangst van de invorderingsbrief, zijn de wettelijke verwijlinte-
resten verschuldigd. De Dienst kan eveneens de onrechtmatig 
uitgekeerde tussenkomsten terugvorderen via inhoudingen 
op de later verschuldigde tussenkomsten.

De Koning bepaalt de modaliteiten inzake regularisatie 
van de voorschotten die door de RSZ-Globaal Beheer aan 
de Dienst worden toegekend.

Art. 21

De Dienst wordt belast met het uitkeren van een jaarlijkse 
toelage aan de door de minister van Binnenlandse Zaken 
aangeduide lokale besturen, voor de verwezenlijking van een 
programma betreffende de maatschappelijke problemen in-
zake veiligheid, voor de verwezenlijking van initiatieven inzake 
criminaliteitspreventie, voor de werving en de opleiding van 
de gemeentelijke politieagenten en voor het uitwerken van 
maatregelen tot coördinatie van de politietaken.

Wanneer de toelage dient om de opleiding van politieagen-
ten te fi nancieren, kan zij eveneens worden toegekend aan 
de erkende trainings- en opleidingscentra.

Deze toelage wordt ten laste van een specifi ek begro-

tingsartikel ingeschreven in de begroting van de Dienst 
en wordt gedekt door fi scale ontvangsten ten belope van 
40.902.000,00 euro per jaar met ingang van 1 januari 1999 
die in maandelijkse schijven aan de Dienst worden gestort. 
Eventuele saldi van het lopende begrotingsjaar op het betref-

fende begrotingsartikel worden het volgende begrotingsjaar 
naar datzelfde begrotingsartikel overgedragen en met de 
lopende ontvangsten samengevoegd.

De Koning bepaalt de bevoegdheden van de Dienst met 
betrekking tot het bestaan van de voorwaarden tot toeken-
ning van de toelage en de controle op de aanwending ervan.
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Art. 22

Le Roi détermine le mode de fi xation des frais d’administra-
tion qui peuvent être attribués à l’Office pour le paiement aux 
bénéfi ciaires des interventions visées par la présente section.

Section 5

Prescription

Art. 23

§ 1er. Les créances de l’Office qui se rapportent aux 
cotisations visées à l’article 12, §1er, 1°, 2°, 5° et 6°, § 2 et § 
3 se prescrivent par trois ans prenant cours le jour de leur 
exigibilité.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le délai de prescription est 
porté à sept ans, si les créances de l’Office font suite à des 
régularisations d’office à la suite de la constatation, dans 
le chef de l’employeur, de manœuvres  frauduleuses ou de 
déclarations fausses ou sciemment incomplètes. Les actions 
contre l’Office en vue du recouvrement des cotisations pré-
citées indues se prescrivent par trois ans prenant cours le 
jour du paiement.

En cas d’assujettissement frauduleux à la sécurité sociale 
du personnel des administrations provinciales et locales, 
l’Office  dispose d’un délai de sept ans à compter du premier 
jour du trimestre qui suit celui au cours duquel l’infraction 
a eu lieu, pour procéder à l’annulation de ces assujettisse-
ments frauduleux ou à l’assujettissement d’office auprès de 
l’employeur réel. Conformément à l’alinéa 2, la restitution 
éventuelle de cotisations porte au maximum sur une période 
de trois ans.

§ 2. Les créances de l’Office se rapportant aux retenues 
visées à l’article 12, § 1er, 3° et 4°, se prescrivent par trois 
ans prenant cours à la date du paiement de la pension ou de 
l’avantage complémentaire. 

Les actions contre l’Office en vue du recouvrement des 
retenues indues précitées se prescrivent par trois ans suivant 

la date à laquelle la retenue a été transférée.

§ 3. Les créances de l’Office concernant les primes, inter-
ventions et allocations visées aux articles 18 à 21 versées 

indûment, se prescrivent par cinq ans prenant cours le jour du 
paiement. Les actions contre l’Office en vue du paiement des 
primes, interventions et allocations dues précitées se pres-

crivent par cinq ans prenant cours le jour de leur exigibilité. 

§ 4. Les créances des organismes percepteurs des cotisa-
tions de sécurité sociale à charge des employeurs qui, pour le 

calcul de la rémunération de leurs travailleurs et/ou l’introduc-
tion de leurs déclarations de sécurité sociale, ont recours au 
service central des dépenses fi xes, institué par l’arrêté royal 

Art. 22

De Koning bepaalt de wijze waarop de bestuurskosten 
worden vastgelegd die kunnen worden toegekend aan de 
Dienst voor de uitbetaling aan de begunstigden van de tus-
senkomsten bedoeld in onderhavige afdeling.

Afdeling 5

Verjaring

Art. 23

§ 1. De schuldvorderingen van de Dienst met betrekking tot 
de bijdragen bedoeld in artikel 12, § 1, 1°, 2°, 5°, en 6°, § 2 en § 
3 verjaren na drie jaar vanaf de datum van hun opeisbaarheid.

In afwijking van het eerste lid wordt de verjaringstermijn 
verlengd tot zeven jaar, wanneer de vorderingen van de 
Dienst het gevolg zijn van ambtshalve regularisaties na de 
vaststelling van bedrieglijke handelingen of valse of opzet-
telijk onvolledige verklaringen door de werkgever. De tegen 
de Dienst ingestelde vorderingen tot terugvordering van de 
voormelde niet-verschuldigde bijdragen verjaren na drie jaar 
te rekenen van de dag van de betaling.

In geval van bedrieglijke onderwerping aan de sociale ze-
kerheid van het personeel van de plaatselijke en provinciale 
besturen, beschikt de Dienst over een termijn van zeven jaar 
vanaf de eerste dag van het kwartaal dat volgt op het kwartaal 
waarin de inbreuk zich heeft voorgedaan, om over te gaan tot 
de nietigverklaring van deze bedrieglijke onderwerpingen of 
tot de ambtshalve onderwerping bij de werkelijke werkgever. 
Overeenkomstig het tweede lid heeft de eventuele terugbeta-
ling van bijdragen betrekking op een periode van ten hoogste 
drie jaar.

§ 2. De schuldvorderingen van de Dienst met betrekking 
tot de inhoudingen bedoeld in artikel 12, § 1, 3° en 4° verjaren 
na drie jaar te rekenen vanaf de datum van de betaling van 
het pensioen of het aanvullend voordeel.

De tegen de Dienst ingestelde vorderingen tot terugvorde-

ring van voormelde niet-verschuldigde inhoudingen verjaren 
na drie jaar te rekenen vanaf de datum waarop de inhouding 
werd overgemaakt.

§ 3. De schuldvorderingen van de Dienst met betrekking 

tot de onrechtmatig uitgekeerde premies, tegemoetkomingen 
en toelagen bedoeld in artikelen 18 tot 21 verjaren na vijf jaar 
te rekenen vanaf de dag van de betaling. De tegen de Dienst 

ingestelde vorderingen tot betaling van bovenvermelde ver-
schuldigde premies, tegemoetkomingen en toelagen verjaren 
na vijf jaar te rekenen vanaf de dag dat zij opeisbaar zijn.

§ 4. De vorderingen van de instellingen die socialezeker-

heidsbijdragen innen ten laste van de werkgevers die, voor 
de berekening van het loon van hun werknemers en/of voor 
de indiening van hun socialezekerheidsaangiften een beroep 

doen op de Centrale Dienst voor vaste uitgaven, ingesteld bij 
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du 13 mars 1952 organisant le service central des dépenses 
fi xes et modifi ant l’arrêté royal du 10 décembre 1868 portant 
règlement général sur la comptabilité de l’État, se prescrivent 
par 7 ans.

§ 5. La prescription des créances, visée aux paragraphes 
1 à 4, est interrompue:

1° par une lettre recommandée adressée par l’Office à 
l’employeur ou par une lettre recommandée adressée par 
l’employeur à l’Office;

 2° par une citation en justice;
 3° de la manière prévue par l’article 2248 du Code civil.

Le délai de prescription court à nouveau à partir de chaque 
interruption.

Section 6

Exécution du Maribel social et fiscal

Art. 24

L’Office est chargé de l’exécution du fi nancement et du 
contrôle des emplois supplémentaires dans le cadre du 
Maribel social et du Maribel fi scal qui relèvent de la compé-
tence du Comité de gestion visé à l’article 4, 4).  

Section 7

Exécution d’accords sociaux

Art. 25

L’Office est chargé de l’exécution de certaines mesures 
des accords sociaux pour les secteurs fédéraux de la santé 

et du Pacte des générations qui relèvent de la compétence 
du Comité de gestion visé à l’article 4, 4).

Il s’agit:

— Du fi nancement et du contrôle des emplois supplémen-

taires dans le cadre de la mesure de congé supplémentaire;
— Du contrôle des emplois supplémentaires dans le cadre 

de l’accord social 2011;

— De l’intervention fi nancière accordée aux hôpitaux dans 
le cadre de la mesure de statutarisation;

— Du fi nancement et du contrôle de l’emploi de jeunes peu 
qualifi és dans le cadre du Pacte des générations.

Art. 26

L’Office peut être  chargé de l’exécution des mesures pré-

vues par d’autres accords sociaux que ceux visés à l’article 25.

het koninklijk besluit van 13 maart 1952 tot inrichting van de 
Centrale Dienst der vaste uitgaven en tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 10 december 1868 houdende algemeen 
reglement op de Rijkscomptabiliteit, verjaren na 7 jaar.

§ 5. De verjaring van de schuldvorderingen bedoeld in 
paragrafen 1 tot 4 wordt gestuit:

1° door een aangetekende brief van de Dienst aan de 
werkgever en door een aangetekende brief van de werkgever 
aan de Dienst;

2° door een dagvaarding voor het gerecht;
3° op de wijze bepaald in artikel 2248 van het Burgerlijk 

Wetboek.

De verjaringstermijn loopt opnieuw vanaf elke stuiting.

Afdeling 6

Uitvoering van de Sociale en de Fiscale Maribel

Art. 24

De Dienst wordt belast met de uitvoering van de fi nan-
ciering en de controle van de bijkomende tewerkstelling in 
het kader van de Sociale Maribel en de Fiscale Maribel die 
onder de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 4). 

Afdeling 7

Uitvoering van sociale akkoorden

Art. 25

De Dienst wordt belast met de uitvoering van bepaalde 
maatregelen van de sociale akkoorden voor de federale 
gezondheidssectoren en van het Generatiepact die onder 
de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité bedoeld in 
artikel 4, 4).

Het betreft:

— De fi nanciering en de controle van de bijkomende te-
werkstelling in het kader van de maatregel m.b.t. bijkomend 

verlof;
— De controle van de bijkomende tewerkstelling in het 

kader van het sociaal akkoord 2011;
— De fi nanciële tussenkomst toegekend aan ziekenhuizen 

in het kader van de maatregel m.b.t. statutarisering;

— De fi nanciering en de controle van de tewerkstelling van 
laaggeschoolde jongeren in het kader van het Generatiepact.

Art. 26

De Dienst kan worden belast met de uitvoering van maat-
regelen die werden vastgelegd in andere sociale akkoorden 
dan deze bedoeld in artikel 25.
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Section 8

Contrôle

Art. 27

Les inspecteurs et les inspecteurs adjoints de l’Office 
contrôlent l’exécution des dispositions des sections 1ère à 
7 du présent chapitre et des  arrêtés d’exécution de la pré-
sente loi.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance conformé-
ment aux dispositions du Code pénal social.

Section 9

Sécurité sociale d’outre-mer

Art. 28

L’Office est chargé de l’exécution des dispositions : 

 1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous la garantie de 
l’État belge les organismes gérant la sécurité sociale des 
employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, et portant 
garantie par l’État belge des prestations sociales assurées 
en faveur de ceux-ci; 

2°  de la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer; 

3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 1° et 2°.

Section 10

Information et communication

Art. 29

 § 1er. L’Office informe d’initiative ou sur demande le public 
et les milieux académiques, scientifi ques,  socio-économiques 
et professionnels intéressés:  

 1°) sur le contenu de la législation et de la réglementation 

dans les différentes matières visées aux sections 1 à 9 du 
présent chapitre;

2°) le cas échéant en collaboration avec d’autres institu-
tions,  sur des données chiffrées, statistiques et actuarielles 
issues du traitement de ses bases de données et ce, dans le 
respect des législations concernant la protection des données 
à caractère personnel ou relatives aux entreprises.

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 3)  décide:

— les cas dans lesquels la mise à disposition de ces don-
nées a lieu à titre gratuit;

— les cas dans lesquels la mise à disposition de ces don-
nées a lieu à prix coûtant.

Afdeling 8

Controle

Art. 27

De inspecteurs en adjunct-inspecteurs van de Dienst 
houden toezicht op de uitvoering van de bepalingen van 
de afdelingen 1 tot 7 van onderhavig hoofdstuk en van de 
uitvoeringsbesluiten van onderhavige wet.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeenkomstig 
de bepalingen van het Sociaal Strafwetboek.

Afdeling 9

Overzeese Sociale Zekerheid

Art. 28

De Dienst wordt belast met de uitvoering van de bepalingen:

1° van de wet van 16 juni 1960 die de organismen belast 
met het beheer van de sociale zekerheid van de werknemers 
van Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi onder de controle en 
de waarborg van de Belgische Staat plaatst, en die waarborg 
draagt door de Belgische Staat van de verzekerde maatschap-
pelijke prestaties ten gunste van deze werknemers;

2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese 
sociale zekerheid;

3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten bedoeld 
onder 1° en 2°.

Afdeling 10

Informatie en communicatie

Art. 29

§ 1. De Dienst informeert op eigen initiatief of op aanvraag 
het publiek en de geïnteresseerde academische, wetenschap-

pelijk, socio-economische en professionele middens:

1°) over de inhoud van de wetgeving en de reglementering 
in de verschillende aangelegenheden bedoeld in de afdelin-
gen 1 tot 9 van onderhavig hoofdstuk;

2°) in voorkomend geval in samenwerking met andere 
instellingen, over cijfermatige, statistische en actuariële ge-

gevens die voortkomen uit zijn gegevensbanken en dit met 
respect voor de wetgevingen betreffende de bescherming van 
de persoonlijke gegevens of betreffende de ondernemingen.

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4,3) bepaalt:

— de gevallen waarin de terbeschikkingstelling van deze 
gegevens kosteloos gebeurt;

— de gevallen waarin de terbeschikkingstelling van deze 
gegevens tegen kostprijs gebeurt.
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Le Comité de gestion visé à l’article 4, 3) fi xe soit le tarif 
applicable soit les éléments permettant de déterminer le prix 
coûtant de la mise à disposition des données sollicitées;

— les cas dans lesquels une réduction du prix coûtant 
peut être accordée.

§ 2. L’Office met chaque année, à disposition sur son site, 
un rapport annuel retraçant les grandes lignes de l’exécution 
de ses missions  et du mode d’accomplissement de celles-ci.

Section 11

Service social collectif

Art. 30

§ 1er. Les administrations provinciales et locales peuvent 
s’affilier volontairement au  Service social collectif de l’Office. 

Les modalités d’introduction de la demande, qui ne peut 
être introduite que par voie électronique, sont fi xées par le 
Comité de gestion visé à l’article 4, 5).  La demande doit être 
accompagnée d’une délibération des instances compétentes 
approuvée par l’autorité de tutelle.

L’affiliation prend cours le 1er jour du trimestre  qui suit le 
mois au cours duquel la demande d’affiliation a été introduite.

À la fi n de chaque année, les administrations affiliés 
peuvent mettre fi n à leur affiliation volontaire. La demande 
de désaffiliation, qui ne peut être introduite que par voie 
électronique, produit ses effets le 31 décembre de l’année 
civile à condition qu’elle ait été introduite au plus tard le 30 

septembre. Si tel n’est pas le cas, la désaffiliation ne produit 
ses effets que le 31 décembre de l’année suivante.

§ 2. Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5) peut autoriser  
certains employeurs publics n’ayant pas la qualité d’admi-
nistration provinciale ou locale à s’affilier au Service social 
collectif.

Les modalités d’affiliation et de désaffiliation des adminis-
trations visées à l’alinéa 1er ainsi que le mode de versement 
de la cotisation due par celles-ci sont fi xées par le Comité de 
gestion visé à l’article 4, 5). 

§ 3. Les administrations qui au 31 décembre 2014 sont affi-
liées au Service social collectif de l’ONSSAPL sont, de plein 
droit, affiliées au Service social collectif de l’Office à partir 
du 1er janvier 2015. Il en va de même des administrations qui 

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4,3) bepaalt hetzij 
het toepasselijke tarief, hetzij de elementen die de vaststel-
ling van de kostprijs van de terbeschikkingstelling van de 
aangevraagde gegevens mogelijk maken;

— de gevallen waarin een vermindering van de kostprijs 
kan worden toegestaan.

§ 2. De Dienst stelt ieder jaar op zijn website een jaarver-
slag ter beschikking waarin de grote lijnen worden beschreven 
van de uitvoering van zijn opdrachten en van de wijze waarop 
deze werden verwezenlijkt.

Afdeling 11

Gemeenschappelijke sociale dienst

Art. 30

§ 1. De provinciale en de plaatselijke besturen kunnen 
zich vrijwillig bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van 
de Dienst aansluiten.

De modaliteiten voor de indiening van een aanvraag, die 
enkel via elektronische weg kan gebeuren, worden vast-
gelegd door het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5). De 
aanvraag moet vergezeld zijn van een beraadslaging van de 
bevoegde overheden die door de toezichthoudende overheid 
goedgekeurd werd.

De aansluiting vat aan op de eerste dag van het kwartaal 
volgend op de maand waarin de aanvraag tot aansluiting 
werd ingediend.

Op het einde van ieder jaar kunnen de aangesloten be-
sturen een einde stellen aan hun vrijwillige aansluiting. De 
aanvraag tot de beëindiging van de aansluiting, die enkel via 
elektronische weg kan worden ingediend, heeft uitwerking 
met ingang van 31 december van het kalenderjaar op voor-

waarde dat deze uiterlijk op 30 september werd ingediend. 
Indien dit niet het geval is, dan heeft de beëindiging van de 

aansluiting pas uitwerking met ingang van 31 december van 
het volgende jaar.

§ 2. Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) kan toe-
stemming verlenen aan bepaalde publieke werkgevers die 

niet de hoedanigheid van provinciaal of plaatselijk bestuur 
hebben, om zich bij de Gemeenschappelijke sociale dienst 
aan te sluiten.

De modaliteiten van de aansluiting en van de beëindiging 

ervan door de besturen bedoeld in het eerste lid, evenals 
de wijze waarop de verschuldigde bijdrage dient te worden 
gestort, worden vastgelegd door het Beheerscomité bedoeld 

in artikel 4, 5).

§ 3. De besturen die op 31  december  2014 bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst van de RSZPPO zijn 
aangesloten, zijn van rechtswege vanaf 1  januari  2015 

bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst 
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avaient introduit une demande en vue de s’affilier au Service 
social collectif de l’ONSSAPL au 1er janvier 2015.

Art. 31

 § 1er. Suite à l’affiliation visée à l’article 30, les personnes 
susceptibles de bénéficier des interventions du Service 
social collectif se répartissent en bénéfi ciaires directs et 
bénéfi ciaires indirects. 

§ 2. Les bénéfi ciaires directs sont: 

1) les agents nommés et stagiaires ainsi que les membres 
du personnel contractuel pour lesquels l’affilié paie la cotisa-
tion patronale prévue à l’article 34;

2) les agents visés sous 1) après leur mise à la retraite;

3) les membres du personnel contractuel visés sous 1) 
après leur mise à la retraite.

§ 3. Les bénéfi ciaires indirects sont:

1) Le conjoint, le partenaire, les enfants et les autres 
membres de la famille d’un bénéfi ciaire direct visé au § 2 habi-
tant sous le même toit que lui et qui sont considérés comme 
étant une personne à charge selon les conditions fi xées par 
le Comité de gestion visé à l’article 4, 5); 

2) Le conjoint survivant non remarié d’une personne qui au 
moment de son décès était bénéfi ciaire direct et pour autant 
que ses ressources ne dépassent pas un montant déterminé 
par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5);

3) Les orphelins d’une personne qui au moment de son 

décès était bénéfi ciaire direct aussi longtemps qu’ils bénéfi -
cient d’allocations familiales;

4) Les ascendants d’une personne qui au moment de son 
décès était bénéfi ciaire direct et répond aux conditions fi xées 

par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5);

5) Si la demande d’affiliation en fait mention, la qualité de 
bénéfi ciaire peut, moyennant l’accord motivé du Comité de 

gestion visé à l’article 4, 5), sous certaines conditions, être 
reconnue aux  membres du personnel d’une administration 
dont question à l’article 29 qui sont déjà pensionnés à la date 
à laquelle cette administration s’affilie.

§ 4. Les bénéfi ciaires directs visés au  § 2, 2) et 3) et tous 
les bénéfi ciaires indirects visés au  § 3 qui s’établissent à 
l’étranger perdent le bénéfi ce des interventions du service 

social collectif.

aangesloten. Hetzelfde geldt voor de besturen die een aan-
vraag tot aansluiting hadden ingediend met het oog op een 
aansluiting bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
RSZPPO op 1 januari 2015.

Art. 31

§ 1. Ingevolge de aansluiting bedoeld in artikel 30 worden 
de personen die in aanmerking komen om tegemoetkomingen 
van de Gemeenschappelijke sociale dienst te genieten, onder-
verdeeld in rechtstreekse en onrechtstreekse begunstigden.

§ 2. De rechtstreekse begunstigden zijn:

1) de vastbenoemde personeelsleden en de stagiairs 
evenals de contractuele personeelsleden voor dewelke het 
aangesloten bestuur de werkgeversbijdrage bedoeld in artikel 
34 betaalt;

2) de personeelsleden bedoeld onder 1) na hun 
oppensioenstelling;

3) de contractuele personeelsleden bedoeld onder 1) na 
hun oppensioenstelling.

§ 3. De onrechtstreekse begunstigden zijn:

1) De echtgenoot, de partner, de kinderen en de andere 
gezinsleden van een rechtstreekse begunstigde bedoeld in § 2 
die onder hetzelfde dak wonen als deze laatste en die worden 
beschouwd als personen ten laste volgens de voorwaarden 
vastgelegd door het beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5);

2) De niet-hertrouwde overlevende echtgenoot van een per-
soon die op het moment van zijn overlijden een rechtstreekse 
begunstigde was op voorwaarde dat zijn inkomen niet hoger is 
dan een bedrag vastgelegd door het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 5);

3) De wezen van een persoon die op het moment van zijn 
overlijden een rechtstreekse begunstigde was, zolang zij 

kinderbijslag ontvangen;

4) De ascendenten van een persoon die op het moment 
van zijn overlijden een rechtstreekse begunstigde was en 
die beantwoordt aan de voorwaarden vastgelegd door het 

Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5);

5) Indien de aanvraag tot aansluiting dit vermeldt, kan de 

hoedanigheid van begunstigde, mits een gemotiveerd akkoord 
van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5), onder bepaalde 
voorwaarden worden toegekend aan personeelsleden van 
een bestuur waarvan sprake in artikel 29 die reeds gepen-
sioneerd zijn op de datum waarop dit bestuur zich aansluit.

§ 4. De rechtstreekse begunstigden bedoeld in § 2, 2) en 3) 
en alle onrechtstreekse begunstigden bedoeld in § 3 die zich 

in het buitenland vestigen, verliezen het voordeel van de te-
gemoetkomingen van de Gemeenschappelijke sociale dienst.
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En cas de retour défi nitif en Belgique, les bénéfi ciaires qui 
avaient perdu le bénéfi ce des interventions du service social 
en application de l’alinéa 1er peuvent à nouveau prétendre à 
celles-ci.

Art. 32

Les services collectifs offerts par le Service social collectif 
consistent dans:

1) Des informations générales ou personnalisées mises à 
la disposition des administrations affiliées et des bénéfi ciaires 
en diverses matières sociales;

2) Des conseils ou un accompagnement pour les bénéfi -
ciaires dans l’accomplissement de démarches tant dans leur 
vie professionnelle que dans leur vie privée;

3) Certaines primes à l’occasion d’événements de la vie 
professionnelle ou de la vie privée;

4) Certaines interventions et avantages  au profi t des béné-
fi ciaires en cas de maladie, de revers, de malheur familial ou 
autres circonstances exceptionnelles et imprévues;

5) L’accès au contrat d’assurance collective hospitalisation 
de l’Office;

6) L’accès à des séjours de vacances.

Art. 33

 Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5)  détermine les 
primes, interventions et avantages qui peuvent être accordés 
aux bénéfi ciaires en vertu de l’article 32,  3) et 4) ainsi que 
les modalités d’introduction de la demande.

Il fi xe les règles auxquelles est subordonné l’octroi  des 
primes, interventions et avantages.

Il peut  subordonner l’octroi des interventions et avan-

tages à une enquête sociale préalable ou à une condition 
de ressources. 

Il peut limiter la durée d’octroi de l’intervention ou de l’avan-
tage dans le temps.

Il peut étendre les catégories de bénéfi ciaires.

L’action du Service social collectif ne peut se substituer à 
celle qui est légalement dévolue à d’autres organismes. Son 

action est toujours complémentaire et supplétive.

Art. 34

 § 1er. Les employeurs affiliés au Service social collectif 
sont tenues de payer une cotisation patronale pour chaque 

Bij hun defi nitieve terugkeer naar België kunnen de be-
gunstigden die het voordeel van de tegemoetkomingen van 
de Gemeenschappelijke sociale dienst verloren waren in 
toepassing van het eerste lid, opnieuw aanspraak maken op 
deze tegemoetkomingen.

Art. 32

De gemeenschappel i jke d iensten d ie door de 
Gemeenschappelijke sociale dienst worden aangeboden, 
zijn de volgende:

1) Algemene of gepersonaliseerde informatie inzake di-
verse sociale aangelegenheden die ter beschikking wordt 
gesteld van de aangesloten besturen en de begunstigden;

2) Advies aan of begeleiding van de begunstigden bij 
bepaalde stappen in hun professionele of hun privéleven;

3) Bepaalde premies ter gelegenheid van gebeurtenissen 
in het professionele of het privéleven;

4) Bepaalde tegemoetkomingen en voordelen voor de 
begunstigden in geval van ziekte, tegenspoed, familiale tegen-
slag of andere uitzonderlijke en onvoorziene omstandigheden;

5) Toegang tot de collectieve hospitalisatieverzekerings-
overeenkomst van de Dienst;

6) Toegang tot vakantieverblijven.

Art. 33

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) bepaalt de pre-
mies, tussenkomsten en voordelen die aan de begunstigden 
kunnen worden toegekend krachtens artikel 32, 3) en 4), 
evenals de modaliteiten voor de indiening van aanvragen.

Het legt de regels vast waarvan de toekenning van de 
premies, tegemoetkomingen en voordelen afhankelijk is.

 
Het kan de toekenning van tegemoetkomingen en voorde-

len afhankelijk maken van een voorafgaand sociaal onderzoek 
of van een inkomensvoorwaarde.

Het kan de duur van de toekenning van de tegemoetkoming 

of het voordeel beperken in de tijd.

Het kan de categorieën van begunstigden uitbreiden.

De steun van de Gemeenschappelijke sociale dienst mag 
niet de steun vervangen die onder de wettelijke bevoegdheid 
van andere instellingen valt. De steun van deze dienst is 
steeds aanvullend en suppletoir.

Art. 34

§ 1. De werkgevers die zich bij  de Gemeenschappelijke 

Sociale Dienst aansluiten, dienen een werkgeversbijdrage te 
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agent nommé à titre défi nitif ou stagiaire ainsi que pour chaque 
membre du personnel engagé dans le cadre d’un contrat de 
travail, à l’exclusion des contrats d’étudiants, qui bénéfi cie d’un 
traitement d’activité ou d’un traitement d’attente à charge de 
l’employeur affilié, à l’exception du personnel de l’enseigne-
ment admis aux subventions-traitements.

La cotisation patronale est due à partir du jour où l’adhé-
sion au service social collectif prend cours jusqu’au jour où 
la démission éventuelle produit ses effets.

§ 2. Le Roi détermine les modalités de fi xation de la coti-
sation patronale visée au § 1er, alinéa 1er. Elle correspond à 
un pourcentage de la rémunération servant de base au calcul 
des cotisations de sécurité sociale.

Pour ses modalités de perception et de recouvrement, la 
cotisation patronale  visée au § 1er,  l’alinéa 1er est assimilée 
à une cotisation de sécurité sociale.

Art. 35

§ 1er. Le fonds de réserve spécial visé à l’article 45, 6) est 
alimenté par:

1) l’excédent éventuel des cotisations patronales;

2) les majorations de cotisations et les intérêts de retard 
éventuellement appliqués à ces cotisations;

3) les intérêts produits par ce fonds de réserve et par les 
cotisations patronales..

§ 2. Le fonds de réserve spécial du Service social collectif 
de l’Office est utilisé pour l’octroi des interventions:

1) à titre d’avance, en attendant que les cotisations spé-
ciales soient encaissées;

2) quand le montant des cotisations patronales  perçues 
à la clôture d’un exercice est insuffisant.

Art. 36

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5) peut, sur pro-
position motivée, décider  de recourir au fonds de réserve 

spécial pour fi nancer des besoins exceptionnels du Service 
social collectif.

Art. 37

Un rapport concernant la gestion journalière du Service 
social collectif est communiqué chaque trimestre au Comité 
de gestion visé à l’article 4, 5). Ce rapport est établi par la 

betalen voor alle vastbenoemde personeelsleden en stagi-
airs, alsook voor de  personeelsleden die zijn aangeworven 
in het kader van een arbeidsovereenkomst met uitzondering 
van studentenovereenkomsten, die een activiteitswedde of 
wachtvergoeding ten laste van de aangesloten werkgever 
genieten, met uitzondering van het onderwijzend personeel 
met een weddetoelage.

De werkgeversbijdrage is verschuldigd vanaf de dag 
waarop de aansluiting bij de Gemeenschappelijke sociale 
dienst een aanvang neemt tot de dag waarop het gebeurlijke 
ontslag uitwerking heeft.

§ 2. De Koning bepaalt de modaliteiten voor de vast-
legging van de werkgeversbijdrage bedoeld in § 1, eerste 
lid. Deze bijdrage stemt overeen met een percentage van 
het loon dat als basis dient voor de berekening van de 
socialezekerheidsbijdragen.

Voor de innings- en de terugvorderingsmodaliteiten wordt 
de werkgeversbijdrage bedoeld in § 1, eerste lid gelijkgesteld 
aan een socialezekerheidsbijdrage.

 

Art. 35

 § 1. Het bijzonder reservefonds bedoeld in artikel 45, 6) 
wordt gestijfd door middel van:

1) het gebeurlijke overschot van de werkgeversbijdragen;

2) de bijdrageopslagen en de verwijlinteresten die gebeur-
lijk op deze bijdragen worden toegepast;

3) de interesten opgebracht door dit reservefonds en door 
de werkgeversbijdragen. .

§ 2. Het bijzonder reservefonds van de Gemeenschappelijke 
sociale dienst van de Dienst wordt aangewend voor de uitke-
ring van tegemoetkomingen:

1) bij wijze van voorschot, in afwachting dat de bijzondere 

bijdragen worden geïnd;

2)wanneer het bedrag van de bij de afsluiting van het 
dienstjaar ontvangen werkgeversbijdragen bijdragen ontoe-
reikend is.

Art. 36

 Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) kan op ge-

motiveerd voorstel beslissen om een beroep te doen op 
het bijzonder reservefonds om uitzonderlijke noden van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst te fi nancieren.

Art. 37

Elk kwartaal wordt een verslag betreffende het dagelijks 
beheer van de Gemeenschappelijke sociale dienst aan het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) voorgelegd. Dit verslag 
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personne chargée de la gestion journalière de l’Office, son 
adjoint ou son représentant.

CHAPITRE  VI

Ressources humaines et moyens matériels

Art. 38

Tous les membres du personnel statutaire de  l’Office 
autres que l’administrateur général et l’administrateur général 
adjoint  sont nommés, promus et révoqués par le Comité  de 
gestion visé à l’article 4, 3)  conformément aux dispositions 
réglementaires fi xant le statut du personnel des institutions 
publiques de sécurité sociale.

Art. 39

§ 1er. Tous les membres du personnel statutaire qui, au 
1er  janvier 2015, exercent leurs activités au sein de l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales sont transférés d’office à l’Office par arrêté royal. 

Tous les membres du personnel statutaire qui, au 1er jan-
vier  2015, exercent leurs activités au sein de l’Office de 
Sécurité sociale d’Outre-Mer sont transférés d’office à l’Office 
par arrêté royal. 

 § 2. Les membres du personnel engagés, au 1er  jan-
vier  2015, par contrat de travail à de l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales, 
bénéfi cient, par simple signature d’un avenant à leur contrat 
de travail, du même contrat auprès de l’Office.

Les membres du personnel engagés, au 1er janvier 2015,  
par contrat de travail à de l’Office de Sécurité sociale d’Outre-
Mer bénéfi cient, par simple signature d’un avenant à leur 
contrat de travail, du même contrat auprès de l’Office.

Art. 40

L’Office est affilié au régime de pension institué par la loi 

du 28 avril 1958 relative à la pension du personnel de certains 
organismes d’intérêt public et leurs ayants droit.

Art. 41

Tous les biens, droits et obligations légales et contrac-
tuelles de l’Office national de sécurité sociale des administra-
tions provinciales et locales et de l’Office de Sécurité Sociale 

d’Outre-Mer sont transférés à l’Office.

wordt opgesteld door de persoon die belast is met het dagelijks 
beheer van de Dienst, zijn adjunct of zijn vertegenwoordiger.

HOOFDSTUK VI

Human resources en materiële middelen

Art. 38

Alle statutaire personeelsleden van de Dienst, behalve 
de administrateur-generaal en de adjunct-administrateur-
generaal, worden benoemd, bevorderd en afgezet door het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 3) overeenkomstig de 
reglementaire bepalingen houdende vaststelling van het 
statuut van het personeel van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid.

Art. 39

§ 1. Alle statutaire personeelsleden die op 1 januari 2015 
hun werkzaamheden uitoefenen binnen de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, worden bij koninklijk besluit ambtshalve 
overgedragen naar de Dienst. 

Alle statutaire personeelsleden  die op 1  januari  2015 
hun werkzaamheden uitoefenen binnen de Dienst voor de 
Overzeese Sociale Zekerheid, worden bij koninklijk besluit 
ambtshalve overgedragen naar de Dienst. 

 § 2. De personeelsleden die, op 1 januari 2015, via een 
arbeidsovereenkomst zijn aangeworven bij de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, genieten door louter de ondertekening 
van een aanhangsel bij hun arbeidsovereenkomst, dezelfde 
arbeidsovereenkomst bij de Dienst.

De personeelsleden die, op 1  januari 2015,  via een ar-
beidsovereenkomst zijn aangeworven bij de Dienst voor de 

Overzeese Sociale Zekerheid, genieten door louter de onder-
tekening van een aanhangsel bij hun arbeidsovereenkomst, 

dezelfde arbeidsovereenkomst bij de Dienst.

Art. 40

De Dienst is aangesloten bij het pensioenstelsel ingesteld 
bij de wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het 
personeel van zekere organismen van openbaar nut alsmede 
van hun rechthebbenden.

Art. 41

Alle goederen, rechten en wettelijke en contractuele 
plichten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 

provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de Dienst 
voor de Overzeese Sociale Zekerheid worden overgedragen 
naar de Dienst.
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CHAPITRE VII

Moyens fi nanciers

Art. 42

Le budget de l’Office comporte deux parties distinctes:

1° le budget des missions comprenant les recettes et les 
dépenses relatives aux différentes missions de l’Office;

  
2° le budget de gestion comprenant les recettes et les 

dépenses relatives à la gestion de l’Office.

Art. 43

Chacun des comités de gestion visés à l’article 4, 1), 2), 4) 
et 5) fait une proposition de budget des missions se rapportant 
aux matières relevant de sa compétence. 

Lorsque la législation, la réglementation ou une convention 
prévoit la fi xation d’un  taux de cotisation, c’est le comité de 
gestion compétent pour la mission concernée qui, selon le 
cas, fait  une proposition taux ou fi xe le taux dans les matières 
qui relèvent de sa compétence. 

Il fait également une proposition  quant au pourcentage de 
frais d’administration qui peut être prélevé sur les cotisations 
légales ou conventionnelles ou les avantages payés.

Ce budget est communiqué pour approbation dans le cadre 
du budget de l’Office au Comité de gestion visé à l’article 4, 3).

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 4) est autorisé à 
affecter 1,20 %  au maximum des montants revenant au fonds 
Maribel social à la couverture des frais d’administration et de 
personnel.

Art. 44

 Le budget de gestion de l’Office relève de la compétence 
exclusive du Comité de gestion visé à l’article 4, 3).

Art. 45

Les fonds cités ci-après sont transformés en fonds de  

l’Office et conservent leur destination. Leur actif au 31 dé-
cembre 2014 est transféré à l’Office.

1) Le fonds Maribel social visé à l’article 35, § 5, C), 2  de 
la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés; 

HOOFDSTUK VII

Financiële middelen

Art. 42

De begroting van de Dienst bestaat uit twee aparte delen:

1° de opdrachtenbegroting die de ontvangsten en uitgaven 
omvat die betrekking hebben op de verschillende opdrachten 
van de Dienst;

2° de beheersbegroting die de ontvangsten en uitgaven 
omvat die betrekking hebben op het beheer van de Dienst.

Art. 43

Elk van de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 1), 2), 4) 
en 5) stelt een begrotingsvoorstel op met betrekking tot de 
opdrachten die betrekking hebben op de aangelegenheden 
die onder zijn bevoegdheid vallen.

Wanneer de wetgeving, de reglementering of een over-
eenkomst in de vaststelling van een bijdragevoet voorziet, 
dan is het het beheerscomité dat bevoegd is voor de betref-
fende opdracht, dat, naargelang het geval, een percentage 
voorstelt of bepaalt in de aangelegenheden die onder zijn 
bevoegdheid vallen. 

Het doet eveneens een voorstel wat betreft het percentage 
van de bestuurskosten dat kan worden ingehouden op de 
wettelijke of conventionele bijdragen of de betaalde voordelen.

Deze begroting wordt voor goedkeuring in het kader van de 
begroting van de Dienst meegedeeld aan het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 3).

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 4) is gemachtigd 
om maximaal 1,20 % van de bedragen die voortkomen uit het 
fonds Sociale Maribel te bestemmen voor de dekking van de 
administratie- en de personeelskosten.

Art. 44

De beheersbegroting van de Dienst valt onder de exclu-
sieve bevoegdheid van het Beheerscomité bedoeld in artikel 

4, 3).

Art. 45

De hieronder vermelde fondsen worden omgezet in fond-
sen van de Dienst en behouden hun bestemming. Hun actief 
op 31 december 2014 wordt overgedragen aan de Dienst.

1) Het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 35, § 5, C), 

2 van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor werknemers;
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2) Le fonds de réserves visé à l’article 6 de l’arrêté royal 
du 1er septembre 1969 organisant l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales; 

3) Le fonds de réserve du régime commun de pension 
des pouvoirs locaux visé à l’article 2, § 2 de la loi du 24 oc-
tobre 2011 assurant un fi nancement pérenne des pensions 
des membres du personnel nommé à titre défi nitif des admi-
nistrations provinciales et locales et des zones de police locale 
et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant création du fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contenant 
diverses dispositions modifi catives;

4) Le fonds d’amortissement de l’augmentation des taux 
de cotisations de pension visé à l’article 2, § 3 de la loi du 
24 octobre 2011 précitée;

5) Les fonds visés à l’article 5 de la loi du 17 juillet 1963 
relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

6) Le fonds de réserve spécial visé à l’article 4bis de 
l’arrêté royal du 25 mai 1972 portant création d’un Service 
social collectif en faveur du personnel des administrations 
provinciales et locales.

Art. 46

L’Office reçoit annuellement les subventions suivantes:

1. Les subventions visées aux articles 10 à 14 de la loi du 
6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières en 
matière de sécurité sociale;

2. La subvention visée a l’article 24  de loi portant diverses 
dispositions en matière de statut du personnel des zones de 
secours, de régime de pension et de sécurité sociale; 

3. La subvention visée à l’article 154, § 2 de la loi du 

22 février 1998  portant des dispositions sociales; 

4. La prise en charge prévue par l’article 58 de la loi du 
17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer. 

Art. 47

  Les autres ressources de l’Office sont constituées par 
toutes les autres recettes liées à ses missions et à sa gestion.

2) Het reservefonds bedoeld in artikel 6 van het koninklijk 
besluit van 1 september 1969 tot inrichting van de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en Plaatselijke 
Overheidsdiensten;

3) Het reservefonds van het gemeenschappelijk pensi-
oenstelsel van de plaatselijke besturen bedoeld in artikel 2, 
§ 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen;

4) Het Fonds voor de amortisatie van de verhoging van 
de pensioenbijdragevoeten bedoeld in artikel 2, § 3 van de 
voormelde wet van 24 oktober 2011;

5) De fondsen bedoeld in artikel 5 van de wet van 
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

6) Het bijzonder reservefonds bedoeld in artikel 4bis 
van het koninklijk besluit van 25  mei  1972 tot oprichting 
van een Gemeenschappelijke Sociale Dienst ten behoeve 
van het personeel van de provinciale en de plaatselijke 
overheidsdiensten.

Art. 46

De Dienst ontvangt jaarlijks de volgende subsidies:

1. De subsidies bedoeld in artikelen 10 tot 14 van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de pensi-
oenen van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid;

2. De subsidie bedoeld in artikel 24 van de wet houdende 
diverse bepalingen inzake het statuut van het personeel 

van hulpverleningszones, het pensioenstelsel en de sociale 
zekerheid;

3. De subsidie bedoeld in artikel 154, § 2 van de wet van 
22 februari 1998 houdende sociale bepalingen;

4. De tenlasteneming bepaald in artikel 58 van de wet 

van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid.

Art. 47

De andere middelen van de Dienst bestaan uit alle andere 
ontvangsten die verband houden met zijn opdrachten en zijn 
beheer.
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CHAPITRE VIII

Dispositions diverses

Art. 48

L’Office est assimilé à l’État pour l’application des lois et de 
la réglementation relatives aux impôts directs perçus. Il est 
exempt de tous impôts ou taxes au profi t des communautés 
et régions, des provinces et des communes. 

Art. 49

Le Roi peut modifi er les dispositions légales existantes 
afi n de les mettre en concordance avec les dispositions de 
la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Art. 50

Chaque fois qu’une disposition légale ou réglementaire 
mentionne ou vise  l’Office de sécurité sociale d’outre-mer 
ou  l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales, il y a lieu de la lire comme mentionnant 
ou visant  l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.

CHAPITRE IX

Dispositions modifi catives

Art. 51

Dans l’article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion 
des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de 
prévoyance sociale, la mention “l’Office de sécurité sociale 
d’outre-mer” est remplacée par la mention “l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale”.

Art. 52

À l’article 1er, 3° de la loi du  22 juillet 1993 portant certaines 

mesures en matière de fonction publique, sont apportées les 
modifi cations suivantes:

1°) la mention “- l’Office de sécurité sociale d’Outre-mer” 

est supprimée;

2° la mention “- l’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” est supprimée; 

3°) l’article est complété  la mention “- l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale”.

HOOFDSTUK VIII

Diverse bepalingen

Art. 48

De Dienst wordt gelijkgesteld met de Staat voor de toe-
passing van de wetten en de reglementering betreffende de 
directe belastingen die geheven worden. Hij is vrijgesteld van 
alle belastingen of taksen ten voordele van de gemeenschap-
pen en gewesten, de provincies en de gemeenten.

Art. 49

De Koning kan de bestaande wetsbepalingen wijzigen 
teneinde ze in overeenstemming te brengen met de bepalin-
gen van onderhavige wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.

Art. 50

Telkens wanneer een wettelijke of reglementaire bepa-
ling de Dienst voor de overzeese sociale zekerheid of de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten vermeldt of bedoelt, moet 
deze worden gelezen alsof zij de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels vermeldt of bedoelt.

HOOFDSTUK IX

Wijzigingsbepalingen

Art. 51

In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende het 
beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale ze-
kerheid en sociale voorzorg wordt de vermelding “Dienst voor 

de overzeese sociale zekerheid” vervangen door de vermel-
ding “Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels”.

Art. 52

Aan artikel 1, 3° van de wet van 22  juli 1993 houdende 

bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1°) de vermelding “- Dienst voor de overzeese sociale 

zekerheid” wordt geschrapt;

2°) de vermelding “Rijksdienst voor sociale zekerheid 

van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” wordt 
geschrapt;

3°) artikel wordt aangevuld met de vermelding “- Dienst 
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels”.
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Art. 53

Dans l’article 191 de la loi  relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, les 
mots “A l’exception des administrations qui, en vertu de l’article 
32 des lois coordonnées relatives aux allocations familiales 
pour travailleurs salariés, sont affiliées de plein droit à l’Office 
national de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” sont remplacés par les mots “A l’exception des 
administrations provinciales et locales affiliées au Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales et locales”.

Art. 54

À l’article 2 de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des institutions 
publiques de sécurité sociale, en application de l’article 47 de 
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité 
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pen-
sions, sont apportées les modifi cations suivantes:

1°) le 1°) est supprimé;

2°) Dans le  13°), la mention “l’Office National de Sécurité 
Sociale des Administrations Provinciales et Locales” est 
remplacée par la mention “l’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale”.

Art. 55

Dans la loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement 
pérenne des pensions des membres du personnel nommé à 
titre défi nitif des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale et modifi ant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions modifi catives, les mots “le 
Fonds de pension solidarisé de  l’ONSSAPL” sont chaque fois 
remplacés par les mots “le Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales”.

CHAPITRE X

 Dispositions abrogatoires

Art. 56

Sont abrogés:

1) Les articles 1 à 3 et  8 à  9bis de la loi du 17 juillet 1963 
relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

2) Les articles 1 à 11 de la loi du 1er août 1985 portant des 
dispositions sociales; 

Art. 53

In artikel 191 van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen 
gecoördineerd op 14 juli 1994 worden de woorden “Met uit-
zondering van de overheidsdiensten die krachtens artikel 32 
van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag 
voor loonarbeiders, van rechtswege aangesloten zijn bij het 
Rijksinstituut voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en 
Plaatselijke Overheidsdiensten” vervangen door de woorden 
“Met uitzondering van de provinciale en plaatselijke over-
heidsdiensten die zijn aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen”.

Art. 54

Aan artikel 2 van het koninklijk besluit van 3 april  1997 
houdende maatregelen met het oog op de responsabilise-
ring van de openbare instellingen van sociale zekerheid, 
in toepassing van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot 
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van 
de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1°) 1°) wordt geschrapt;

2°) In 13°) wordt de vermelding “Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid van de Provinciale en Plaatselijke 
Overheidsdiensten” vervangen door de vermelding “Dienst 
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels”.

Art. 55

 In de wet van 24  oktober  2011 tot vrijwaring van een 
duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en hou-
dende diverse wijzigingsbepalingen dienen de woorden “het 
Gesolidariseerde pensioensfonds van de RSZPPO” telkens 
te worden vervangen door de woorden “het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen”.

HOOFDSTUK X

Opheffingsbepalingen

Art. 56

Worden opgeheven:

1) De artikelen 1 tot 3 en 8 tot 9bis van de wet van 

17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

2) De artikelen 1 tot 11 van de wet van 1 augustus 1985 
houdende sociale bepalingen;
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3) L’article 8, § 5, alinéa 2  de l’arrêté royal du 3 avril 1997 
portant des mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en application de 
l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions.

CHAPITRE XI

Dispositions transitoires et entrée en vigueur

Art. 57

 Les personnes qui, au 31  décembre  2014, sont dési-
gnées pour exercer les fonctions d’administrateur général 
et d’administrateur général adjoint de l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales 
sont désignées d’office, à partir du 1er janvier 2015  jusqu’à 
l’expiration de leur mandat en cours, pour exercer les fonctions 
d’administrateur général et d’administrateur général adjoint 
de l’Office.

Art. 58

§ 1er. Le Roi peut nommer, à partir du 1er janvier 2015 et 
jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme pré-
sident et membres du Comité de gestion visé à l’article 4, 
1), les personnes qui, au, 31 décembre 2014 étaient nom-
mées  comme  président et membres du Comité de gestion 
de l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du gouvernement qui, au 31 décembre 2014, 
étaient nommés au Comité de gestion de l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales 

sont réputés avoir été nommés au Comité de gestion visé à 
l’alinéa 1er et continuent à exercer leurs fonctions.

§ 2. Le Roi peut nommer, à partir du 1er  janvier 2015 et 
jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme membres 
du Comité de gestion visé à l’article 4, 2), les personnes qui, 
au, 31 décembre 2014, étaient  nommées comme  membres 

effectifs du Comité de gestion de l’Office de Sécurité sociale 
d’Outre-Mer. Le Roi peut, jusqu’à l’expiration de son mandat 
en cours, nommer comme  président  du Comité de gestion 
visé à l’article 4, 2), le président nommé par Lui comme 
Président du Comité de gestion visé à l’article 4, 1) en appli-

cation du paragraphe 1er.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 2014, 

étaient nommés au Comité de gestion de l’Office de Sécurité 
sociale d’Outre-Mer sont réputés avoir été nommés au Comité 
de gestion visé à l’alinéa 1er et continuent à exercer leurs 
fonctions.

3) Artikel 8, § 5, tweede lid van het koninklijk besluit van 
3 april 1997 houdende maatregelen met het oog op de respon-
sabilisering van de openbare instellingen van sociale zeker-
heid in toepassing van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 
tot modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring 
van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels.

HOOFDSTUK XI

Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 57

De personen die op 1 31  december  2014  aangesteld 
zijn voor het uitoefenen van de functies van administrateur-
generaal en van adjunct-administrateur-generaal van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten worden ambtshalve aange-
steld vanaf 1 januari 2015  tot het verstrijken van hun lopende 
mandaat, voor de uitoefening van de functies van adminis-
trateur-generaal en van adjunct-administrateur-generaal van 
de Dienst. 

Art. 58

§ 1. De Koning kan, vanaf 1 januari 2015 en tot het verstrij-
ken van hun lopende mandaat, de personen die op 31 decem-
ber 2014 reeds benoemd waren als voorzitter en leden van 
het Beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, benoe-
men als voorzitter en leden van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 1).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommissaris-
sen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden de rege-
ringscommissarissen die op 31 december 2014 reeds in het 
beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten benoemd 

waren, geacht benoemd te zijn in het Beheerscomité bedoeld 
in het eerste lid, en blijven zij hun functies uitoefenen.

§ 2. De Koning kan vanaf 1 januari 2015 en tot het verstrij-
ken van hun lopende mandaat, de personen die op 31 de-
cember 2014 reeds benoemd waren als effectieve leden van 
het beheerscomité van de Dienst voor de Overzeese Sociale 

Zekerheid, benoemen als leden van het Beheerscomité be-
doeld in artikel 4, 2). De Koning kan tot het verstrijken van zijn 
lopende mandaat, de door Hem in toepassing van paragraaf 
1 reeds benoemde voorzitter van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 1), benoemen tot voorzitter van het Beheerscomité 

bedoeld in artikel 4, 2).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommissaris-

sen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden de rege-
ringscommissarissen die op 31 december 2014 reeds in het 
Beheerscomité van de Dienst voor de Overzeese Sociale 
Zekerheid  benoemd waren, geacht benoemd te zijn in het 
in het eerste lid bedoelde Beheerscomité, en blijven zij hun 

functies uitoefenen.
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§ 3. Le Roi peut nommer, à partir du 1er  janvier 2015 et 
jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme membres 
du Comité de gestion visé à l’article 4, 3), les membres 
nommés par Lui en application des paragraphes 1er et 2. Il 
peut également nommer le président visé au paragraphe 1er  
comme président du Comité de gestion visé au présent alinéa.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 2014, 
étaient nommés au Comité de gestion de l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales  
sont réputés avoir été nommés au Comité de gestion visé à 
l’alinéa 1er et continuent à exercer leurs fonctions.

§ 4. Les ministres de tutelle peuvent nommer, à partir 
du 1er janvier 2015 et jusqu’à l’expiration de leur mandat en 
cours, comme Président et membres du Comité de gestion 
visé à l’article 4, 4), les personnes qui, au, 31 décembre 2014, 
étaient  nommées comme Président et membres  du Comité 
de gestion Maribel.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 2014, 
étaient nommés au Comité de gestion Maribel sont réputés 
avoir été nommés au Comité de gestion visé à l’alinéa 1er et 
continuent à exercer leurs fonctions.

§ 5. Le Roi peut nommer, à partir du 1er  janvier 2015 et 
jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme membres 
du Comité de gestion visé à l’article 4, 5), les personnes qui, 
au, 31 décembre 2014, étaient désignées comme membres 
du comité restreint du Service social collectif par le comité de 
gestion de l’Office national de sécurité sociale des adminis-
trations provinciales et locales. Il peut également nommer le 
président visé au paragraphe 1er   comme président du Comité 
de gestion visé au présent alinéa. 

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 

gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du gouvernement qui, au 31 décembre 2014, 

étaient nommés au Comité de gestion de l’Office national de 
sécurité sociale des administrations provinciales et locales  

sont réputés avoir été nommés au Comité de gestion visé à 
l’alinéa 1er.

Art. 59

Jusqu’à ce que l’arrêté royal visé à l’article 13 entre en vi-

gueur, les articles 10 à 16 de l’arrêté royal du 25 octobre 1985 
portant exécution du Chapitre 1er, section 1re, de la loi du 
1er août 1985 portant des dispositions sociales, sont appli-
cables à la cotisation patronale visée à l’article 34.

§ 3. De Koning kan vanaf 1 januari 2015 en tot het verstrij-
ken van hun lopende mandaat, de door Hem in toepassing 
van paragrafen 1 en 2 benoemde leden, benoemen als leden 
van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 3). Hij kan tevens 
de in paragraaf 1 bedoelde voorzitter benoemen tot voorzitter 
van het in onderhavige lid bedoelde Beheerscomité.

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommissaris-
sen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden de rege-
ringscommissarissen die op 31 december 2014 reeds in het 
Beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten benoemd 
waren, geacht benoemd te zijn in het in het eerste lid bedoelde 
Beheerscomité en blijven zij hun functies uitoefenen.

§ 4. De voogdijministers kunnen vanaf 1 januari 2015 en 
tot het verstrijken van hun lopende mandaat, de personen die 
op 31 december 2014 reeds benoemd waren als voorzitter en 
leden van het Beheerscomité Maribel, benoemen als voorzit-
ter en leden van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 4).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommissaris-
sen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden de rege-
ringscommissarissen die op 31 december 2014 reeds in het 
Beheerscomité Maribel benoemd waren, geacht benoemd te 
zijn in het in het eerste lid bedoelde Beheerscomité, en blijven 
zij hun functies uitoefenen.

§ 5. De Koning kan vanaf 1  januari 2015 en tot het ver-
strijken van hun lopende mandaat, de personen die op 
31  december  2014 reeds door het Beheerscomité van de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten aangeduid waren als leden 
van het beperkt comité van de Gemeenschappelijke sociale 
dienst, benoemen als leden van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 5). Hij kan tevens de in paragraaf 1 bedoelde 
voorzitter benoemen tot voorzitter van het Beheerscomité 
bedoeld in het onderhavige lid.

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommissaris-
sen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden de rege-
ringscommissarissen die op 31 december 2014 reeds in het 
Beheerscomité van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten benoemd 
waren, geacht benoemd te zijn in het Beheerscomité bedoeld 
in het eerste lid.

Art. 59

 Tot de inwerkingtreding van het in artikel 13 bedoelde ko-
ninklijk besluit zijn de artikelen 10 tot 16 van het koninklijk be-

sluit van 25 oktober 1985 houdende uitvoering van Hoofdstuk 
1, eerste afdeling, van de wet van 1 augustus 1985 houdende 
sociale bepalingen van toepassing op de werkgeversbijdrage 

bedoeld in artikel 34.
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Art. 60

Jusqu’à ce que l’arrêté royal visé à l’article 34, § 2, alinéa 
1er  entre en vigueur, l’article 3 de l’arrêté royal du 25 mai 1972 
portant création d’un service social collectif en faveur du 
personnel des administrations provinciales et locales reste 
d’application.

Art. 61

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2015.  

Art. 60

 Tot de inwerkingtreding van het in artikel 34, § 2, eerste 
lid bedoelde koninklijk besluit blijft artikel 3 van het konink-
lijk besluit van 25  mei  1972 houdende oprichting van een 
Gemeenschappelijke Sociale Dienst ten gunste van het 
personeel van de provinciale en plaatselijke besturen van 
toepassing.

Art. 61

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2015.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 54.684/1 DU 21 JANVIER 2014

Le 4 décembre 2013, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par la Ministre des Affaires sociales à commu-
niquer un avis, dans un délai de trente jours, prorogé jusqu’au 
17 janvier 2014, sur un avant-projet de loi ‘portant création de 
l’office des régimes particuliers de sécurité sociale’.

L’avant-projet a été examiné par la première chambre le 9 
janvier 2014. La chambre était composée de Marnix VAN DAMME, 
président de chambre, Wilfried VAN VAERENBERGH et Wouter PAS, 
conseillers d’État, Marc RIGAUX et Michel TISON, assesseurs, 
et Wim GEURTS, greffier.

Le rapport a été présenté par Raf AERTGEERTS, premier 
auditeur chef de section.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Wilfried VAN VAERENBERGH, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 21 janvier 2014.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet 
de transformer deux  institutions de sécurité sociale exis-
tantes, d’une part l’Office national de sécurité sociale des 
Administrations provinciales et locales (ci-après: l’ONSSAPL) 
et, d’autre part, l’Office de sécurité sociale d’Outre-mer (ci-
après: l’OSSOM), en une nouvelle institution publique de 
sécurité sociale dénommée “Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale” (ci-après: l’Office). Les attributions, le 
personnel, les biens ainsi que les droits et obligations, tant 
de l’ONSSAPL que de l’OSSOM, sont transférés à l’Office.

EXAMEN DU TEXTE

Observation générale

3. L’article 2, 3°, du projet dispose ce qu’il y a lieu d’entendre 
pour l’application de la loi par “administrations provinciales 
et locales” (“provinciale en lokale besturen”). Toutefois, dans 
le texte néerlandais, certains articles du projet n’utilisent 

pas toujours cette terminologie d’une manière cohérente, 
étant donné qu’ils font état de “plaatselijke besturen” ou de 

1  S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 54.684/1 VAN 21 JANUARI 2014

Op 4 december 2013 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de Minister van Sociale Zaken ver-
zocht binnen een termijn van dertig dagen, verlengd tot 
17 januari 2014, een advies te verstrekken over een vooront-
werp van wet ‘tot oprichting van de dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels’.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht 
op 9 januari 2014. De kamer was samengesteld uit 
Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH 
en Wouter PAS, staatsraden, Marc RIGAUX en Michel TISON, 
assessoren, en Wim GEURTS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Raf AERTGEERTS, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Wilfried VAN VAERENBERGH, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
21 januari 2014.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet 
strekt ertoe twee bestaande instellingen van sociale zeker-
heid, enerzijds de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van 
de Provinciale en Plaatselijke Overheidsdiensten (hierna: 
RSZPPO) en anderzijds de Dienst voor Overzeese Sociale 
Zekerheid (hierna: DOSZ), om te vormen tot één nieuwe 
openbare instelling van sociale zekerheid genaamd “Dienst 
voor de bijzondere sociale zekerheidsstelsels” (hierna: de 
Dienst). De bevoegdheden, het personeel, de goederen en 
de rechten en verplichtingen, zowel van de RSZPPO als van 
de DOSZ, worden overgedragen aan de Dienst.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Algemene opmerking

3. Artikel 2, 3°, van het ontwerp bepaalt wat voor de toepas-
sing van de wet wordt verstaan onder “provinciale en lokale 
besturen” (“administrations provinciales et locales”). In som-
mige artikelen van het ontwerp wordt deze terminologie in de 

Nederlandse tekst evenwel niet steeds op een consequente 

1  Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnor-

men verstaan.
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“plaatselijke overheidsdiensten” et non de “lokale besturen”. 
Il est recommandé d’utiliser une terminologie uniforme et de 
soumettre encore le projet à un examen complémentaire sur 
ce point.

Article 3

4. À l’article 3, alinéa 2, du projet, on écrira dans le 
texte néerlandais “(…) met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 (...)”.

Article 8

5. À la fi n de l’article 8, § 3, du projet, on écrira dans le texte 
néerlandais “worden samengeroepen (et non: uitgenodigd)”.

Article 10

6. Lors de la rédaction de l’article 10 du projet, l’auteur du 
projet doit tenir compte du fait que le projet de loi ‘portant 
modifi cation des lois coordonnées du 19  décembre  1939 
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés’, 
sur lequel le Conseil d’État, section de législation, a donné 
l’avis 54.563/1 le 23 décembre 2013, a transformé les lois 
coordonnées relatives aux allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés’ en “loi générale relative aux allocations 
familiales”. Cette nouvelle loi entre en vigueur le 30 juin 2014.

Article 12

7. L’article 12, § 1er, 2°, du projet doit viser “l’article 56, 3° 
(et non: 5°)”, des lois ‘relatives à la réparation des dommages 
résultant des maladies professionnelles’, coordonnées le 3 
juin 1970.

8. L’article 12, § 1er, 5°, du projet doit viser “l’article 4 (et 
non 4, 2°)” de la loi du 1er septembre 1980 ‘relative à l’octroi 
et au paiement d’une prime syndicale à certains membres du 

personnel du secteur public’.

9. Compte tenu des précisions données dans l’exposé des 
motifs à propos de l’article 12, § 3, du projet et des explications 

complémentaires fournies par le délégué,  il est recommandé 
de rédiger cette disposition comme suit:

 
“L’Office peut conventionnellement prendre à sa charge la 

perception de cotisations non visées aux § 1er et § 2”.

Article 26

10. L’article  26 du projet dispose que l’Office peut être 
chargé de l’exécution de mesures prévues dans d’autres 
accords sociaux que ceux visés à l’article 25 du projet.

 

manier gebruikt, aangezien daarin sprake is van “plaatselijke 
besturen” of “plaatselijke overheidsdiensten” en niet van “lo-
kale besturen”. Het verdient aanbeveling om een eenvormige 
terminologie te hanteren en het ontwerp op dit punt nog aan 
een bijkomend onderzoek te onderwerpen.

Artikel 3

4. In artikel 3, tweede lid, van het ontwerp schrijve men in 
de Nederlandse tekst “(…) met toepassing van artikel 47 van 
de wet van 26 juli 1996 (...)”.

Artikel 8

5. Aan het einde van artikel 8, § 3, van het ontwerp schrijve 
men in de Nederlandse tekst “worden samengeroepen (niet: 
uitgenodigd)”.

Artikel 10

6. De steller van het ontwerp dient bij de redactie van 
artikel 10 van het ontwerp ermee rekening te houden dat bij 
het ontwerp van wet ‘tot wijziging van de samengeordende 
wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag 
voor loonarbeiders’, waarover de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, op 23 december 2013 advies 54.563/1 heeft ge-
geven, de samengeordende wetten op de kinderbijslag voor 
loonarbeiders worden omgevormd tot de “Algemene kinder-
bijslagwet”. Die nieuwe wet treedt in werking op 30 juni 2014.

Artikel 12

7. In artikel 12, § 1, 2°, van het ontwerp dient te worden 
verwezen naar “artikel 56, 3° (niet: 5°)”, van de wetten ‘betref-
fende de schadeloosstelling voor beroepsziekten’, gecoördi-

neerd op 3 juni 1970.

8. In artikel 12, § 1, 5°, van het ontwerp dient te worden 
verwezen naar “artikel 4 (niet 4, 2°)”, van de wet van 1 sep-
tember 1980 ‘betreffende de toekenning en de uitbetaling van 
een vakbondspremie aan sommige personeelsleden van de 
overheidssector’.

9. Rekening houdend met de uitleg in de memorie van toe-

lichting bij artikel 12, § 3, van het ontwerp en de bijkomende 
toelichting gegeven door de gemachtigde, verdient het aan-
beveling om die bepaling te redigeren als volgt:

 
“De Dienst kan bij overeenkomst de inning van bijdragen 

die niet bedoeld zijn in § 1 en § 2 op zich nemen.”

Artikel 26

10. Artikel 26 van het ontwerp bepaalt dat de Dienst kan 
worden belast met de uitvoering van maatregelen die werden 
vastgelegd in andere sociale akkoorden dan deze bedoeld in 

artikel 25 van het ontwerp.
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Il convient de mieux préciser la faculté de charger l’Office 
de l’exécution d’autres mesures en ce qui concerne la nature 
et le contenu de celles-ci. En outre, il serait plus conforme 
aux principes constitutionnels régissant les relations entre 
le pouvoir législatif et le pouvoir exécutif que le législateur 
habilite le Roi à charger l’Office de l’exécution de mesures 
fi xées dans d’autres accords et non les partenaires sociaux 
par la voie de la conclusion d’accords sociaux.

Article 33

11. L’article 33 du projet habilite le Comité de gestion 
visé à l’article 4, 5), à déterminer les primes, interventions 
et avantages qui peuvent être accordés aux bénéfi ciaires en 
vertu de l’article 32, 3) et 4), ainsi que les modalités d’intro-
duction des demandes y afférentes (alinéa 1er). Par ailleurs, le 
comité de gestion fi xe les règles auxquelles est subordonné 
l’octroi des primes, interventions et avantages (alinéa 2) et 
peut subordonner cet octroi à une enquête sociale préalable 
ou à une condition de ressources (alinéa 3). Le comité de 
gestion peut limiter la durée de l’octroi de l’intervention ou de 
l’avantage dans le temps (alinéa 4) et étendre les catégories 
de bénéfi ciaires (alinéa 5).

 

L’attribution d’un pouvoir réglementaire à un organisme 
public n’est en principe pas conforme aux principes généraux 
de droit public en ce qu’il est ainsi porté atteinte au principe de 
l’unité du pouvoir réglementaire et qu’un contrôle parlemen-
taire direct fait défaut. En outre, les garanties dont est assortie 
la réglementation classique, telles que celles en matière de 
publication et de contrôle préventif exercé par la section de 
législation du Conseil d’État, sont absentes. Pareilles déléga-
tions ne se justifi ent dès lors que pour des raisons pratiques 
et dans la mesure où elles ont une portée très limitée ou 
principalement technique et où il peut être considéré que les 
organismes qui doivent appliquer la réglementation concernée 

ou la contrôler sont également les mieux placés pour l’élaborer 
en connaissance de cause.

 

Le délégué a fourni les explications suivantes à propos 
des délégations précitées:

“En général, hors le cas du service social collectif, la loi 
a suivi la logique du droit administratif pur et les délégations 
de compétences ont été conférées au Roi et non au Comité 
de gestion compétent pour la matière (par exemple pour les 
matières de sécurité sociale des administrations provinciales 

et locales). Le Comité de gestion pourra toutefois intervenir 
lorsque l’arrêté royal d’exécution de la loi le prévoira.

Pour le service social collectif, la délégation a été donnée 
au Comité de gestion car il s’agit d’un service offert sur base 
d’une affiliation volontaire et non d’une obligation légale. 
C’est d’ailleurs pour cette raison que l’article 34, § 2, alinéa 2 
(actuel) assimile la cotisation volontaire à une cotisation légale 

obligatoire en matière de perception et de recouvrement.

De mogelijkheid om de Dienst te belasten met de uitvoering 
van andere maatregelen dient wat betreft de aard en de inhoud 
van die maatregelen nader te worden afgebakend. Bovendien 
zou het meer in overeenstemming zijn met de grondwettelijke 
beginselen die de verhouding regelen tussen de wetgevende 
en de uitvoerende macht indien de wetgever aan de Koning 
zou opdragen om de Dienst te belasten met de uitvoering van 
maatregelen vastgelegd in andere akkoorden en niet aan de 
sociale partners middels het sluiten van sociale akkoorden.

Artikel 33

11. Artikel 33 van het ontwerp machtigt het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 5), om de premies, tussenkomsten en 
voordelen die aan de begunstigden kunnen worden toegekend 
krachtens artikel 32, 3) en 4), evenals de modaliteiten voor 
de indiening van de desbetreffende aanvragen, te bepalen 
(eerste lid). Het beheerscomité legt tevens de regels vast 
waarvan de toekenning van de premies, tegemoetkomingen 
en voordelen afhankelijk is (tweede lid) en kan die toekenning 
afhankelijk maken van een voorafgaand sociaal onderzoek of 
van een inkomensvoorwaarde (derde lid). Het beheerscomité 
kan de duur van de toekenning van de tegemoetkoming of 
het voordeel beperken in de tijd (vierde lid) en de categorieën 
van begunstigden uitbreiden (vijfde lid).

 
Het verlenen van verordenende bevoegdheid aan een 

openbare instelling is in beginsel niet in overeenstemming 
met de algemene publiekrechtelijke beginselen omdat erdoor 
geraakt wordt aan het beginsel van de eenheid van de veror-
denende macht en een rechtstreekse parlementaire controle 
ontbreekt. Bovendien ontbreken de waarborgen waarmee 
de klassieke regelgeving gepaard gaat, zoals die inzake de 
bekendmaking en de preventieve controle van de Raad van 
State, afdeling Wetgeving. Dergelijke delegaties kunnen dan 
ook enkel worden gebillijkt om praktische redenen en in de 
mate dat zij een zeer beperkte of een hoofdzakelijk technische 
draagwijdte hebben, en er mag worden van uitgegaan dat de 
instellingen die de betrokken reglementering dienen toe te 
passen of er toezicht op uitoefenen, ook het best geplaatst 
zijn om deze met kennis van zaken uit te werken.

 
De gemachtigde heeft bij de voornoemde delegaties de 

volgende toelichting verstrekt:

“En général, hors le cas du service social collectif, la loi 
a suivi la logique du droit administratif pur et les délégations 
de compétences ont été conférées au Roi et non au Comité 
de gestion compétent pour la matière (par exemple pour les 
matières de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales). Le Comité de gestion pourra toutefois intervenir 
lorsque l’arrêté royal d’exécution de la loi le prévoira.

Pour le service social collectif, la délégation a été donnée 
au Comité de gestion car il s’agit d’un service offert sur base 
d’une affiliation volontaire et non d’une obligation légale. C’est 
d’ailleurs pour cette raison que l’article 34, § 2, alinéa 2 (ac-
tuel) assimile la cotisation volontaire à une cotisation légale 
obligatoire en matière de perception et de recouvrement.
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Il ne s’agit pas de points de détail mais (de points) qui sont 
fort techniques. Les règles qui seront fi xées par le comité de 
gestion devront être dégagées de la réalité d(u) terrain rencon-
trée par les assistant(s) sociaux qui (…) évolue rapidement.

Notamment suite à un séminaire stratégique, il a été jugé 
indispensable de procéder à une analyse approfondie des 
avantages offerts et des conditions d’octroi (automatique ou 
pas, niveau, perpétuel). Cette réfl exion, qui est en cours, sera 
permanente et débouchera sur des adaptations qui devront 
être réalisées rapidement ce qui nécessite de la souplesse et 
de recourir à une autre norme juridique que la loi ou un arrêté 
royal, D’où le rôle dévolu au Comité de gestion.

En vue de rencontrer l’observation, le texte pourrait être 
adapté afi n de prévoir que les règles fi xées par le Comité de 
gestion feront l’objet d’un ‘règlement’ arrêté par ce Comité et 
fi xant les grands principes d’exécution de la loi devant servir 
à la prise des décisions individuelles.

Afi n d’assurer le contrôle nécessaire sur le contenu de ce 
règlement, il pourrait être prévu que celui-ci serait approuvé 
par le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attribu-
tions. Il serait publié sur le site web de l’organisme afi n d’en 
assurer la publicité à l’égard des employeurs affiliés et des 
bénéfi ciaires individuels”.

 
Compte tenu de ces précisions, les délégations précitées 

peuvent être considérées comme admissibles. En outre, on 
peut se rallier à la proposition du délégué.

Article 34

12. L’exposé des motifs mentionne le “paragraphe 3” de 
l’article 34 du projet, alors que cet article ne comporte que 
deux paragraphes; il convient d’y remédier.

Article 35

13. À l’article 35, § 2, 2, du projet, le mot “bijdragen” doit 

être supprimé dans le texte néerlandais. 

Article 45

14. L’article 45, 3) et 4), du projet doit viser, respectivement, 
l’article 4, § 2, et l’article 4, § 3, de la loi du 24 octobre 2011 
qui y est mentionnée (et non: l’article 2, § 2, et l’article 2, § 3).

15. À l’article 45, 6), du projet, on remplacera, dans le texte 
néerlandais, les mots “bijzonder reservefonds” par les mots 
“speciaal reservefonds”.

Il ne s’agit pas de points de détail mais (de points) qui 
sont fort techniques. Les règles qui seront fi xées par le 
comité de gestion devront être dégagées de la réalité d(u) 
terrain rencontrée par les assistant(s) sociaux qui (…) évolue 
rapidement.

Notamment suite à un séminaire stratégique, il a été jugé 
indispensable de procéder à une analyse approfondie des 
avantages offerts et des conditions d’octroi  (automatique ou 
pas, niveau, perpétuel). Cette réfl exion, qui est en cours, sera 
permanente et débouchera sur des adaptations qui devront 
être réalisées rapidement ce qui nécessite de la souplesse et 
de recourir à une autre norme juridique que la loi ou un arrêté 
royal, D’où le rôle dévolu au Comité de gestion.

En vue de rencontrer l’observation, le texte pourrait être 
adapté afi n de prévoir que les règles fi xées par le Comité de 
gestion feront l’objet d’un ‘règlement’ arrêté par ce Comité et 
fi xant les grands principes d’exécution de la loi devant servir 
à la prise des décisions individuelles.

Afi n d’assurer le contrôle nécessaire sur le contenu de ce 
règlement, il pourrait être prévu que celui-ci serait approuvé 
par le Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributi-
ons. Il serait publié sur le site web de l’organisme afi n d’en 
assurer la publicité à l’égard des employeurs affiliés et des 
bénéfi ciaires individuels.”

 
Rekening houdend met deze toelichting kunnen de voor-

noemde delegaties als toelaatbaar worden beschouwd. Er 
kan bovendien worden ingestemd met het voorstel van de 
gemachtigde.

Artikel 34

12. In de memorie van toelichting is sprake van “para-
graaf  3” van artikel  34 van het ontwerp, terwijl dat artikel 
slechts twee paragrafen telt, wat moet worden verholpen.

Artikel 35

13. In artikel  35, §  2, 2, van het ontwerp moet in de 
Nederlandse tekst het woord “bijdragen” worden geschrapt.

Artikel 45

14. In artikel 45, 3) en 4), van het ontwerp moet respectie-
velijk worden verwezen naar artikel 4, § 2, en artikel 4, § 3, 

van de erin bedoelde wet van 24 oktober 2011 (niet: artikel 2, 
§ 2, en artikel 2, § 3).

15. In artikel 45, 6), van het ontwerp vervange men in 
de Nederlandse tekst de woorden “bijzonder reservefonds” 

door “speciaal reservefonds”.
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Article 46

16. L’article  46, 2, du projet contient une référence à 
“l’article 24 de [la] loi portant [des dispositions diverses] en 
matière de statut du personnel des zones de secours, de 
régime de pension et de sécurité sociale”. Toutefois, il apparaît 
que cette loi n’existe pas (encore). Interrogé à ce sujet par 
l’auditeur-rapporteur, le délégué a communiqué ce qui suit:

“Au moment où le projet a été rédigé, l’intention du 
Gouvernement était de déposer l’avant-projet de loi citée 
rapidement au Parlement et approximativement en même 
temps que le présent projet.

Le projet “zones de secours” n’ayant toutefois pas encore 
été approuvé par le Conseil des Ministres, il relève actuelle-
ment du droit futur et la disposition doit être omise”.

 
Par conséquent, l’article 46, 2, doit être omis du projet.

Article 48

17. L’article  48, deuxième phrase, du projet, énonce 
que l’Office est exempt de tous impôts ou taxes au profi t des 
communautés et régions, des provinces et des communes.

 

S’agissant des régions, cette exemption ne peut pas 
concerner les impôts dits non proprement régionaux (voir 
l’article 4 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 ‘relative au 
fi nancement des Communautés et des Régions’).

 

Dans la mesure où la disposition précitée porte également 
sur des rétributions, elle ne peut pas concerner les rétribu-
tions instaurées par les communautés et les régions (voir 
l’article 173 de la Constitution).

Article 49

18. L’article 49 du projet habilite le Roi à modifi er les dispo-

sitions légales existantes afi n de les mettre en concordance 
avec les dispositions de la présente loi et de ses arrêtés 
d’exécution.

 
L’habilitation à modifi er des dispositions légales doit être 

limitée en omettant la référence aux arrêtés d’exécution de la 
loi actuellement en projet. Une habilitation visant à harmoniser 
des lois existantes avec une réglementation (inférieure) dont 

le législateur n’a pas encore connaissance au moment où 
l’habilitation est conférée, n’est effectivement pas admissible. 
En effet, pareille habilitation reviendrait à ce que le Roi, qui 
édicte les arrêtés d’exécution, dispose d’un pouvoir indéter-
miné pour adapter les lois existantes.

Artikel 46

16. Artikel  46, 2, van het ontwerp bevat een verwijzing 
naar “artikel  24 van de wet houdende diverse bepalingen 
inzake het statuut van het personeel van hulpverleningszones, 
het pensioenstelsel en de sociale zekerheid”. Die wet blijkt 
evenwel (nog) niet te bestaan. Hierover ondervraagd door de 
auditeur-verslaggever, heeft de gemachtigde het volgende 
medegedeeld:

“Au moment où le projet a été rédigé, l’intention du 
Gouvernement était de déposer l’avant-projet de loi citée 
rapidement au Parlement et approximativement en même 
temps que le présent projet.

Le projet “zones de secours” n’ayant toutefois pas encore 
été approuvé par le Conseil des Ministres, il relève actuel-
lement du droit futur et la disposition doit être omise.”

 
Artikel  46, 2, dient bijgevolg uit het ontwerp te worden 

weggelaten.

Artikel 48

17. Artikel 48, tweede zin, van het ontwerp bepaalt dat de 
Dienst is vrijgesteld van alle belastingen of taksen ten voor-
dele van de gemeenschappen en gewesten, de provincies 
en de gemeenten.

 
Wat de gewesten betreft, kan die vrijstelling geen betrek-

king hebben op de zogenaamde oneigenlijke belastingen 
(zie artikel  4 van de bijzondere wet van 16  januari  1989 
‘betreffende de fi nanciering van de gemeenschappen en de 
gewesten’).

 
Voor zover de voornoemde bepaling ook betrekking heeft 

op retributies, kan zij geen betrekking hebben op retributies 
ingevoerd door de gemeenschappen en de gewesten (zie 
artikel 173 van de Grondwet).

Artikel 49

18. Artikel  49 van het ontwerp machtigt de Koning de 
bestaande wetsbepalingen te wijzigen teneinde ze in over-
eenstemming te brengen met de bepalingen van onderhavige 

wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.
 
De machtiging om wetsbepalingen te wijzigen moet worden 

ingeperkt, door de verwijzing naar de uitvoeringsbesluiten 
van de thans ontworpen wet weg te laten. Een machtiging 

om bestaande wetten in overeenstemming te brengen met 
(lagere) regelgeving waarvan de wetgever op het ogenblik 
van het geven van de machtiging nog geen kennis heeft, 

is immers ontoelaatbaar. Een dergelijke machtiging zou er 
immers op neer komen dat de Koning, die de uitvoeringsbe-
sluiten vaststelt, een onbepaalde bevoegdheid zou hebben 
om bestaande wetten aan te passen.
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Article 52

19. À l’article 52, 3°), du projet, on écrira, dans le texte 
néerlandais, “het artikel” au lieu de “artikel”.

Article 53

20. Compte tenu de l’ampleur de l’article  191 de la loi 
“relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemni-
tés”, coordonnée le 14 juillet 1994, il est conseillé de mieux 
préciser dans quelle partie de cet article les mots visés sont 
remplacés. À cet égard, il faut également tenir compte du fait 
qu’au 1er janvier 2014, l’article 191 a été modifi é par l’article 3 
de la loi du 13 mars 2013 “portant réforme de la retenue de 
3,55 % au profi t de l’assurance obligatoire soins de santé et 
de la cotisation de solidarité effectuées sur les pensions”.

Article 54

21. Dans la phrase liminaire de l’article 54 du projet, on 
écrira dans le texte néerlandais “(…) met toepassing van 
artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 (...)”.

Article 56

22. À l’article  56, 3), du projet, on écrira dans le texte 
néerlandais “(…) met toepassing van artikel 47 van de wet 
van 26 juli 1996 (...)”.

Artikel 57

23. Au début de l’article 57 du projet, on écrira dans le texte 
néerlandais: “De personen die op 31 december 2014 …”.

Article 59

24.  À l’article 59 du projet, on écrira dans le texte néer-
landais: “(...) Hoofdstuk 1, sectie 1, van de wet van 1 augus-
tus 1985 (...)”.

 Le greffier,  Le président,

 Wim GEURTS   Marnix VAN DAMME

Artikel 52

19. In artikel 52, 3°), van het ontwerp schrijve men in de 
Nederlandse tekst “het artikel” in plaats van “artikel”.

Artikel 53

20. Gelet op de omvang van artikel 191 van de wet “be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen”, gecoördineerd op 14  juli  1994, 
is het raadzaam nauwkeuriger te bepalen in welk onderdeel 
van artikel  191 de bedoelde woorden worden vervangen. 
Daarbij moet er tevens mee rekening worden gehouden dat 
met ingang van 1 januari 2014 artikel 191 wordt gewijzigd bij 
artikel 3 van de wet van 13 maart 2013 “tot hervorming van de 
inhouding van 3,55 % ten gunste van de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en de solidariteitsbijdrage 
verricht op de pensioenen”.

Artikel 54

21. In de inleidende zin van artikel  54 van het ontwerp 
schrijve men in de Nederlandse tekst “(…) met toepassing 
van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 (...)”.

Artikel 56

22. In artikel 56, 3), van het ontwerp schrijve men in de 
Nederlandse tekst “(…) met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 (...)”.

Artikel 57

23. Aan het begin van artikel 57 van het ontwerp schrijve 
men in de Nederlandse tekst: “De personen die op 31 de-
cember 2014 …”.

Artikel 59

24. In artikel  59 van het ontwerp schrijve men in de 

Nederlandse tekst: “(...) Hoofdstuk 1, sectie 1, van de wet van 
1 augustus 1985 (...)”.

 De griffier,  De voorzitter,
 

 Wim GEURTS   Marnix VAN DAMME
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PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Pensions, de 
la ministre de l’Intérieur, de la ministre des Affaires 
sociales et de la ministre de l’Emploi, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

 Le ministre des Pensions, la ministre de l’Intérieur,  la 
ministre des Affaires sociales et la ministre de l’Emploi 
sont chargés de présenter en Notre nom aux Chambres 
législatives et de déposer à la Chambre des représen-
tants le projet de loi dont la teneur suit: 

CHAPITRE IER 

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

CHAPITRE II 

 Défi nitions

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

1°) “l’Office”: l’institution publique de sécurité sociale 
visée à l’article 3;

2°) “Comité de gestion”: un comité de gestion visé 
à l’article 2, alinéa 1er, 2°, de la loi du 25 avril 1963 sur 
la gestion des organismes d’intérêt public de sécu-
rité sociale;

 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Pensioenen, 
de minister van Binnenlandse Zaken, de minister van 
Sociale Zaken en de minister van Werk,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De  minister van Pensioenen, de minister van 
Binnenlandse Zaken, de minister van Sociale Zaken en 
de minister van Werk zijn ermee belast het ontwerp van 
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan 
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

HOOFDSTUK I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld 
bij artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Defi nities

Art. 2

 Voor de toepassing van onderhavige wet wordt 
verstaan onder:

1°) “de Dienst”: de openbare instelling van sociale 
zekerheid bedoeld bij artikel 3;

 2°) “Beheerscomité”: een beheerscomité zoals be-
doeld in artikel 2, eerste lid, 2°, van de wet van 25 april 
1963 betreffende het beheer van de instellingen van 
openbaar nut voor sociale zekerheid;
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3°) “administrations provinciales et locales”: 

— les provinces;
— les établissements publics qui dépendent des 

provinces;
— les communes;
— les établissements publics qui dépendent 

des communes;
— les associations de communes;
— les CPAS;
— les associations de CPAS;
— les établissements publics qui dépendent des CPAS;

— les agglomérations et fédérations de communes;
— les établissements publics qui dépendent des 

agglomérations et fédérations de communes;
— les zones de police locales instituées sur base 

de la loi du 7 décembre 1998 portant organisation d’un 
service de police intégrée, structuré sur deux niveaux;

— les prézones et les zones de secours instituées sur 
base de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

— la Commission Communautaire française  et la 
Commission Communautaire fl amande;

— les organismes économiques régionaux visés aux 
chapitres II et III de la loi cadre du 15 juillet 1970 portant 
organisation de la planifi cation et de la décentralisation 
économique modifi ée par le décret du 25 mai 1983 du 
Conseil régional wallon, l’ordonnance du 20 mai 1999 de 
la Région de Bruxelles-Capitale et le décret du Conseil 
fl amand du 27 juin 1985;

— “Bruxelles-Propreté, Agence régionale pour la 
Propreté”;

— le “Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente 
de la Région de Bruxelles-Capitale”;

— les associations de plusieurs organismes 
susmentionnés;

— l ’a.s.b.l. “Vlaamse Operastichting” pour les 
membres du personnel qui étaient nommés à titre défi -
nitif à l’Intercommunale “Opera voor Vlaanderen” et qui 
sont repris avec maintien de leur statut.

Le Roi peut ajouter d’autres organismes à la liste 
des administrations, contenue dans l’alinéa 1er, 3°). Il 
peut modifi er cette liste pour tenir compte des modifi -
cations législatives applicables aux organismes cités à 
l’alinéa 1er, 3°).

3°) “provinciale en plaatselijke besturen”:

— de provincies;
— de openbare instellingen die van de provin-

cies afhangen;
— de gemeenten;
— de openbare instellingen die afhangen van de 

gemeenten;
— de verenigingen van gemeenten;
— de OCMW’s;
— de verenigingen van OCMW’s;
— de openbare instellingen die afhangen van 

de OCMW’s;
— de agglomeraties en federaties van gemeenten;
— de openbare instellingen die afhangen van de 

agglomeraties en van de federaties van gemeenten;
— de lokale politiezones, opgericht op basis van de 

wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

— de prezones en de hulpverleningszones opgericht 
op basis van de wet van 15 mei 2007 houdende civiele 
veiligheid;

— de Franse Gemeenschapscommissie en de 
Vlaamse Gemeenschapscommissie;

— de gewestelijke economische instellingen bedoeld 
in de hoofdstukken II en III van de kaderwet van 15 juli 
1970 houdende organisatie van de planning en econo-
mische decentralisatie, gewijzigd bij het decreet van 25 
mei 1983 van de Waalse Gewestraad, de ordonnantie 
van 20 mei 1999 van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
en het decreet van de Vlaamse Raad van 27 juni 1985;

— “Net Brussel, Gewestelijk Agentschap voor Netheid”;

— de “Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor 
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp”;

— de verenigingen van meerdere hierboven vermelde 
instellingen;

— de vzw “Vlaamse Operastichting” voor de 
personeelsleden die vast benoemd waren bij de 
Intercommunale “Opera voor Vlaanderen” en met be-
houd van hun statuut zijn overgenomen.

De Koning kan andere instellingen toevoegen aan 
de in het eerste lid, 3°) vervatte lijst van besturen. Hij 
kan deze lijst wijzigen teneinde rekening te houden 
met de wetsbepalingen die voor de in het eerste lid, 3°) 
genoemde instellingen van toepassing zijn.
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CHAPITRE III

Création de l’Office

Art. 3

 Il est créé, sous la dénomination de “Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale” (ORPSS), une 
institution publique dotée de la personnalité juridique.

L’Office est une institution publique de sécurité so-
ciale au sens de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des institutions 
publiques de sécurité sociale, en application de l’article 
47 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions.

L’Office a son siège dans  une des communes de la 
Région de Bruxelles-Capitale. Il peut, avec l’accord du 
Ministre qui a les Affaires  sociales dans ses attributions, 
établir des bureaux régionaux dans d’autres communes.

CHAPITRE IV

Gestion de l’Office

Section 1re

Gestion paritaire

Art. 4

Selon la mission concernée, l’Office est géré par un 
des comités de gestion suivants:

1) Le “Comité de gestion de la sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales” est compétent 
pour les matières visées aux articles 10 à 23 et 27.

Ce comité de gestion est composé d’un président et 
de quatorze membres qui ont seuls voix délibérative.

Le président est nommé sur la proposition du ministre 
qui a les Affaires sociales dans ses attributions.

Six  membres représentent les administrations 
locales. Trois sont nommés sur proposition de la 
“Vereniging van de Vlaamse Steden en Gemeenten” 
(VVSG), deux sur proposition de l ’Union des Villes 
et communes de Wallonie et un sur proposition de 

HOOFDSTUK III

Oprichting van de Dienst

Art. 3

Er wordt onder de benaming “Dienst voor de bijzon-
dere socialezekerheidsstelsels” (DIBISS) een openbare 
instelling met rechtspersoonlijkheid opgericht.

De Dienst is een openbare instelling van sociale 
zekerheid in de zin van het koninklijk besluit van 3 
april 1997 houdende maatregelen met het oog op de 
responsabilisering van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels.

De Dienst heeft zijn zetel in een van de gemeenten 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Mits het ak-
koord van de Minister tot wiens bevoegdheid Sociale 
Zaken behoort, kan hij regionale kantoren oprichten in 
andere gemeenten.

HOOFDSTUK IV

Beheer van de Dienst

Afdeling 1

Paritair beheer

Art. 4

De Dienst wordt in functie van de betreffende opdracht 
door één van de volgende beheerscomités beheerd:

1) Het “Beheerscomité van de sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke besturen” is bevoegd 
voor de aangelegenheden bedoeld bij artikelen 10 
tot 23 en 27.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter 
en veertien leden die alleen stemgerechtigd zijn.

De voorzitter wordt benoemd op voordracht van de 
minister tot wiens bevoegdheid Sociale Zaken behoort.

Zes  leden vertegenwoordigen de plaatselijke be-
sturen. Drie ervan worden benoemd op voordracht van 
de Vereniging van de Vlaamse Steden en Gemeenten 
(VVSG), twee op voordracht van de “Union des Villes 
et communes de Wallonie” en één op voordracht van 
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l’Association de la Ville et des communes de la région 
de Bruxelles-Capitale.

Un membre représente les provinces. Il est succes-
sivement nommé  sur proposition de l’association des 
provinces fl amandes et sur proposition de l’association 
des provinces wallonnes. 

Sept membres représentent les  travailleurs du sec-
teur provincial et local et sont nommés  sur proposition 
des  organisations représentatives des travailleurs 
siégeant au Comité C.

2) Le “Comité de gestion de la Sécurité sociale 
d’outre-mer” est compétent pour les matières visées 
à l’article 28. 

Ce comité de gestion est composé d’un président et 
de douze membres.

Le président est nommé sur proposition du ministre 
qui a les Affaires sociales dans ses attributions. 

Deux membres sont nommés sur proposition du 
ministre qui a la Coopération au  Développement  dans 
ses attributions. 

Cinq membres sont nommés sur proposition des 
organisations représentatives des employeurs. 

Cinq sont nommés sur proposition des organisations 
représentatives des travailleurs.

Seuls ces dix derniers membres ont voix délibérative.

3) Le “Comité général de gestion de l’Office” est 
compétent pour les matières visées aux articles 29, 38 
à 48 et, d’une façon générale, pour tout ce qui concerne 
les membres du personnel et les services de support 
de l’Office.

Ce comité réunit les membres qui ont voix délibérative 
des comités de gestion visés sous 1) et sous  2).

Le comité est présidé par le président du Comité de 
gestion visé sous 1). 

Le président du Comité de gestion visé sous 2) 
assiste aux réunions du comité comme membre n’ayant 
pas voix délibérative.

4) Le Comité de gestion “Maribel”, visé à l’article 35, 
§ 5, C, 2°, alinéa 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés, est compétent pour les matières visée  
aux articles 24 et 25.

de Vereniging van de Stad en de Gemeenten van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Één lid vertegenwoordigt de provincies. Hij wordt 
opeenvolgend benoemd op voordracht van de vereni-
ging van Vlaamse provincies en op voordracht van de 
vereniging van Waalse provincies.

Zeven leden vertegenwoordigen de werknemers 
van de provinciale en de plaatselijke sector en worden 
benoemd op voordracht van de representatieve werk-
nemersorganisaties die in Comité C zetelen.

2) Het “Beheerscomité van de Overzeese Sociale 
Zekerheid” is bevoegd voor de aangelegenheden be-
doeld in artikel 28.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter 
en twaalf leden.

De voorzitter wordt benoemd op voordracht van de 
minister tot wiens bevoegdheid Sociale Zaken behoort.

Twee leden worden benoemd op voordracht van 
de minister tot wiens bevoegdheid Ontwikkelings-
samenwerking  behoort. 

Vijf leden worden benoemd op voordracht van de 
representatieve werkgeversorganisaties.

Vijf leden worden benoemd op voordracht van de 
representatieve werknemersorganisaties. 

Enkel deze tien laatste leden zijn stemgerechtigd.

3) Het “Algemeen Beheerscomité van de Dienst” is 
bevoegd voor de materies bedoeld in artikelen 29, 38 
en 48, en in het algemeen voor alles wat betrekking 
heeft op de personeelsleden en de supportdiensten 
van de Dienst. 

In dit comité zetelen de stemgerechtigde leden van 
de beheerscomités bedoeld onder 1) en 2).

Het comité wordt voorgezeten door de voorzitter van 
het Beheerscomité bedoeld onder 1). 

De voorzitter van het Beheerscomité bedoeld onder 
2) woont de vergaderingen van het comité bij als niet-
stemgerechtigd lid.

4) Het Beheerscomité “Maribel” bedoeld in artikel 
35, § 5, C, 2°, tweede lid van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers is bevoegd voor de aange-
legenheden bedoeld in artikelen 24 en 25.



653400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Ce comité de gestion est composé d’un président et 
des membres effectifs prévus à l’article 35 précité, qui 
ont seuls voix délibérative.

5) Le “Comité de gestion du Service social col-
lectif” est compétent pour les matières  visées aux 
articles  30 à 37. 

Ce comité de gestion est composé d’un président et 
de six membres ayant seuls voix délibérative.

Le président est le président du “Comité de gestion 
de la sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales” ou son représentant. 

Trois membres représentent les organisations 
représentatives des employeurs siégeant au Comité 
de gestion de la sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales.

Trois membres représentent les organisations 
représentatives des travailleurs siégeant au Comité 
de gestion de la sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales

Tous les membres doivent émaner d’organisations 
représentant des administrations affiliées au Service 
social collectif. 

Art. 5

§ 1er. Le président et les membres des comités de 
gestion visés à l’article 4, 1), 2), 3) et 5) sont nommés 
par le Roi, pour une durée de six ans. Leur mandat est 
renouvelable. 

Le président et les membres du Comité de gestion 
visé à l’article 4, 4) sont nommés par les Ministres de 
tutelle, pour une durée de quatre ans. Leur mandat est 
renouvelable.

En cas de décès, de démission ou de révocation d’un 
membre visé à l’alinéa 1er ou 2, le nouveau membre 
achève le mandat de celui auquel il succède.  

§ 2. Pour chaque comité de gestion visé à l’article 4, 
1), 2) et 4) un commissaire du Gouvernement est nommé 
par le Roi sur présentation conjointe des  ministres de 
tutelle concernés.

Pour les comités de gestion visés à l’article 4, 3) et 
5) le commissaire du Gouvernement représentant les 
Ministres de tutelle est celui nommé pour le Comité de 
gestion visé à l’article 4, 1).

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter 
en effectieve leden, zoals bepaald in voormeld artikel 
35, die alleen stemgerechtigd zijn.

5) Het “Beheerscomité van de Gemeenschappelijke 
sociale dienst” is bevoegd voor de aangelegenheden 
bedoeld in artikelen 30 tot 37.

Dit beheerscomité is samengesteld uit een voorzitter 
en zes leden die alleen stemgerechtigd zijn.

De voorzitter is de voorzitter van het “Beheerscomité 
van de sociale zekerheid van de provinciale en plaatse-
lijke besturen” of zijn vertegenwoordiger.

Drie leden vertegenwoordigen de representatieve 
werkgeversorganisaties die in het Beheerscomité van 
de sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
besturen zetelen.

Drie leden vertegenwoordigen de representatieve 
werknemersorganisaties die in het Beheerscomité van 
de sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
besturen zetelen.

Alle leden moeten behoren tot representatieve or-
ganisaties die besturen vertegenwoordigen die bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst zijn aangesloten.

Art. 5

§ 1. De voorzitter en de leden van de beheersco-
mités bedoeld in artikel 4, 1), 2), 3) en 5) worden door 
de Koning benoemd voor een duur van zes jaar. Hun 
mandaat is hernieuwbaar.

De voorzitter en de leden van het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 4) worden benoemd door de voog-
dijministers voor een duur van vier jaar. Hun mandaat 
is hernieuwbaar.

In geval van overlijden, ontslag of afzetting van een 
lid bedoeld in het eerste of tweede lid zal het nieuwe lid 
het mandaat vervolledigen van degene die hij opvolgt.

§ 2. Voor ieder beheerscomité bedoeld in artikel 4, 
1), 2) en 4) wordt op gezamenlijke voordracht van de 
betrokken voogdijministers een regeringscommissaris 
benoemd door de Koning.

Voor de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 3) en 
5) is de regeringscommissaris die de voogdijministers 
vertegenwoordigt, de regeringscommissaris die voor 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 1) is benoemd.
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§ 3. Pour chaque  comité de gestion visé à l’article 
4, 1) et 2) un commissaire du Gouvernement du Budget 
est nommé par le Roi sur proposition du Ministre qui a 
le Budget dans ses attributions.

Pour les comités de gestion visés à l’article 4, 3), 4) et 
5) le commissaire du Gouvernement du Budget est celui 
nommé pour le Comité de gestion visé à l’article 4, 1).

§ 4. Les Commissaires du Gouvernement du Comité 
de gestion visé à l’article 4, 3) sont  compétents pour 
l’élaboration et le suivi du budget et du contrat d’admi-
nistration. Ils se concertent avec les commissaires du 
Gouvernement des autres comités de gestion pour les 
problèmes qui concernent ces comités.

Art. 6

Sur avis du Comité de gestion visé à l’article 4, 1) ou  
2), le Roi peut créer, au sein de l’Office, un ou plusieurs 
comités techniques visés à l’article 7 de la loi du 25 avril 
1963 sur la gestion des organismes d’intérêt public de 
sécurité sociale et de prévoyance sociale. Ces comités 
techniques sont chargés d’éclairer ce comité de gestion 
dans sa mission.

Art. 7

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, la composition des comités techniques visés 
à l’article 6 et les modalités de désignation de leurs 
membres et de leurs suppléants ainsi que les modalités 
de leur fonctionnement.

Art. 8

§ 1er. Pour chaque comité de gestion visé à l’article 
4, un règlement d’ordre intérieur établi par le comité 
de gestion et approuvé par les ministres de tutelle 
détermine  le mode de fonctionnement du comité de 
gestion, les attributions de l’administrateur général et 
les conditions dans lesquelles le comité de gestion peut 
déléguer certaines de ses attributions à des comités 
techniques qu’il crée au sein de l’Office ou à des fonc-
tionnaires de l’Office.

§ 2. Le Roi fi xe le montant des indemnités et des 
jetons de présence attribués aux présidents et membres 
des comités de gestion visés à l’article 4.

§ 3. Voor ieder beheerscomité bedoeld in artikel 4, 
1) et 2)  wordt op voordracht van de Minister tot wiens 
bevoegdheid de Begroting behoort, een regeringscom-
missaris van Begroting benoemd door de Koning.

Voor de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 3), 4) en 
5) is de regeringscommissaris van Begroting, de rege-
ringscommissaris die voor het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 1) is benoemd.

§ 4. De regeringscommissarissen van het beheers-
comité bedoeld in artikel 4, 3) zijn bevoegd voor het 
opmaken en het opvolgen van de begroting en van de 
bestuursovereenkomst. Ze overleggen met de rege-
ringscommissarissen van de andere beheercomités 
over de problemen die deze comités betreffen.

Art. 6

Op advies van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 
1) of 2) kan de Koning binnen de Dienst één of meerdere 
technische comités oprichten zoals bedoeld in artikel 
7 van de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer 
van de instellingen van openbaar nut voor sociale ze-
kerheid en sociale voorzorg. Deze technische comités 
zijn ermee belast om dit beheerscomité in te lichten bij 
het vervullen van zijn opdracht.

Art. 7

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, de samenstelling van de technische comités 
bedoeld in artikel 6, de modaliteiten met betrekking tot 
de aanduiding van hun leden en hun plaatsvervangers, 
en de werking van deze comités.

Art. 8

 § 1. Voor elk beheerscomité bedoeld in artikel 4 
bepaalt een huishoudelijk reglement dat wordt opge-
steld door het beheerscomité en goedgekeurd door de 
voogdijministers, de werkwijze van het beheerscomité, 
de bevoegdheden van de administrateur-generaal en 
de voorwaarden waarin het beheerscomité bepaalde 
van zijn bevoegdheden kan overdragen aan technische 
comités die hij binnen de Dienst opricht, of aan ambte-
naren van de Dienst.

§ 2. De Koning bepaalt het bedrag van de vergoedin-
gen en het presentiegeld toegekend aan de voorzitters 
en leden van de beheerscomités bedoeld in artikel 4.
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Jusqu’à la publication au Moniteur belge de l’arrêté 
royal visé à l’alinéa 1er,  les dispositions de l’arrêté royal 
du 16  janvier 2003 fi xant le montant des indemnités et 
jetons de présence attribués aux présidents et membres 
des organes de gestion des institutions publiques de 
sécurité sociale et des organismes d’intérêt public 
relevant du Service public fédéral Sécurité sociale et 
conjointement du Service public fédéral Intérieur en 
ce qui concerne l’Office national de Sécurité Sociale 
des Administrations provinciales et locales, sont 
d’application.

§ 3. Les comités de gestion visés à l’article 4 se 
réunissent au siège de l’Office. Dans des cas excep-
tionnels, ils peuvent être convoqués à un autre endroit. 

§ 4. Le secrétariat des comités de gestion visés à 
l’article 4 et des comités techniques visés à l’article 
6 est assuré par un membre du personnel de l’Office.

Section 2

Gestion journalière

 Art. 9

§ 1er. La gestion journalière de l’Office est assurée 
sous la direction du titulaire d’une fonction de manage-
ment “administrateur général”.

Le titulaire de la fonction de management “adminis-
trateur général” est assisté par le titulaire d’une fonction 
de management “administrateur général adjoint”.

L’administrateur général et l’administrateur général 
adjoint n’appartiennent pas au même rôle linguistique.

L’administrateur général et l’administrateur général 
adjoint siègent avec voix consultative aux réunions des 
différents Comités de gestion prévus à l’article 4.  Ils 
peuvent également siéger avec voix consultative aux 
réunions des comités techniques visés à l’article 6.

L’administrateur général est chargé de l’exécution 
des décisions des Comités de gestion. Il représente 
l’Office dans les actes judiciaires et extrajudiciaires.

Tot de publicatie in het Belgisch Staatsblad van 
het koninklijk besluit bedoeld in het eerste lid zijn de 
bepalingen van het koninklijk besluit van 16 januari 
2003 tot vaststelling van de vergoedingen en het pre-
sentiegeld toegekend aan de voorzitters en leden van 
de beheersorganen van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid en van de instellingen van openbaar 
nut die onder de Federale Overheidsdienst Sociale 
Zekerheid ressorteren, en tegelijk onder de Federale 
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken voor wat betreft 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de Provinciale 
en Plaatselijke Overheidsdiensten, van toepassing.

§ 3. De beheerscomités bedoeld in artikel 4 ver-
gaderen op de zetel van de Dienst. In uitzonder-
lijke gevallen kunnen zij op een andere plaats worden  
samengeroepen.

§ 4. Het secretariaat van de beheerscomités bedoeld 
in artikel 4 en van de technische comités bedoeld in 
artikel 6 wordt waargenomen door een personeelslid 
van de Dienst.

Afdeling 2

Dagelijks beheer

 Art. 9

§ 1. Het dagelijks beheer van de Dienst staat onder 
de leiding van de houder van een managementfunctie 
“administrateur-generaal”.

De houder van een managementfunctie “administra-
teur-generaal” wordt bijgestaan door de houder van een 
managementfunctie “adjunct-administrateur-generaal”.

De administrateur-generaal en de adjunct-administra-
teur-generaal behoren niet tot dezelfde taalrol.

De administrateur-generaal en de adjunct-administra-
teur-generaal nemen met raadgevende stem deel aan 
de vergaderingen van de verschillende beheerscomités 
bedoeld in artikel 4. Zij kunnen daarnaast ook met raad-
gevende stem deelnemen aan de vergaderingen van de 
technische comités bedoeld in artikel 6.

De administrateur-generaal wordt belast met de uit-
voering van de beslissingen van de beheerscomités. 
Hij vertegenwoordigt de Dienst in de gerechtelijke en 
buitengerechtelijke handelingen.
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CHAPITRE V

Missions de l’Office

Section 1re

Allocations familiales

Art. 10

 § 1er. L’Office est chargé des tâches prévues aux 
articles 32 à 32quater de la loi générale relative aux 
allocations familiales  et ses arrêtés d’exécution.

§ 2. En exécution du protocole conclu en application 
de l’article 32quinquies de la loi générale relative aux 
allocations familiales, entre l’Office et la police fédérale, 
l’Office octroie les prestations familiales aux membres 
du personnel du cadre opérationnel et du cadre admi-
nistratif et logistique des services de police, au sens de 
l’article 106 de la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, structuré à deux niveaux, 
ainsi qu’aux membres du personnel de l ’inspection 
générale de la police fédérale et de la police locale, à 
l’exception toutefois des militaires visés à l’article 4, 
§ 2, de la loi du 27 décembre 2000 portant diverses 
dispositions relatives à la position juridique du personnel 
des services de police.

Le protocole visé à l’alinéa 1er  fi xe les modalités 
suivant lesquelles les prestations familiales octroyées 
en application de l’alinéa 1er et les frais de gestion sont 
remboursés à l’Office.

Art. 11

L’Office est habilité à conclure avec une entité fédé-
rée un protocole portant sur l’octroi et le paiement des 
prestations familiales. 

Section 2

Sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales

Art. 12

§ 1er. L’Office est légalement chargé de la percep-
tion et du recouvrement des cotisations suivantes des 
employeurs et des travailleurs dues par les administra-
tions provinciales et locales pour leur personnel et pour 
leurs mandataires:

HOOFDSTUK V

Opdrachten van de Dienst

Afdeling 1

Kinderbijslag

Art. 10

§ 1. De Dienst is belast met de taken vastgelegd in 
de artikelen 32 tot 32quater van de algemene kinder-
bijslagwet en de uitvoeringsbesluiten.

§ 2. In uitvoering van het protocol dat werd afgesloten 
in toepassing van artikel 32quinquies van de  algemene 
kinderbijslagwet, tussen de Dienst en de Federale 
Politie, kent de Dienst de gezinsbijslagen toe aan de 
personeelsleden van het operationeel kader en van het 
administratief en logistiek kader van de politiediensten, 
in de zin van artikel 106 van de wet van 7 december 
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 
gestructureerd op twee niveaus, evenals aan de leden 
van het personeel van de algemene inspectie van de 
federale politie en van de lokale politie, met uitzonde-
ring evenwel van de militairen bedoeld bij artikel 4, § 2, 
van de wet van 27 december 2000 houdende diverse 
bepalingen met betrekking tot de rechtspositie van het 
personeel van de politiediensten.

Het protocol bedoeld in het eerste lid stelt de moda-
liteiten vast waaronder de in toepassing van het eerste 
lid verleende gezinsbijslag, evenals de beheerskosten 
aan deze Dienst worden terugbetaald.

Art. 11

De Dienst is gemachtigd om een protocol over de 
toekenning en de betaling van gezinsbijslagen af te 
sluiten met een deelstaat.

Afdeling 2

Sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten

Art. 12

§ 1. De Dienst is wettelijk belast met de inning en 
de invordering van de volgende werkgevers- en werk-
nemersbijdragen die de provinciale en de plaatselijke 
besturen voor hun personeel en voor hun mandatarissen 
verschuldigd zijn:



693400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

1° les cotisations de sécurité sociale dues en exé-
cution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs salariés, ainsi que de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, et de leurs arrêtés d’exécution;

2° la cotisation pour les maladies professionnelles 
due en exécution de l’article 56, 3°, des lois relatives 
à la réparation des dommages résultant des maladies 
professionnelles, coordonnées le 3 juin 1970;

3° la retenue due en exécution de l’article 191, 7°, de 
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités coordonnée le 14 juillet 1994;

4° la retenue de solidarité sur pension en exécution 
de l’article 68  la loi du 30 mars 1994 portant des dis-
positions sociales;

5° la cotisation visée à l’article 4 de la loi du 1er sep-
tembre 1980 relative à l’octroi et au paiement d’une 
prime syndicale à certains membres du personnel du 
secteur public et aux chômeurs mis au travail dans ce 
secteur, dues par ses affiliés;

6° les cotisations dues en exécution de la loi du 24 
octobre 2011 assurant un fi nancement pérenne des 
pensions des membres du personnel nommé à titre 
défi nitif des administrations provinciales et locales et 
des zones de police locale et modifi ant la loi du 6 mai 
2002 portant création du fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières 
en matière de sécurité sociale et contenant diverses 
dispositions modifi catives.

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le 
Roi peut, aux conditions, qu’Il fi xe, étendre les tâches 
de perception et de récupération de l’Office à d’autres 
cotisations sociales et retenues assimilées aux cotisa-
tions sociales.

§ 3. L’Office peut conventionnellement prendre à sa 
charge  la perception de cotisations non visées aux  
§1er et § 2.

Art. 13

Le Roi fi xe:

1° les modalités de la déclaration  électronique 
justifi cative du montant des cotisations dues, le délai 

1° de socialezekerheidsbijdragen verschuldigd in 
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, alsmede 
van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, 
en hun uitvoeringsbesluiten;

2° de bijdrage voor de beroepsziekten verschuldigd in 
uitvoering van artikel 56, 3°, van de wetten betreffende 
de schadeloosstelling voor beroepsziekten, gecoördi-
neerd op 3 juni 1970;

3° de inhouding verschuldigd in uitvoering van artikel 
191, 7°, van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994;

4° de solidariteitsinhouding op pensioenen in uit-
voering van artikel 68 van de wet van 30 maart 1994 
houdende sociale bepalingen; 

5° de bijdrage bedoeld in artikel 4 van de wet van 
1 september 1980 betreffende de toekenning en de 
uitbetaling van een vakbondspremie aan sommige 
personeelsleden van de overheidssector en aan de in 
die sector tewerkgestelde werklozen, verschuldigd door 
zijn aangeslotenen;

6° de bijdragen verschuldigd in uitvoering van de wet 
van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 
fi nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot 
wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van 
het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde po-
litie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen.

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit kan de 
Koning onder de door Hem te bepalen voorwaarden de 
innings- en invorderingstaken van de Dienst uitbreiden 
naar andere sociale bijdragen en met sociale bijdragen 
gelijkgestelde inhoudingen.

§ 3. De Dienst kan bij overeenkomst de inning van bij-
dragen die niet bedoeld zijn in §1 en § 2 op zich nemen.

Art. 13

De Koning bepaalt:

1° de modaliteiten van de elektronische aangifte ter 
verantwoording van het bedrag van de verschuldigde 
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d’introduction de celle-ci, les sanctions qui s’appliquent 
en cas de non-observance des directives prises en 
exécution de la présente disposition;

2° le mode de paiement et le délai dans lequel une 
partie ou l’ensemble des cotisations doivent être ver-
sées, le montant et les conditions d’application des 
majorations et des intérêts de retard en cas de non-res-
pect de ces délais ainsi que les conditions auxquelles 
l’exonération ou la diminution des  majorations et de 
l’intérêt moratoire peut être accordée;

3° les conditions auxquelles l ’Office peut accor-
der aux prestataires de services le label  de qualité 
“Full service”.

Art. 14

 A défaut de paiement dans le délai fi xé, les cotisa-
tions visées par l’article 12, les majorations de cotisa-
tions, les intérêts de retard, les indemnités forfaitaires et 
les cotisations à la suite de régularisation, dues à l’Office 
peuvent être prélevés d’office selon les modalités fi xées 
par le Roi, du compte des affiliés auprès des institutions 
suivantes: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost et 
la Banque Nationale de Belgique, successivement dans 
l’ordre précité.

L’arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant des 
mesures en vue d’améliorer la perception des cotisa-
tions de sécurité sociale et de solidarité dues par des 
personnes morales et publiques est également d’appli-
cation en ce qui concerne les montants dus à l’Office.

 Art. 15

Selon les règles spécifi ques à déterminer par le 
Roi, les cotisations sont, après prélèvement des frais 
d’administration versées par avances mensuelles aux 
organismes payeurs et aux organismes de répartition 
pour le compte desquels elles ont été perçues.

Art. 16

 Le Roi détermine le mode de fi xation des frais 
d’administration visés à l’article 15.

bijdragen, de termijn binnen welke zij moet worden 
ingediend, de sancties die van toepassing zijn bij niet-
naleving van de voorschriften genomen in uitvoering 
van deze bepaling;

2° de wijze van betaling en de termijn binnen dewelke 
een deel of het geheel van de bijdragen moeten worden 
gestort, het bedrag en de voorwaarden van toepassing 
van de bijdrageopslagen en verwijlinteresten bij niet-
naleving van deze termijnen alsmede de voorwaarden 
waaronder vrijstelling of vermindering van de verho-
gingen en van de verwijlinterest mag worden verleend;

3° de voorwaarden waaronder aan dienstverleners 
het kwaliteitslabel “Full service” kan worden toegekend.

Art. 14

Bij gebrek aan betaling binnen de vastgestelde termijn 
kunnen de bijdragen bedoeld in artikel 12, de bijdrageop-
slagen, de verwijlinteresten, de forfaitaire vergoedingen 
en de bijdragen ingevolge regularisatie, die verschuldigd 
zijn aan de Dienst, volgens de door de Koning bepaalde 
modaliteiten ambtshalve worden afgehouden van de 
rekening van de aangeslotenen bij de hierna volgende 
instellingen: BELFIUS, BNP PARIBAS FORTIS, bpost 
en de Nationale Bank van België, achtereenvolgens in 
de voornoemde volgorde.

Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 1984 hou-
dende maatregelen om een betere inning te verzekeren 
van de socialezekerheidsbijdragen en solidariteitsbijdra-
gen verschuldigd door publiekrechtelijke rechtsperso-
nen is eveneens van toepassing met betrekking tot de 
aan de Dienst verschuldigde bedragen.

 Art. 15

Volgens de door de Koning te bepalen nadere regels 
worden de bijdragen na inhouding van de bestuurskos-
ten, via maandelijkse voorschotten gestort aan de ver-
delings- en uitbetalingsinstellingen voor wiens rekening 
zij werden geïnd.

Art. 16

De Koning bepaalt de wijze waarop de bestuurskos-
ten bedoeld in artikel 15 worden vastgelegd.



713400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Section 3

Financement des pensions des agents nommés des 
administrations provinciales et locales affiliées au Fonds de 

pension solidarisé de l ’Office

Art. 17

L’Office est chargé de l’application des dispositions 
de la loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement 
pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre défi nitif des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale et modifi ant la 
loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contenant 
diverses dispositions modifi catives. Après prélèvement 
des frais d’administration dont le mode de fi xation est 
déterminé par le Roi, l’Office, met selon leurs besoins 
ces moyens à la disposition des organismes qui gèrent 
les pensions à charge du Fonds de pension solidarisé. 

Section 4

Interventions payées par l ’Office

Art. 18

L’Office est chargé de la liquidation des primes visées 
à l’article 2 de l’arrêté royal n° 474 du 28 octobre 1986 
portant création d’un régime d’agents contractuels 
subventionnées par l’État auprès de certains pouvoirs 
locaux, selon les modalités à déterminer par le Roi. 

L’Office récupère les primes indues. À défaut de paie-
ment dans un délai fi xé par le Roi, les intérêts légaux 
de retard sont dus. L’Office peut également récupérer 
les primes indues par retenue sur les primes qui seront 
dues ultérieurement au pouvoir local. 

Art. 19

L’article 18 reste d’application aussi longtemps que 
l’autorité compétente de la région n’a pas adopté de 
disposition contraire en confi ant l’exécution de la tâche 
décrite à l’article 18 à une autre administration.

Afdeling 3

Financiering van de pensioenen van benoemde 
werknemers van de provinciale en de plaatselijke besturen 
die bij het Gesolidariseerde Pensioenfonds van de Dienst 

zijn aangesloten

Art. 17

De Dienst is belast met de toepassing van de be-
palingen van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring 
van een duurzame fi nanciering van de pensioenen van 
de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale po-
litiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalin-
gen inzake sociale zekerheid en houdende diverse wij-
zigingsbepalingen. Na inhouding van de bestuurskosten 
waarvan de wijze van vaststelling door de Koning wordt 
bepaald, stelt de Dienst deze middelen in functie van 
hun behoeften ter beschikking van de instellingen die de 
pensioenen beheren ten laste van het Gesolidariseerde 
Pensioenfonds.

Afdeling 4

 Tussenkomsten betaald door de Dienst

Art. 18

De Dienst wordt belast met de betaling van de pre-
mies bedoeld in artikel 2 van het koninklijk besluit nr. 
474 van 28 oktober 1986 tot opzetting van een stelsel 
van door de Staat gesubsidieerde contractuelen bij som-
mige plaatselijke besturen volgens de door de Koning 
te bepalen modaliteiten.

De Dienst vordert onrechtmatig verkregen premies 
terug. Bij gebrek aan betaling binnen een door de 
Koning vastgestelde termijn, zijn  de wettelijke verwijl-
interesten verschuldigd. De Dienst kan eveneens de 
onrechtmatig uitgekeerde premies invorderen bij wijze 
van inhouding op de later aan het plaatselijke bestuur 
verschuldigde premies.

Art. 19

Artikel 18 blijft van toepassing zolang de bevoegde 
gewestelijke overheid geen andersluidende bepaling 
heeft aangenomen door de taak beschreven in artikel 
18 aan een andere instelling toe te vertrouwen.
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Art. 20

L’Office  est chargé du paiement des interventions 
visées par la section 5 du Chapitre II de l’arrêté royal 
n° 25 du 24 mars 1982 créant un programme de promo-
tion de l’emploi dans le secteur non-marchand.

Les interventions accordées par l’Office sont rem-
boursées par le Ministre de l’Emploi et du Travail à 
charge du Fonds budgétaire interdépartemental de 
promotion de l’Emploi constitué par l’article 5 de l’arrêté 
royal n° 25 précité.

Le Roi peut accorder à l’Office des avances à charge 
de l’ONSS-Gestion globale.

L’Office récupère les interventions indues. À défaut 
de paiement dans les 60 jours suivant la réception de 
la lettre de recouvrement, les intérêts de retard légaux 
sont dus. L’Office peut également récupérer les inter-
ventions indues par retenues sur les interventions dues 
ultérieurement.

Le Roi détermine les modalités de régularisation 
des avances octroyées par l ’ONSS-Gestion globale 
à l’Office.

Art. 21

L’Office est chargé du paiement d’une allocation 
annuelle aux autorités locales désignées par le Ministre 
de l’Intérieur, pour la réalisation d’un programme relatif 
aux problèmes de société en matière de sécurité, pour 
la réalisation d’initiatives relatives à la prévention de la 
criminalité, pour le recrutement et la formation des poli-
ciers communaux et pour la mise en place de mesures 
de coordination des tâches policières.

Lorsqu’elle est destinée à fi nancer la formation des 
policiers, l’allocation peut également être octroyée aux 
centres d’entraînement et d’instruction agréés.

Cette allocation est à charge d’un article budgétaire 
spécifi que inscrit au budget de l’Office et couvert par 
des recettes fi scales s’élevant à 40.902.000,00 d’euros 
par an, à partir du 1er janvier 1999  versées à l’Office 
par tranches mensuelles. Le solde éventuel de l’année 
budgétaire en cours à l’article budgétaire concerné sera 

Art. 20

De Dienst wordt belast met de betaling van de tus-
senkomsten bedoeld in afdeling 5 van Hoofdstuk II 
van het koninklijk besluit nr. 25 van 24 maart 1982 ter 
opzetting van een programma ter bevordering van de 
werkgelegenheid in de niet-commerciële sector.

De door de Dienst uitgekeerde tussenkomsten wor-
den terugbetaald door de Minister van Tewerkstelling 
en Arbeid, met gelden van het Interdepartementaal 
Begrotingsfonds ter bevordering van de werkgelegen-
heid, opgericht door artikel 5 van het voormelde konink-
lijk besluit nr. 25.

De Koning kan aan de Dienst voorschotten toekennen 
ten laste van de RSZ-Globaal Beheer.

De Dienst vordert onrechtmatig ontvangen tussen-
komsten terug. Bij gebrek aan betaling binnen de 60 
dagen na ontvangst van de invorderingsbrief, zijn de 
wettelijke verwijlinteresten verschuldigd. De Dienst kan 
eveneens de onrechtmatig uitgekeerde tussenkomsten 
terugvorderen via inhoudingen op de later verschuldigde 
tussenkomsten.

De Koning bepaalt de modaliteiten inzake regula-
risatie van de voorschotten die door de RSZ-Globaal 
Beheer aan de Dienst worden toegekend.

Art. 21

De Dienst wordt belast met het uitkeren van een jaar-
lijkse toelage aan de door de Minister van Binnenlandse 
Zaken aangeduide plaatselijke besturen, voor de 
verwezenlijking van een programma betreffende de 
maatschappelijke problemen inzake veiligheid, voor 
de verwezenlijking van initiatieven inzake criminaliteit-
spreventie, voor de werving en de opleiding van de 
gemeentelijke politieagenten en voor het uitwerken van 
maatregelen tot coördinatie van de politietaken.

Wanneer de toelage dient om de opleiding van poli-
tieagenten te fi nancieren, kan zij eveneens worden toe-
gekend aan de erkende trainings- en opleidingscentra.

Deze toelage wordt ten laste van een specifiek 
begrotingsartikel ingeschreven in de begroting van de 
Dienst en wordt gedekt door fi scale ontvangsten ten 
belope van 40.902.000,00 euro per jaar met ingang 
van 1 januari 1999 die in maandelijkse schijven aan de 
Dienst worden gestort. Eventuele saldi van het lopende 
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transféré, l’année budgétaire suivante, au même article 
budgétaire et regroupé avec les recettes courantes.

Le Roi détermine les compétences de l’Office rela-
tives à l’existence des conditions d’octroi de l’allocation 
et au contrôle de l’utilisation de celle-ci.

Art. 22

Le Roi détermine le mode de fi xation des frais d’admi-
nistration qui peuvent être attribués à l’Office pour le 
paiement aux bénéfi ciaires des interventions visées par 
la présente section.

Section 5

Prescription

Art. 23

§ 1er. Les créances de l’Office qui se rapportent aux 
cotisations visées à l’article 12, §1er, 1°, 2°, 5° et 6°, § 2 
et § 3 se prescrivent par trois ans prenant cours le jour 
de leur exigibilité.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le délai de prescription 
est porté à sept ans, si les créances de l’Office font suite 
à des régularisations d’office à la suite de la consta-
tation, dans le chef de l ’employeur, de manœuvres  
frauduleuses ou de déclarations fausses ou sciemment 
incomplètes. Les actions contre l ’Office en vue du 
recouvrement des cotisations précitées indues se pres-
crivent par trois ans prenant cours le jour du paiement.

En cas d’assujettissement frauduleux à la sécurité 
sociale du personnel des administrations provinciales 
et locales, l’Office  dispose d’un délai de sept ans à 
compter du premier jour du trimestre qui suit celui au 
cours duquel l ’infraction a eu lieu, pour procéder à 
l’annulation de ces assujettissements frauduleux ou à 
l’assujettissement d’office auprès de l’employeur réel. 
Conformément à l ’alinéa 2, la restitution éventuelle 
de cotisations porte au maximum sur une période de 
trois ans.

§ 2. Les créances de l’Office se rapportant aux rete-
nues visées à l’article 12, § 1er, 3° et 4°, se prescrivent 
par trois ans prenant cours à la date du paiement de la 
pension ou de l’avantage complémentaire. 

begrotingsjaar op het betreffende begrotingsartikel 
worden het volgende begrotingsjaar naar datzelfde 
begrotingsartikel overgedragen en met de lopende 
ontvangsten samengevoegd.

De Koning bepaalt de bevoegdheden van de Dienst 
met betrekking tot het bestaan van de voorwaarden 
tot toekenning van de toelage en de controle op de 
aanwending ervan.

Art. 22

De Koning bepaalt de wijze waarop de bestuurskos-
ten worden vastgelegd die kunnen worden toegekend 
aan de Dienst voor de uitbetaling aan de begunstigden 
van de tussenkomsten bedoeld in onderhavige afdeling.

Afdeling 5

Verjaring

Art. 23

§ 1. De schuldvorderingen van de Dienst met betrek-
king tot de bijdragen bedoeld in artikel 12, § 1, 1°, 2°, 5°, 
en 6°, § 2 en § 3 verjaren na drie jaar vanaf de datum 
van hun opeisbaarheid.

In afwijking van het eerste lid wordt de verjaringster-
mijn verlengd tot zeven jaar, wanneer de vorderingen 
van de Dienst het gevolg zijn van ambtshalve regulari-
saties na de vaststelling van bedrieglijke handelingen 
of valse of opzettelijk onvolledige verklaringen door de 
werkgever. De tegen de Dienst ingestelde vorderingen 
tot terugvordering van de voormelde niet-verschuldigde 
bijdragen verjaren na drie jaar te rekenen van de dag 
van de betaling.

In geval van bedrieglijke onderwerping aan de so-
ciale zekerheid van het personeel van de plaatselijke 
en provinciale besturen, beschikt de Dienst over een 
termijn van zeven jaar vanaf de eerste dag van het 
kwartaal dat volgt op het kwartaal waarin de inbreuk 
zich heeft voorgedaan, om over te gaan tot de nietig-
verklaring van deze bedrieglijke onderwerpingen of tot 
de ambtshalve onderwerping bij de werkelijke werkge-
ver. Overeenkomstig het tweede lid heeft de eventuele 
terugbetaling van bijdragen betrekking op een periode 
van ten hoogste drie jaar.

§ 2. De schuldvorderingen van de Dienst met betrek-
king tot de inhoudingen bedoeld in artikel 12, § 1, 3° en 
4° verjaren na drie jaar te rekenen vanaf de datum van 
de betaling van het pensioen of het aanvullend voordeel.
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Les actions contre l’Office en vue du recouvrement 
des retenues indues précitées se prescrivent par trois 
ans suivant la date à laquelle la retenue a été transférée.

§ 3. Les créances de l’Office concernant les primes, 
interventions et allocations visées aux articles 18 à 21 
versées indûment, se prescrivent par cinq ans prenant 
cours le jour du paiement. Les actions contre l’Office en 
vue du paiement des primes, interventions et allocations 
dues précitées se prescrivent par cinq ans prenant cours 
le jour de leur exigibilité. 

§ 4. Les créances des organismes percepteurs des 
cotisations de sécurité sociale à charge des employeurs 
qui, pour le calcul de la rémunération de leurs travailleurs 
et/ou l’introduction de leurs déclarations de sécurité so-
ciale, ont recours au service central des dépenses fi xes, 
institué par l’arrêté royal du 13 mars 1952 organisant le 
service central des dépenses fi xes et modifi ant l’arrêté 
royal du 10 décembre 1868 portant règlement général 
sur la comptabilité de l’État, se prescrivent par 7 ans.

§ 5. La prescription des créances, visée aux para-
graphes 1er à 4, est interrompue:

1° par une lettre recommandée adressée par l’Office 
à l’employeur ou par une lettre recommandée adressée 
par l’employeur à l’Office;

 2° par une citation en justice;
 
3° de la manière prévue par l ’article 2248 du 

Code civil.

Le délai de prescription court à nouveau à partir de 
chaque interruption.

Section 6

Exécution du Maribel social et fiscal

Art. 24

L’Office est chargé de l’exécution du fi nancement et 
du contrôle des emplois supplémentaires dans le cadre 
du Maribel social et du Maribel fi scal qui relèvent de la 
compétence du Comité de gestion visé à l’article 4, 4).  

De tegen de Dienst ingestelde vorderingen tot te-
rugvordering van voormelde niet-verschuldigde inhou-
dingen verjaren na drie jaar te rekenen vanaf de datum 
waarop de inhouding werd overgemaakt.

§ 3. De schuldvorderingen van de Dienst met betrek-
king tot de onrechtmatig uitgekeerde premies, tege-
moetkomingen en toelagen bedoeld in artikelen 18 tot 
21 verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf de dag van de 
betaling. De tegen de Dienst ingestelde vorderingen 
tot betaling van bovenvermelde verschuldigde premies, 
tegemoetkomingen en toelagen verjaren na vijf jaar te 
rekenen vanaf de dag dat zij opeisbaar zijn.

§ 4. De vorderingen van de instellingen die socialeze-
kerheidsbijdragen innen ten laste van de werkgevers die, 
voor de berekening van het loon van hun werknemers 
en/of voor de indiening van hun socialezekerheidsaan-
giften een beroep doen op de Centrale Dienst voor 
vaste uitgaven, ingesteld bij het koninklijk besluit van 
13 maart 1952 tot inrichting van de Centrale Dienst der 
vaste uitgaven en tot wijziging van het koninklijk besluit 
van 10 december 1868 houdende algemeen reglement 
op de Rijkscomptabiliteit, verjaren na 7 jaar.

§ 5. De verjaring van de schuldvorderingen bedoeld 
in paragrafen 1 tot 4 wordt gestuit:

1° door een aangetekende brief van de Dienst aan 
de werkgever en door een aangetekende brief van de 
werkgever aan de Dienst;

2° door een dagvaarding voor het gerecht;

3° op de wijze bepaald in artikel 2248 van het 
Burgerlijk Wetboek.

De verjaringstermijn loopt opnieuw vanaf elke stuiting.

Afdeling 6

Uitvoering van de Sociale en de Fiscale Maribel

Art. 24

De Dienst wordt belast met de uitvoering van de 
financiering en de controle van de bijkomende te-
werkstelling in het kader van de Sociale Maribel en de 
Fiscale Maribel die onder de bevoegdheid vallen van 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 4). 



753400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Section 7

Exécution d’accords sociaux

Art. 25

L’Office est chargé de l’exécution de certaines me-
sures des accords sociaux pour les secteurs fédéraux 
de la santé et du Pacte des générations qui relèvent de 
la compétence du Comité de gestion visé à l’article 4, 4).

Il s’agit:

— Du fi nancement et du contrôle des emplois sup-
plémentaires dans le cadre de la mesure de congé 
supplémentaire;

— Du contrôle des emplois supplémentaires dans le 
cadre de l’accord social 2011;

— De l’intervention fi nancière accordée aux hôpitaux 
dans le cadre de la mesure de statutarisation;

— Du fi nancement et du contrôle de l ’emploi de 
jeunes peu qualifiés dans le cadre du Pacte des 
générations.

Art. 26

 L’Office peut être chargé par le Roi de l’exécution 
des mesures prévues par d’autres accords sociaux que 
ceux visés à l’article 25.

Section 8

Contrôle

Art. 27

Les inspecteurs et les inspecteurs adjoints de l’Office 
contrôlent l’exécution des dispositions des sections 1ère 
à 7 du présent chapitre et des  arrêtés d’exécution de 
la présente loi.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance confor-
mément aux dispositions du Code pénal social.

Afdeling 7

Uitvoering van sociale akkoorden

Art. 25

De Dienst wordt belast met de uitvoering van be-
paalde maatregelen van de sociale akkoorden voor de 
federale gezondheidssectoren en van het Generatiepact 
die onder de bevoegdheid vallen van het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 4).

Het betreft:

— De fi nanciering en de controle van de bijkomende 
tewerkstelling in het kader van de maatregel m.b.t. bij-
komend verlof;

— De controle van de bijkomende tewerkstelling in 
het kader van het sociaal akkoord 2011;

— De financiële tussenkomst toegekend aan 
ziekenhuizen in het kader van de maatregel m.b.t. 
statutarisering;

— De fi nanciering en de controle van de tewerkstel-
ling van laaggeschoolde jongeren in het kader van het 
Generatiepact.

Art. 26

De Dienst kan door de Koning worden belast met de 
uitvoering van maatregelen die werden vastgelegd in an-
dere sociale akkoorden dan deze bedoeld in artikel 25.

Afdeling 8

Controle

Art. 27

De inspecteurs en adjunct-inspecteurs van de Dienst 
houden toezicht op de uitvoering van de bepalingen van 
de afdelingen 1 tot 7 van onderhavig hoofdstuk en van 
de uitvoeringsbesluiten van onderhavige wet.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-
komstig de bepalingen van het Sociaal Strafwetboek.
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Section 9

Sécurité sociale d’outre-mer

Art. 28

L’Office est chargé de l’exécution des dispositions: 

 1° de la loi du 16 juin 1960 plaçant sous la garantie 
de l’État belge les organismes gérant la sécurité sociale 
des employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi, et 
portant garantie par l’État belge des prestations sociales 
assurées en faveur de ceux-ci; 

2°  de la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité 
sociale d’outre-mer; 

3° des arrêtés d’exécution des lois visées sous 1° et 2°.

Section 10

Information et communication

Art. 29

 § 1er. L’Office informe d’initiative ou sur demande le 
public et les milieux académiques, scientifi ques,  socio-
économiques et professionnels intéressés:  

 1°) sur le contenu de la législation et de la réglemen-
tation dans les différentes matières visées aux sections 
1 à 9 du présent chapitre;

2°) le cas échéant en collaboration avec d’autres 
institutions,  sur des données chiffrées, statistiques et 
actuarielles issues du traitement de ses bases de don-
nées et ce, dans le respect des législations concernant 
la protection des données à caractère personnel ou 
relatives aux entreprises.

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 3)  décide:

— les cas dans lesquels la mise à disposition de ces 
données a lieu à titre gratuit;

— les cas dans lesquels la mise à disposition de ces 
données a lieu à prix coûtant.

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 3) fi xe soit 
le tarif applicable soit les éléments permettant de 

Afdeling 9

Overzeese Sociale Zekerheid

Art. 28

De Dienst wordt belast met de uitvoering van de 
bepalingen:

1° van de wet van 16 juni 1960 die de organismen 
belast met het beheer van de sociale zekerheid van de 
werknemers van Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi 
onder de controle en de waarborg van de Belgische 
Staat plaatst, en die waarborg draagt door de Belgische 
Staat van de verzekerde maatschappelijke prestaties 
ten gunste van deze werknemers;

2° van de wet van 17 juli 1963 betreffende de over-
zeese sociale zekerheid;

3° van de uitvoeringsbesluiten van de wetten bedoeld 
onder 1° en 2°.

Afdeling 10

 Informatie en communicatie

Art. 29

§ 1. De Dienst informeert op eigen initiatief of op 
aanvraag het publiek en de geïnteresseerde academi-
sche, wetenschappelijk, socio-economische en profes-
sionele middens:

1°) over de inhoud van de wetgeving en de reglemen-
tering in de verschillende aangelegenheden bedoeld in 
de afdelingen 1 tot 9 van onderhavig hoofdstuk;

2°) in voorkomend geval in samenwerking met andere 
instellingen, over cijfermatige, statistische en actuariële 
gegevens die voortkomen uit zijn gegevensbanken en 
dit met respect voor de wetgevingen betreffende de 
bescherming van de persoonlijke gegevens of betref-
fende de ondernemingen.

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4,3) bepaalt:

— de gevallen waarin de terbeschikkingstelling van 
deze gegevens kosteloos gebeurt;

— de gevallen waarin de terbeschikkingstelling van 
deze gegevens tegen kostprijs gebeurt.

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4,3) bepaalt 
hetzij het toepasselijke tarief, hetzij de elementen die de 
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déterminer le prix coûtant de la mise à disposition des 
données sollicitées;

— les cas dans lesquels une réduction du prix coûtant 
peut être accordée.

§ 2. L’Office met chaque année, à disposition sur son 
site, un rapport annuel retraçant les grandes lignes de 
l’exécution de ses missions  et du mode d’accomplis-
sement de celles-ci.

Section 11

Service social collectif

Art. 30

§ 1er. Les administrations provinciales et locales 
peuvent s’affilier volontairement au  Service social 
collectif de l’Office. 

Les modalités d’introduction de la demande, qui 
ne peut être introduite que par voie électronique, sont 
fi xées par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5).  La 
demande doit être accompagnée d’une délibération 
des instances compétentes approuvée par l’autorité 
de tutelle.

L’affiliation prend cours le 1er jour du trimestre  qui 
suit le mois au cours duquel la demande d’affiliation a 
été introduite.

À la fi n de chaque année, les administrations affi-
liés peuvent mettre fi n à leur affiliation volontaire. La 
demande de désaffiliation, qui ne peut être introduite que 
par voie électronique, produit ses effets le 31 décembre 
de l’année civile à condition qu’elle ait été introduite 
au plus tard le 30 septembre. Si tel n’est pas le cas, la 
désaffiliation ne produit ses effets que le 31 décembre 
de l’année suivante.

§ 2. Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5) peut 
autoriser  certains employeurs publics n’ayant pas la 
qualité d’administration provinciale ou locale à s’affilier 
au Service social collectif.

Les modalités d’affiliation et de désaffiliation des 
administrations visées à l’alinéa 1er ainsi que le mode de 
versement de la cotisation due par celles-ci sont fi xées 
par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5). 

vaststelling van de kostprijs van de terbeschikkingstel-
ling van de aangevraagde gegevens mogelijk maken;

— de gevallen waarin een vermindering van de kost-
prijs kan worden toegestaan.

§ 2. De Dienst stelt ieder jaar op zijn website een 
jaarverslag ter beschikking waarin de grote lijnen worden 
beschreven van de uitvoering van zijn opdrachten en 
van de wijze waarop deze werden verwezenlijkt.

Afdeling 11

Gemeenschappelijke sociale dienst

Art. 30

§ 1. De provinciale en de plaatselijke besturen kunnen 
zich vrijwillig bij de Gemeenschappelijke sociale dienst 
van de Dienst aansluiten.

De modaliteiten voor de indiening van een aanvraag, 
die enkel via elektronische weg kan gebeuren, worden 
vastgelegd door het Beheerscomité bedoeld in artikel 
4, 5). De aanvraag moet vergezeld zijn van een be-
raadslaging van de bevoegde overheden die door de 
toezichthoudende overheid goedgekeurd werd.

De aansluiting vat aan op de eerste dag van het 
kwartaal volgend op de maand waarin de aanvraag tot 
aansluiting werd ingediend.

Op het einde van ieder jaar kunnen de aangesloten 
besturen een einde stellen aan hun vrijwillige aanslui-
ting. De aanvraag tot de beëindiging van de aansluiting, 
die enkel via elektronische weg kan worden ingediend, 
heeft uitwerking met ingang van 31 december van het 
kalenderjaar op voorwaarde dat deze uiterlijk op 30 sep-
tember werd ingediend. Indien dit niet het geval is, dan 
heeft de beëindiging van de aansluiting pas uitwerking 
met ingang van 31 december van het volgende jaar.

§ 2. Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) kan 
toestemming verlenen aan bepaalde publieke werkge-
vers die niet de hoedanigheid van provinciaal of plaatse-
lijk bestuur hebben, om zich bij de Gemeenschappelijke 
sociale dienst aan te sluiten.

De modaliteiten van de aansluiting en van de beëin-
diging ervan door de besturen bedoeld in het eerste 
lid, evenals de wijze waarop de verschuldigde bijdrage 
dient te worden gestort, worden vastgelegd door het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5).
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§ 3. Les administrations qui au 31 décembre 2014 
sont affiliées au Service social collectif de l’ONSSAPL 
sont, de plein droit, affiliées au Service social collectif de 
l’Office à partir du 1er janvier 2015. Il en va de même des 
administrations qui avaient introduit une demande en 
vue de s’affilier au Service social collectif de l’ONSSAPL 
au 1er janvier 2015.

Art. 31

§ 1er. Suite à l’affiliation visée à l’article 30, les per-
sonnes susceptibles de bénéfi cier des interventions du 
Service social collectif se répartissent en bénéfi ciaires 
directs et bénéfi ciaires indirects. 

§ 2. Les bénéfi ciaires directs sont: 

1) les agents nommés et stagiaires ainsi que les 
membres du personnel contractuel pour lesquels l’affilié 
paie la cotisation patronale prévue à l’article 34;

2) les agents visés sous 1) après leur mise à la retraite;

3) les membres du personnel contractuel visés sous 
1) après leur mise à la retraite.

§ 3. Les bénéfi ciaires indirects sont:

1) Le conjoint, le partenaire, les enfants et les autres 
membres de la famille d’un bénéfi ciaire direct visé au § 2 
habitant sous le même toit que lui et qui sont considérés 
comme étant une personne à charge selon les condi-
tions fi xées par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5); 

2) Le conjoint survivant non remarié d’une personne 
qui au moment de son décès était bénéfi ciaire direct 
et pour autant que ses ressources ne dépassent pas 
un montant déterminé par le Comité de gestion visé à 
l’article 4, 5);

3) Les orphelins d’une personne qui au moment de 
son décès était bénéfi ciaire direct aussi longtemps qu’ils 
bénéfi cient d’allocations familiales;

4) Les ascendants d’une personne qui au moment de 
son décès était bénéfi ciaire direct et répond aux condi-
tions fi xées par le Comité de gestion visé à l’article 4, 5);

§ 3. De besturen die op 31 december 2014 bij de 
Gemeenschappelijke sociale dienst van de RSZPPO 
zijn aangesloten, zijn van rechtswege vanaf 1 januari 
2015 bij de Gemeenschappelijke sociale dienst van de 
Dienst aangesloten. Hetzelfde geldt voor de besturen 
die een aanvraag tot aansluiting hadden ingediend met 
het oog op een aansluiting bij de Gemeenschappelijke 
sociale dienst van de RSZPPO op 1 januari 2015.

Art. 31

§ 1. Ingevolge de aansluiting bedoeld in artikel 30 
worden de personen die in aanmerking komen om te-
gemoetkomingen van de Gemeenschappelijke sociale 
dienst te genieten, onderverdeeld in rechtstreekse en 
onrechtstreekse begunstigden.

§ 2. De rechtstreekse begunstigden zijn:

1) de vastbenoemde personeelsleden en de stagiairs 
evenals de contractuele personeelsleden voor dewelke 
het aangesloten bestuur de werkgeversbijdrage bedoeld 
in artikel 34 betaalt;

2) de personeelsleden bedoeld onder 1) na hun 
oppensioenstelling;

3) de contractuele personeelsleden bedoeld onder 
1) na hun oppensioenstelling.

§ 3. De onrechtstreekse begunstigden zijn:

1) De echtgenoot, de partner, de kinderen en de an-
dere gezinsleden van een rechtstreekse begunstigde 
bedoeld in § 2 die onder hetzelfde dak wonen als deze 
laatste en die worden beschouwd als personen ten laste 
volgens de voorwaarden vastgelegd door het beheers-
comité bedoeld in artikel 4, 5);

2) De niet-hertrouwde overlevende echtgenoot van 
een persoon die op het moment van zijn overlijden een 
rechtstreekse begunstigde was op voorwaarde dat zijn 
inkomen niet hoger is dan een bedrag vastgelegd door 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5);

3) De wezen van een persoon die op het moment 
van zijn overlijden een rechtstreekse begunstigde was, 
zolang zij kinderbijslag ontvangen;

4) De ascendenten van een persoon die op het mo-
ment van zijn overlijden een rechtstreekse begunstigde 
was en die beantwoordt aan de voorwaarden vastgelegd 
door het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5);
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5) Si la demande d’affiliation en fait mention, la qua-
lité de bénéfi ciaire peut, moyennant l’accord motivé du 
Comité de gestion visé à l’article 4, 5), sous certaines 
conditions, être reconnue aux  membres du personnel 
d’une administration dont question à l’article 29 qui sont 
déjà pensionnés à la date à laquelle cette administration 
s’affilie.

§ 4. Les bénéfi ciaires directs visés au  § 2, 2) et 
3) et tous les bénéfi ciaires indirects visés au  § 3 qui 
s’établissent à l’étranger perdent le bénéfi ce des inter-
ventions du service social collectif.

En cas de retour défi nitif en Belgique, les bénéfi -
ciaires qui avaient perdu le bénéfi ce des interventions 
du service social en application de l’alinéa 1er peuvent 
à nouveau prétendre à celles-ci.

Art. 32

 Les services collectifs offerts par le Service social 
collectif consistent dans:

1) Des informations générales ou personnalisées 
mises à la disposition des administrations affiliées et 
des bénéfi ciaires en diverses matières sociales;

2) Des conseils ou un accompagnement pour les bé-
néfi ciaires dans l’accomplissement de démarches tant 
dans leur vie professionnelle que dans leur vie privée;

3) Certaines primes à l’occasion d’événements de la 
vie professionnelle ou de la vie privée;

4) Certaines interventions et avantages  au profi t des 
bénéfi ciaires en cas de maladie, de revers, de malheur 
familial ou autres circonstances exceptionnelles et 
imprévues;

5) L’accès au contrat d’assurance collective hospi-
talisation de l’Office;

6) L’accès à des séjours de vacances.

Art. 33

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5)  détermine 
les primes, interventions et avantages qui peuvent être 

5) Indien de aanvraag tot aansluiting dit vermeldt, kan 
de hoedanigheid van begunstigde, mits een gemoti-
veerd akkoord van het Beheerscomité bedoeld in artikel 
4, 5), onder bepaalde voorwaarden worden toegekend 
aan personeelsleden van een bestuur waarvan sprake 
in artikel 29 die reeds gepensioneerd zijn op de datum 
waarop dit bestuur zich aansluit.

§ 4. De rechtstreekse begunstigden bedoeld in 
§ 2, 2) en 3) en alle onrechtstreekse begunstigden 
bedoeld in § 3 die zich in het buitenland vestigen, ver-
liezen het voordeel van de tegemoetkomingen van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst.

Bij hun defi nitieve terugkeer naar België kunnen de 
begunstigden die het voordeel van de tegemoetkomin-
gen van de Gemeenschappelijke sociale dienst verloren 
waren in toepassing van het eerste lid, opnieuw aan-
spraak maken op deze tegemoetkomingen.

Art. 32

De gemeenschappelijke diensten die door de 
Gemeenschappelijke sociale dienst worden aangebo-
den, zijn de volgende:

1) Algemene of gepersonaliseerde informatie inzake 
diverse sociale aangelegenheden die ter beschikking 
wordt gesteld van de aangesloten besturen en de 
begunstigden;

2) Advies aan of begeleiding van de begunstigden 
bij bepaalde stappen in hun professionele of hun 
privéleven;

3) Bepaalde premies ter gelegenheid van gebeurte-
nissen in het professionele of het privéleven;

4) Bepaalde tegemoetkomingen en voordelen voor 
de begunstigden in geval van ziekte, tegenspoed, fami-
liale tegenslag of andere uitzonderlijke en onvoorziene 
omstandigheden;

5) Toegang tot de collectieve hospitalisatieverzeke-
ringsovereenkomst van de Dienst;

6) Toegang tot vakantieverblijven.

Art. 33

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) bepaalt 
de premies, tussenkomsten en voordelen die aan de 
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accordés aux bénéfi ciaires en vertu de l’article 32,  3) et 
4) ainsi que les modalités d’introduction de la demande.

Il fi xe les règles auxquelles est subordonné l’octroi  
des primes, interventions et avantages. Le règlement 
contenant ces règles est approuvé par le Ministre qui a 
les Affaires sociales dans ses attributions et publié sur 
le site web de l’Office.

Il peut  subordonner l ’octroi des interventions et 
avantages à une enquête sociale préalable ou à une 
condition de ressources. 

Il peut limiter la durée d’octroi de l’intervention ou de 
l’avantage dans le temps.

Il peut étendre les catégories de bénéfi ciaires.

L’action du Service social collectif ne peut se subs-
tituer à celle qui est légalement dévolue à d’autres 
organismes. Son action est toujours complémentaire 
et supplétive.

Art. 34

§ 1er. Les employeurs affiliés au Service social collec-
tif sont tenues de payer une cotisation patronale pour 
chaque agent nommé à titre défi nitif ou stagiaire ainsi 
que pour chaque membre du personnel engagé dans le 
cadre d’un contrat de travail, à l’exclusion des contrats 
d’étudiants, qui bénéfi cie d’un traitement d’activité ou 
d’un traitement d’attente à charge de l’employeur affilié, 
à l’exception du personnel de l’enseignement admis aux 
subventions-traitements.

La cotisation patronale est due à partir du jour où l’ad-
hésion au service social collectif prend cours jusqu’au 
jour où la démission éventuelle produit ses effets.

§ 2. Le Roi détermine les modalités de fi xation de la 
cotisation patronale visée au § 1er, alinéa 1er. Elle cor-
respond à un pourcentage de la rémunération servant 
de base au calcul des cotisations de sécurité sociale.

Pour ses modalités de perception et de recouvrement, 
la cotisation patronale  visée au § 1er,  l’alinéa 1er est 
assimilée à une cotisation de sécurité sociale.

begunstigden kunnen worden toegekend krachtens 
artikel 32, 3) en 4), evenals de modaliteiten voor de 
indiening van aanvragen.

Het legt de regels vast waarvan de toekenning van de 
premies, tegemoetkomingen en voordelen afhankelijk 
is. Het reglement dat deze regels bevat wordt goedge-
keurd door de Minister bevoegd voor Sociale Zaken en 
gepubliceerd op de website van de Dienst.

 
Het kan de toekenning van tegemoetkomingen en 

voordelen afhankelijk maken van een voorafgaand 
sociaal onderzoek of van een inkomensvoorwaarde.

Het kan de duur van de toekenning van de tegemoet-
koming of het voordeel beperken in de tijd.

Het kan de categorieën van begunstigden uitbreiden.

De steun van de Gemeenschappelijke sociale dienst 
mag niet de steun vervangen die onder de wettelijke 
bevoegdheid van andere instellingen valt. De steun van 
deze dienst is steeds aanvullend en suppletoir.

Art. 34

§ 1. De werkgevers die zich bij  de Gemeenschappelijke 
Sociale Dienst aansluiten, dienen een werkgeversbijdra-
ge te betalen voor alle vastbenoemde personeelsleden 
en stagiairs, alsook voor de  personeelsleden die zijn 
aangeworven in het kader van een arbeidsovereenkomst 
met uitzondering van studentenovereenkomsten, die 
een activiteitswedde of wachtvergoeding ten laste van 
de aangesloten werkgever genieten, met uitzondering 
van het onderwijzend personeel met een weddetoelage.

De werkgeversbijdrage is verschuldigd vanaf de 
dag waarop de aansluiting bij de Gemeenschappelijke 
sociale dienst een aanvang neemt tot de dag waarop 
het gebeurlijke ontslag uitwerking heeft.

§ 2. De Koning bepaalt de modaliteiten voor de 
vastlegging van de werkgeversbijdrage bedoeld in § 1, 
eerste lid. Deze bijdrage stemt overeen met een percen-
tage van het loon dat als basis dient voor de berekening 
van de socialezekerheidsbijdragen.

Voor de innings- en de terugvorderingsmodaliteiten 
wordt de werkgeversbijdrage bedoeld in § 1, eerste lid 
gelijkgesteld aan een socialezekerheidsbijdrage.
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Art. 35

§ 1er. Le fonds de réserve spécial visé à l’article 45, 
6) est alimenté par:

1) l’excédent éventuel des cotisations patronales;

2) les majorations de cotisations et les intérêts de 
retard éventuellement appliqués à ces cotisations;

3) les intérêts produits par ce fonds de réserve et par 
les cotisations patronales..

§ 2. Le fonds de réserve spécial du Service social col-
lectif de l’Office est utilisé pour l’octroi des interventions:

1.  à titre d’avance, en attendant que les cotisations 
soient encaissées;

2. quand le montant des cotisations patronales  per-
çues à la clôture d’un exercice est insuffisant.

Art. 36

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 5) peut, sur 
proposition motivée, décider de recourir au fonds de 
réserve spécial pour fi nancer des besoins exceptionnels 
du Service social collectif.

Art. 37

Un rapport concernant la gestion journalière du 
Service social collectif est communiqué chaque tri-
mestre au Comité de gestion visé à l’article 4, 5). Ce 
rapport est établi par la personne chargée de la gestion 
journalière de l’Office, son adjoint ou son représentant.

CHAPITRE  VI

Ressources humaines et moyens matériels

Art. 38

Tous les membres du personnel statutaire de  l’Office 
autres que l’administrateur général et l’administrateur 
général adjoint  sont nommés, promus et révoqués par 
le Comité  de gestion visé à l’article 4, 3)  conformément 

Art. 35

§ 1. Het speciaal reservefonds bedoeld in artikel 45, 
6) wordt gestijfd door middel van:

1)  h e t  g e b e u r l i j k e  o v e r s c h o t  v a n  d e 
werkgeversbijdragen;

2) de bijdrageopslagen en de verwijlinteresten die 
gebeurlijk op deze bijdragen worden toegepast;

3) de interesten opgebracht door dit reservefonds en 
door de werkgeversbijdragen. .

§ 2. Het speciaal reservefonds van de Gemeen-
schappelijke sociale dienst van de Dienst wordt aange-
wend voor de uitkering van tegemoetkomingen:

1. bij wijze van voorschot, in afwachting dat de bij-
dragen worden geïnd;

2. wanneer het bedrag van de bij de afsluiting van het 
dienstjaar ontvangen werkgeversbijdragen bijdragen 
ontoereikend is.

Art. 36

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) kan op ge-
motiveerd voorstel beslissen om een beroep te doen op 
het speciaal reservefonds om uitzonderlijke noden van 
de Gemeenschappelijke sociale dienst te fi nancieren.

Art. 37

Elk kwartaal wordt een verslag betreffende het dage-
lijks beheer van de Gemeenschappelijke sociale dienst 
aan het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5) voorge-
legd. Dit verslag wordt opgesteld door de persoon die 
belast is met het dagelijks beheer van de Dienst, zijn 
adjunct of zijn vertegenwoordiger.

HOOFDSTUK VI

Human resources en materiële middelen

Art. 38

Alle statutaire personeelsleden van de Dienst, be-
halve de administrateur-generaal en de adjunct-admi-
nistrateur-generaal, worden benoemd, bevorderd en 
afgezet door het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 3) 
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aux dispositions réglementaires fi xant le statut du per-
sonnel des institutions publiques de sécurité sociale.

Art. 39

§ 1er. Tous les membres du personnel statutaire qui, 
au 1er janvier 2015, exercent leurs activités au sein de 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales sont transférés d’office à l’Office 
par arrêté royal. 

Tous les membres du personnel statutaire qui, au 1er 
janvier 2015, exercent leurs activités au sein de l’Office 
de Sécurité sociale d’Outre-Mer sont transférés d’office 
à l’Office par arrêté royal. 

§ 2. Les membres du personnel engagés, au 1er 
janvier 2015, par contrat de travail à de l’Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales, bénéfi cient, par simple signature d’un ave-
nant à leur contrat de travail, du même contrat auprès 
de l’Office.

Les membres du personnel engagés, au 1er janvier 
2015,  par contrat de travail à de l’Office de Sécurité 
sociale d’Outre-Mer bénéfi cient, par simple signature 
d’un avenant à leur contrat de travail, du même contrat 
auprès de l’Office.

Art. 40

L’Office est affilié au régime de pension institué par la 
loi du 28 avril 1958 relative à la pension du personnel de 
certains organismes d’intérêt public et leurs ayants droit.

Art. 41

Tous les biens, droits et obligations légales et contrac-
tuelles de l ’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales et de l’Office de 
Sécurité Sociale d’Outre-Mer sont transférés à l’Office.

overeenkomstig de reglementaire bepalingen houdende 
vaststelling van het statuut van het personeel van de 
openbare instellingen van sociale zekerheid.

Art. 39

§ 1. Alle statutaire personeelsleden die op 1 janu-
ari 2015 hun werkzaamheden uitoefenen binnen de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten, worden bij koninklijk 
besluit ambtshalve overgedragen naar de Dienst. 

Alle statutaire personeelsleden  die op 1 januari 2015 
hun werkzaamheden uitoefenen binnen de Dienst voor 
de Overzeese Sociale Zekerheid, worden bij koninklijk 
besluit ambtshalve overgedragen naar de Dienst. 

 § 2. De personeelsleden die, op 1 januari 2015, 
via een arbeidsovereenkomst zijn aangeworven bij de 
Rijksdienst voor sociale zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten, genieten door louter de 
ondertekening van een aanhangsel bij hun arbeidsover-
eenkomst, dezelfde arbeidsovereenkomst bij de Dienst.

De personeelsleden die, op 1 januari 2015,  via een 
arbeidsovereenkomst zijn aangeworven bij de Dienst 
voor de Overzeese Sociale Zekerheid, genieten door 
louter de ondertekening van een aanhangsel bij hun 
arbeidsovereenkomst, dezelfde arbeidsovereenkomst 
bij de Dienst.

Art. 40

De Dienst is aangesloten bij het pensioenstelsel 
ingesteld bij de wet van 28 april 1958 betreffende het 
pensioen van het personeel van zekere organismen 
van openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden.

Art. 41

Alle goederen, rechten en wettelijke en contractuele 
plichten van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van 
de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van 
de Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid worden 
overgedragen naar de Dienst.
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CHAPITRE VII

Moyens fi nanciers

Art. 42

Le budget de l ’Office comporte deux parties 
distinctes:

1° le budget des missions comprenant les recettes 
et les dépenses relatives aux différentes missions 
de l’Office;

  
2° le budget de gestion comprenant les recettes et 

les dépenses relatives à la gestion de l’Office.

Art. 43

Chacun des comités de gestion visés à l’article 4, 1), 
2), 4) et 5) fait une proposition de budget des missions 
se rapportant aux matières relevant de sa compétence. 

Lorsque la législation, la réglementation ou une 
convention prévoit la fi xation d’un  taux de cotisation, 
c’est le comité de gestion compétent pour la mission 
concernée qui, selon le cas, fait  une proposition taux 
ou fi xe le taux dans les matières qui relèvent de sa 
compétence. 

Il fait également une proposition  quant au pour-
centage de frais d’administration qui peut être prélevé 
sur les cotisations légales ou conventionnelles ou les 
avantages payés.

Ce budget est communiqué pour approbation dans 
le cadre du budget de l’Office au Comité de gestion 
visé à l’article 4, 3).

Le Comité de gestion visé à l’article 4, 4) est autorisé 
à affecter 1,20  %  au maximum des montants revenant 
au fonds Maribel social à la couverture des frais d’admi-
nistration et de personnel.

Art. 44

Le budget de gestion de l’Office relève de la compé-
tence exclusive du Comité de gestion visé à l’article 4, 3).

HOOFDSTUK VII

Financiële middelen

Art. 42

De begroting van de Dienst bestaat uit twee 
aparte delen:

1° de opdrachtenbegroting die de ontvangsten en 
uitgaven omvat die betrekking hebben op de verschil-
lende opdrachten van de Dienst;

2° de beheersbegroting die de ontvangsten en uit-
gaven omvat die betrekking hebben op het beheer van 
de Dienst.

Art. 43

Elk van de beheerscomités bedoeld in artikel 4, 1), 
2), 4) en 5) stelt een begrotingsvoorstel op met betrek-
king tot de opdrachten die betrekking hebben op de 
aangelegenheden die onder zijn bevoegdheid vallen.

Wanneer de wetgeving, de reglementering of een 
overeenkomst in de vaststelling van een bijdragevoet 
voorziet, dan is het het beheerscomité dat bevoegd is 
voor de betreffende opdracht, dat, naargelang het geval, 
een percentage voorstelt of bepaalt in de aangelegen-
heden die onder zijn bevoegdheid vallen. 

Het doet eveneens een voorstel wat betreft het per-
centage van de bestuurskosten dat kan worden inge-
houden op de wettelijke of conventionele bijdragen of 
de betaalde voordelen.

Deze begroting wordt voor goedkeuring in het kader 
van de begroting van de Dienst meegedeeld aan het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 3).

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 4) is gemach-
tigd om maximaal 1,20  % van de bedragen die voortko-
men uit het fonds Sociale Maribel te bestemmen voor de 
dekking van de administratie- en de personeelskosten.

Art. 44

De beheersbegroting van de Dienst valt onder de 
exclusieve bevoegdheid van het Beheerscomité bedoeld 
in artikel 4, 3).
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Art. 45

Les fonds cités ci-après sont transformés en fonds 
de  l’Office et conservent leur destination. Leur actif au 
31 décembre 2014 est transféré à l’Office.

1) Le fonds Maribel social visé à l’article 35 § 5, C), 
2  de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés; 

2) Le fonds de réserves visé à l’article 6 de l’arrêté 
royal du 1er septembre 1969 organisant l’Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales 
et locales; 

3) Le fonds de réserve du régime commun de pen-
sion des pouvoirs locaux visé à l’article 4, § 2 de la loi 
du 24 octobre 2011 assurant un fi nancement pérenne 
des pensions des membres du personnel nommé à 
titre défi nitif des administrations provinciales et locales 
et des zones de police locale et modifi ant la loi du 6 
mai 2002 portant création du fonds des pensions de la 
police intégrée et portant des dispositions particulières 
en matière de sécurité sociale et contenant diverses 
dispositions modifi catives;

4) Le fonds d’amortissement de l’augmentation des 
taux de cotisations de pension visé à l’article 4, § 3 de 
la loi du 24 octobre 2011 précitée;

5) Les fonds visés à l’article 5 de la loi du 17 juillet 
1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

6) Le fonds de réserve spécial visé à l’article 4bis 
de l’arrêté royal du 25 mai 1972 portant création d’un 
Service social collectif en faveur du personnel des 
administrations provinciales et locales.

Art. 46

L’Office reçoit annuellement les subventions 
suivantes:

1. Les subventions visées aux articles 10 à 14 de la 
loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale;

2. La subvention visée à l’article 154, § 2 de la loi 
du 22 février 1998  portant des dispositions sociales; 

Art. 45

De hieronder vermelde fondsen worden omgezet in 
fondsen van de Dienst en behouden hun bestemming. 
Hun actief op 31 december 2014 wordt overgedragen 
aan de Dienst.

1) Het fonds Sociale Maribel bedoeld in artikel 35, 
§ 5, C), 2 van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers;

2) Het reservefonds bedoeld in artikel 6 van het ko-
ninklijk besluit van 1 september 1969 tot inrichting van 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de Provinciale 
en Plaatselijke Overheidsdiensten;

3) Het reservefonds van het gemeenschappelijk 
pensioenstelsel van de plaatselijke besturen bedoeld 
in artikel 4, § 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot 
vrijwaring van een duurzame fi nanciering van de pen-
sioenen van de vastbenoemde personeelsleden van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de 
lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 
2002 tot oprichting van het fonds voor de pensioenen 
van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere 
bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen;

4) Het Fonds voor de amortisatie van de verhoging 
van de pensioenbijdragevoeten bedoeld in artikel 4, 
§ 3 van de voormelde wet van 24 oktober 2011;

5) De fondsen bedoeld in artikel 5 van de wet van 17 
juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

6) Het speciaal reservefonds bedoeld in artikel 4bis 
van het koninklijk besluit van 25 mei 1972 tot oprich-
ting van een Gemeenschappelijke Sociale Dienst ten 
behoeve van het personeel van de provinciale en de 
plaatselijke overheidsdiensten.

Art. 46

De Dienst ontvangt jaarlijks de volgende subsidies:

1. De subsidies bedoeld in artikelen 10 tot 14 van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de 
pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid;

2. De subsidie bedoeld in artikel 154, § 2 van de wet 
van 22 februari 1998 houdende sociale bepalingen;
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3. La prise en charge prévue par l ’article 58 de 
la loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité sociale 
d’outre-mer. 

Art. 47

  Les autres ressources de l’Office sont constituées 
par toutes les autres recettes liées à ses missions et à 
sa gestion.

CHAPITRE VIII

 Dispositions diverses

Art. 48

L’Office est assimilé à l’État pour l’application des 
lois et de la réglementation relatives aux impôts directs 
perçus. Il est exempt de tous impôts ou taxes au profi t 
des provinces et des communes. 

Art. 49

 Le Roi peut modifi er les dispositions légales exis-
tantes afi n de les mettre en concordance avec les 
dispositions de la présente loi.

Art. 50

Chaque fois qu’une disposition légale ou réglemen-
taire mentionne ou vise  l’Office de sécurité sociale 
d’outre-mer ou  l’Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales, il y a lieu de la 
lire comme mentionnant ou visant  l’Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale.

CHAPITRE IX

Dispositions modifi catives

Art. 51

Dans l’article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la ges-
tion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale 
et de prévoyance sociale, la mention “l’Office de sécu-
rité sociale d’outre-mer” est remplacée par la mention 
“l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale”.

3. De tenlasteneming bepaald in artikel 58 van de 
wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale 
zekerheid.

Art. 47

De andere middelen van de Dienst bestaan uit alle 
andere ontvangsten die verband houden met zijn op-
drachten en zijn beheer.

HOOFDSTUK VIII

Diverse bepalingen

Art. 48

De Dienst wordt gelijkgesteld met de Staat voor de 
toepassing van de wetten en de reglementering betref-
fende de directe belastingen die geheven worden. Hij is 
vrijgesteld van alle belastingen of taksen ten voordele 
van de provincies en de gemeenten.

Art. 49

De Koning kan de bestaande wetsbepalingen wijzigen 
teneinde ze in overeenstemming te brengen met de 
bepalingen van onderhavige wet.

Art. 50

Telkens wanneer een wettelijke of reglementaire 
bepaling de Dienst voor de overzeese sociale zeker-
heid of de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten vermeldt 
of bedoelt, moet deze worden gelezen alsof zij de Dienst 
voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels vermeldt 
of bedoelt.

HOOFDSTUK IX

Wijzigingsbepalingen

Art. 51

 In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende 
het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 
sociale zekerheid en sociale voorzorg wordt de vermel-
ding “Dienst voor de overzeese sociale zekerheid” ver-
vangen door de vermelding “Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels”.
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Art. 52

 A l’article 1er, 3° de la loi du  22 juillet 1993 portant 
certaines mesures en matière de fonction publique, sont 
apportées les modifi cations suivantes:

1°) la mention “- l’Office de sécurité sociale d’Outre-
mer” est supprimée;

2° la mention “- l ’Office national de sécurité so-
ciale des administrations provinciales et locales” est 
supprimée; 

3°) l’article est complété  la mention “- l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale”.

Art. 53

À l’article 2 de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des institutions 
publiques de sécurité sociale, en application de l’article 
47 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions, sont apportées les modifi cations 
suivantes:

1°) le 1°) est supprimé;

2°) Dans le  13°), la mention “l’Office National de 
Sécurité Sociale des Administrations Provinciales et 
Locales” est remplacée par la mention “l’Office des 
régimes particuliers de sécurité sociale”.

Art. 54

Dans la loi du 24 octobre 2011 assurant un fi nance-
ment pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre défi nitif des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale et modifi ant la 
loi du 6 mai 2002 portant création du fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et contenant 
diverses dispositions modifi catives, les mots “le Fonds 
de pension solidarisé de  l’ONSSAPL” sont chaque fois 
remplacés par les mots “le Fonds de pension solidarisé 
des administrations provinciales et locales”.

Art. 52

Aan artikel 1, 3° van de wet van 22 juli 1993 houdende 
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken worden 
volgende wijzigingen aangebracht:

1°) de vermelding “- Dienst voor de overzeese sociale 
zekerheid” wordt geschrapt;

2°) de vermelding “Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten” 
wordt geschrapt;

3°) het artikel wordt aangevuld met de vermelding 
“- Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels”.

Art. 53

Aan artikel 2 van het koninklijk besluit van 3 april 1997 
houdende maatregelen met het oog op de responsabili-
sering van de openbare instellingen van sociale zeker-
heid, met toepassing van artikel 47 van de wet van 26 juli 
1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot 
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensi-
oenstelsels, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1°) 1°) wordt geschrapt;

2°) In 13°) wordt de vermelding “Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid van de Provinciale en Plaatselijke 
Overheidsdiensten” vervangen door de vermelding 
“Dienst voor de bijzondere socialezekerheidsstelsels”.

Art. 54

In de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame fi nanciering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting 
van het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake soci-
ale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen 
dienen de woorden “het Gesolidariseerde pensioens-
fonds van de RSZPPO” telkens te worden vervangen 
door de woorden “het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen”.
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CHAPITRE X

Dispositions abrogatoires

Art. 55  

Sont abrogés:

1) Les articles 1 à 3 et  8 à  9bis de la loi du 17 juillet 
1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer;

2) Les articles 1 à 11 de la loi du 1er août 1985 portant 
des dispositions sociales; 

3) L’article 8, § 5, alinéa 2  de l’arrêté royal du 3 avril 
1997 portant des mesures en vue de la responsabili-
sation des institutions publiques de sécurité sociale, 
en application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant 
la viabilité des régimes légaux des pensions.

CHAPITRE XI

Dispositions transitoires et entrée en vigueur

Art. 56

 Les personnes qui, au 31 décembre 2014, sont 
désignées pour exercer les fonctions d’administrateur 
général et d’administrateur général adjoint de l’Office 
national de sécurité sociale des administrations pro-
vinciales et locales sont désignées d’office, à partir 
du 1er janvier 2015  jusqu’à l’expiration de leur mandat 
en cours, pour exercer les fonctions d’administrateur 
général et d’administrateur général adjoint de l’Office.

Art. 57

§ 1er. Le Roi peut nommer, à partir du 1er janvier 
2015 et jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, 
comme président et membres du Comité de gestion 
visé à l’article 4, 1), les personnes qui, au, 31 décembre 
2014 étaient nommées  comme  président et membres 
du Comité de gestion de l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires 
du Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 
3, les commissaires du Gouvernement qui, au 31 dé-
cembre 2014, étaient nommés au Comité de gestion de 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales sont réputés avoir été nommés 

HOOFDSTUK X

Opheffingsbepalingen

Art. 55

Worden opgeheven:

1) De artikelen 1 tot 3 en 8 tot 9bis van de wet van 17 
juli 1963 betreffende de overzeese sociale zekerheid;

2) De artikelen 1 tot 11 van de wet van 1 augustus 
1985 houdende sociale bepalingen;

3) Artikel 8, § 5, tweede lid van het koninklijk besluit 
van 3 april 1997 houdende maatregelen met het oog op 
de responsabilisering van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels.

HOOFDSTUK XI

Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 56

De personen die op 31 december 2014  aangesteld 
zijn voor het uitoefenen van de functies van administra-
teur-generaal en van adjunct-administrateur-generaal 
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten worden 
ambtshalve aangesteld vanaf 1 januari 2015  tot het 
verstrijken van hun lopende mandaat, voor de uitoefe-
ning van de functies van administrateur-generaal en van 
adjunct-administrateur-generaal van de Dienst. 

Art. 57

§ 1. De Koning kan, vanaf 1 januari 2015 en tot het 
verstrijken van hun lopende mandaat, de personen die 
op 31 december 2014 reeds benoemd waren als voorzit-
ter en leden van het Beheerscomité van de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten, benoemen als voorzitter en leden 
van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 1).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommis-
sarissen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden 
de regeringscommissarissen die op 31 december 2014 
reeds in het beheerscomité van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten benoemd waren, geacht benoemd 
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au Comité de gestion visé à l’alinéa 1er et continuent à 
exercer leurs fonctions.

§ 2. Le Roi peut nommer, à partir du 1er janvier 2015 
et jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme 
membres du Comité de gestion visé à l’article 4, 2), les 
personnes qui, au, 31 décembre 2014, étaient  nommées 
comme  membres effectifs du Comité de gestion de 
l’Office de Sécurité sociale d’Outre-Mer. Le Roi peut, 
jusqu’à l’expiration de son mandat en cours, nommer 
comme  président  du Comité de gestion visé à l’article 
4, 2), le président nommé par Lui comme Président du 
Comité de gestion visé à l’article 4, 1) en application 
du paragraphe 1er.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 
2014, étaient nommés au Comité de gestion de l’Office 
de Sécurité sociale d’Outre-Mer  sont réputés avoir 
été nommés au Comité de gestion visé à l’alinéa 1er et 
continuent à exercer leurs fonctions.

§ 3. Le Roi peut nommer, à partir du 1er janvier 2015 
et jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme 
membres du Comité de gestion visé à l’article 4, 3), 
les membres nommés par Lui en application des para-
graphes 1er et 2. Il peut également nommer le président 
visé au paragraphe 1er  comme président du Comité de 
gestion visé au présent alinéa.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires 
du Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 
3, les commissaires du Gouvernement qui, au 31 dé-
cembre 2014, étaient nommés au Comité de gestion de 
l’Office national de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales  sont réputés avoir été nommés 
au Comité de gestion visé à l’alinéa 1er et continuent à 
exercer leurs fonctions.

§ 4. Les ministres de tutelle peuvent nommer, à partir 
du 1er janvier 2015 et jusqu’à l’expiration de leur mandat 
en cours, comme Président et membres du Comité de 
gestion visé à l’article 4, 4), les personnes qui, au, 31 
décembre 2014, étaient  nommées comme Président et 
membres  du Comité de gestion Maribel.

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 
2014, étaient nommés au Comité de gestion Maribel 
sont réputés avoir été nommés au Comité de gestion 
visé à l’alinéa 1er et continuent à exercer leurs fonctions.

te zijn in het Beheerscomité bedoeld in het eerste lid, 
en blijven zij hun functies uitoefenen.

§ 2. De Koning kan vanaf 1 januari 2015 en tot het 
verstrijken van hun lopende mandaat, de personen die 
op 31 december 2014 reeds benoemd waren als effec-
tieve leden van het beheerscomité van de Dienst voor de 
Overzeese Sociale Zekerheid, benoemen als leden van 
het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 2). De Koning 
kan tot het verstrijken van zijn lopende mandaat, de door 
Hem in toepassing van paragraaf 1 reeds benoemde 
voorzitter van het Beheerscomité bedoeld in artikel 
4, 1), benoemen tot voorzitter van het Beheerscomité 
bedoeld in artikel 4, 2).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommis-
sarissen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden 
de regeringscommissarissen die op 31 december 
2014 reeds in het Beheerscomité van de Dienst voor 
de Overzeese Sociale Zekerheid  benoemd waren, 
geacht benoemd te zijn in het in het eerste lid bedoelde 
Beheerscomité, en blijven zij hun functies uitoefenen.

§ 3. De Koning kan vanaf 1 januari 2015 en tot het 
verstrijken van hun lopende mandaat, de door Hem in 
toepassing van paragrafen 1 en 2 benoemde leden, 
benoemen als leden van het Beheerscomité bedoeld in 
artikel 4, 3). Hij kan tevens de in paragraaf 1 bedoelde 
voorzitter benoemen tot voorzitter van het in onderha-
vige lid bedoelde Beheerscomité.

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommis-
sarissen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden 
de regeringscommissarissen die op 31 december 2014 
reeds in het Beheerscomité van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten benoemd waren, geacht benoemd 
te zijn in het in het eerste lid bedoelde Beheerscomité 
en blijven zij hun functies uitoefenen.

§ 4. De voogdijministers kunnen vanaf 1 januari 
2015 en tot het verstrijken van hun lopende mandaat, 
de personen die op 31 december 2014 reeds benoemd 
waren als voorzitter en leden van het Beheerscomité 
Maribel, benoemen als voorzitter en leden van het 
Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 4).

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommis-
sarissen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden 
de regeringscommissarissen die op 31 december 2014 
reeds in het Beheerscomité Maribel benoemd waren, 
geacht benoemd te zijn in het in het eerste lid bedoelde 
Beheerscomité, en blijven zij hun functies uitoefenen.
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§ 5. Le Roi peut nommer, à partir du 1er janvier 2015 
et jusqu’à l’expiration de leur mandat en cours, comme 
membres du Comité de gestion visé à l’article 4, 5), les 
personnes qui, au, 31 décembre 2014, étaient désignées 
comme membres du comité restreint du Service social 
collectif par le comité de gestion de l’Office national 
de sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales. Il peut également nommer le président visé au 
paragraphe 1er   comme président du Comité de gestion 
visé au présent alinéa. 

Jusqu’à la désignation de nouveaux commissaires du 
Gouvernement en application de l’article 5, §§ 2 et 3, les 
commissaires du Gouvernement qui, au 31 décembre 
2014, étaient nommés au Comité de gestion de l’Office 
national de sécurité sociale des administrations pro-
vinciales et locales  sont réputés avoir été nommés au 
Comité de gestion visé à l’alinéa 1er.

Art. 58

Jusqu’à ce que l’arrêté royal visé à l’article 13 entre 
en vigueur, les articles 10 à 16 de l ’arrêté royal du 
25 octobre 1985 portant exécution du Chapitre 1er, sec-
tion 1re, de la loi du 1er août 1985 portant des dispositions 
sociales, sont applicables à la cotisation patronale visée 
à l’article 34.

Art. 59

Jusqu’à ce que l’arrêté royal visé à l’article 34, § 2, 
alinéa 1er  entre en vigueur, l’article 3 de l’arrêté royal du 
25 mai 1972 portant création d’un service social collectif 
en faveur du personnel des administrations provinciales 
et locales reste d’application.

§ 5. De Koning kan vanaf 1 januari 2015 en tot het 
verstrijken van hun lopende mandaat, de personen die 
op 31 december 2014 reeds door het Beheerscomité 
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten aange-
duid waren als leden van het beperkt comité van de 
Gemeenschappelijke sociale dienst, benoemen als 
leden van het Beheerscomité bedoeld in artikel 4, 5). 
Hij kan tevens de in paragraaf 1 bedoelde voorzitter 
benoemen tot voorzitter van het Beheerscomité bedoeld 
in het onderhavige lid.

Tot de aanstelling van de nieuwe regeringscommis-
sarissen in toepassing van artikel 5, §§ 2 en 3, worden 
de regeringscommissarissen die op 31 december 2014 
reeds in het Beheerscomité van de Rijksdienst voor 
sociale zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten benoemd waren, geacht benoemd 
te zijn in het Beheerscomité bedoeld in het eerste lid.

Art. 58

 Tot de inwerkingtreding van het in artikel 13 bedoelde 
koninklijk besluit zijn de artikelen 10 tot 16 van het ko-
ninklijk besluit van 25 oktober 1985 houdende uitvoering 
van Hoofdstuk 1, sectie 1, van de wet van 1 augustus 
1985 houdende sociale bepalingen van toepassing op 
de werkgeversbijdrage bedoeld in artikel 34.

Art. 59

Tot de inwerkingtreding van het in artikel 34, § 2, eer-
ste lid bedoelde koninklijk besluit blijft artikel 3 van het 
koninklijk besluit van 25 mei 1972 houdende oprichting 
van een Gemeenschappelijke Sociale Dienst ten gunste 
van het personeel van de provinciale en plaatselijke 
besturen van toepassing.
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Art. 60

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2015.  

Donné à Bruxelles, le 24 février 2014

PHILIPPE

PAR LE ROI:

La ministre des Affaires sociales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Intérieur,

Joëlle MILQUET

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK

Le ministre des Pensions,

Alexander  DE CROO

Art. 60

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2015.

Gegeven te Brussel, 24 februari 2014

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Sociale Zaken,

Laurette ONKELINX

De minister van Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET

De minister van Werk,

Monica DE CONINCK

De minister van Pensioenen,

Alexander  DE CROO
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ANNEXE BIJLAGE
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 ANNEXE 

TEXTE ACTUEL TEXTE MODIFIE 

Loi du 25 avril 1963 sur la gestion des 
organismes d’intérêt public de sécurité 

sociale et de prévoyance sociale. 

Loi du 25 avril 1963 sur la gestion des 
organismes d’intérêt public de sécurité 

sociale et de prévoyance sociale. 

Art. 1er   
La présente loi s'applique aux organismes 
d'intérêt public qui dépendent soit du Ministre de 
l'Emploi et du Travail, soit du Ministre de la 
Prévoyance sociale, et qui sont énumérés ci-
après: 

– la Banque-carrefour de la sécurité 
sociale; l'Office national de sécurité 
sociale; 

– le Fonds national de retraite des 
ouvriers mineurs; 

– la Caisse de secours et de prévoyance 
en faveur des marins; 

– l'Office national d'allocations familiales 
pour travailleurs salariés; 

– l'Office national de l'emploi; 
– l'Institut national d'assurance maladie-

invalidité; 
– la Caisse auxiliaire d'assurance 

maladie-invalidité; 
– l'Office national des vacances 

annuelles; 
– le Fonds des maladies professionnelles; 
– le Fonds des accidents du travail; 
– la Caisse des soins de santé de la 

S.N.C.B. Holding; 
– l'Office de sécurité sociale d'outre-mer. 

Art. 1er   
La présente loi s'applique aux organismes 
d'intérêt public qui dépendent soit du Ministre de 
l'Emploi et du Travail, soit du Ministre de la 
Prévoyance sociale, et qui sont énumérés ci-
après: 

– la Banque-carrefour de la sécurité 
sociale; l'Office national de sécurité 
sociale; 

– le Fonds national de retraite des 
ouvriers mineurs; 

– la Caisse de secours et de prévoyance 
en faveur des marins; 

– l'Office national d'allocations familiales 
pour travailleurs salariés; 

– l'Office national de l'emploi; 
– l'Institut national d'assurance maladie-

invalidité; 
– la Caisse auxiliaire d'assurance 

maladie-invalidité; 
– l'Office national des vacances 

annuelles; 
– le Fonds des maladies professionnelles; 
– le Fonds des accidents du travail; 
– la Caisse des soins de santé de la 

S.N.C.B. Holding; 
– l'Office de sécurité sociale d'outre-mer. 
– l’Office des régimes particuliers de 

sécurité sociale1. 
 

Loi du  22 juillet 1993 portant certaines 
mesures en matière de fonction publique 

Loi du  22 juillet 1993 portant certaines 
mesures en matière de fonction publique 

 

  
 
Article 1. La présente loi s'applique à la fonction 
publique administrative fédérale. Celle-ci 
comprend : 
  1° les services publics fédéraux et les services 
publics fédéraux de programmation ainsi que 
les services qui en dépendent; 
  2° le personnel civil du Ministère de la Défense 
ou de toute autre dénomination qui lui 
succéderait; 
  3° les personnes morales de droit public 
suivantes : 
  - la Régie des bâtiments; 
  - l'Agence fédérale pour la Sécurité de la 
chaîne alimentaire; 
  - le Bureau d'intervention et de restitution 
belge; 

 
Article 1. La présente loi s'applique à la fonction 
publique administrative fédérale. Celle-ci 
comprend : 
  1° les services publics fédéraux et les services 
publics fédéraux de programmation ainsi que 
les services qui en dépendent; 
  2° le personnel civil du Ministère de la Défense 
ou de toute autre dénomination qui lui 
succéderait; 
  3° les personnes morales de droit public 
suivantes : 
  - la Régie des bâtiments; 
  - l'Agence fédérale pour la Sécurité de la 
chaîne alimentaire; 
  - le Bureau d'intervention et de restitution 
belge; 

                                                      
1 Article 51 du projet 
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  - (...); 
  - l'Office central d'Action sociale et culturelle 
du Ministère de la Défense; 
  - l'Institut géographique national; 
  - l'Institut national des invalides de guerre, 
anciens combattants et victimes de la guerre; 
  - l'Office de contrôle des mutualités et des 
unions nationales de mutualités; 
  - l'Office de contrôle des assurances; 
  - l'Office de sécurité sociale d'Outre-mer; 
  - le Fonds des accidents du travail; 
  - le Fonds des maladies professionnelles; 
  - la Caisse de secours et de prévoyance en 
faveur des marins; 
  - la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-
invalidité; 
  - la Caisse auxiliaire de paiement des 
allocations de chômage; 
  - [1 ...]1 
  - l'Office national d'allocations familiales pour 
travailleurs salariés; 
  - l'Office national de sécurité sociale; 
  - l'Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales; 
  - l'Institut national d'assurances sociales pour 
travailleurs indépendants; 
  - l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité; 
  - l'Office national des vacances annuelles; 
  - l'Office national de l'emploi; 
  - l'Office national des pensions; 
  - la Banque-Carrefour de la sécurité sociale; 
  - le Bureau fédéral du Plan ; 
  - l'Institut pour l'égalité des femmes et des 
hommes ;  
  - le Service des Pensions du Secteur public ;  
  - Agence des appels aux services de secours ;  
  - Agence fédérale des médicaments et des 
produits de santé ;  
  -la plate-forme eHealth. 
 
 
 

  - (...); 
  - l'Office central d'Action sociale et culturelle 
du Ministère de la Défense; 
  - l'Institut géographique national; 
  - l'Institut national des invalides de guerre, 
anciens combattants et victimes de la guerre; 
  - l'Office de contrôle des mutualités et des 
unions nationales de mutualités; 
  - l'Office de contrôle des assurances; 
  -(…)2; 
  - le Fonds des accidents du travail; 
  - le Fonds des maladies professionnelles; 
  - la Caisse de secours et de prévoyance en 
faveur des marins; 
  - la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-
invalidité; 
  - la Caisse auxiliaire de paiement des 
allocations de chômage; 
  - [1 ...]1 
  - l'Office national d'allocations familiales pour 
travailleurs salariés; 
  - l'Office national de sécurité sociale; 
  -(…)3; 
 
  - l'Institut national d'assurances sociales pour 
travailleurs indépendants; 
  - l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité; 
  - l'Office national des vacances annuelles; 
  - l'Office national de l'emploi; 
  - l'Office national des pensions; 
  - la Banque-Carrefour de la sécurité sociale; 
  - le Bureau fédéral du Plan ; 
  - l'Institut pour l'égalité des femmes et des 
hommes ;  
 - le Service des Pensions du Secteur public ;  
  - Agence des appels aux services de secours ;  
  - Agence fédérale des médicaments et des 
produits de santé ;  
  - la plate-forme eHealth ; 
- l’Office des régimes particuliers de sécurité 
sociale4 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en 

application de l'article 47 de la loi du 26 
juillet 1996 portant modernisation de la 

sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions 

Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en 

application de l'article 47 de la loi du 26 
juillet 1996 portant modernisation de la 

sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions 

                                                      
2 Article 52, 1°) du projet 
3 Article 52, 2°) du projet 
4 Article 52, 3°) du projet 
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Art. 2  

Chacun des organismes suivants appartenant à 
la catégorie D au sens de l'article 1er de la loi 
du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains 
organismes d'intérêt public visé à l'alinéa 2 peut 
conclure un contrat d'administration avec l'État 
aux conditions du présent arrêté:  

1° l'Office de Sécurité Sociale d'Outre-Mer; 

2° le Fonds des Accidents du Travail; 

3° le Fonds des Maladies Professionnelles; 

4° la Caisse de Secours et de Prévoyance en 
faveur des Marins; 

5° la Caisse Auxiliaire de Paiement des 
Allocations de Chômage; 

6° la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-
Invalidité; 

7° la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale; 

8° l'Office National de l'Emploi; 

9° l'Office National des Vacances Annuelles; 

10° l'Office National d'Allocations Familiales 
pour Travailleurs Salariés; 

11° l'Office National des Pensions; 

12° l'Office National de Sécurité Sociale; 

13° l'Office National de Sécurité Sociale des 
Administrations Provinciales et Locales; 

14° l'Institut National d'Assurances Sociales 
pour Travailleurs Indépendants; 

15° l'Institut National d'Assurance Maladie-
Invalidité. 

Art. 2  

Chacun des organismes suivants appartenant à 
la catégorie D au sens de l'article 1er de la loi 
du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains 
organismes d'intérêt public visé à l'alinéa 2 peut 
conclure un contrat d'administration avec l'État 
aux conditions du présent arrêté: 

1°(..)5; 
2° le Fonds des Accidents du Travail; 

3° le Fonds des Maladies Professionnelles; 

4° la Caisse de Secours et de Prévoyance en 
faveur des Marins; 

5° la Caisse Auxiliaire de Paiement des 
Allocations de Chômage; 

6° la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-
Invalidité; 

7° la Banque-carrefour de la Sécurité Sociale; 

8° l'Office National de l'Emploi; 

9° l'Office National des Vacances Annuelles; 

10° l'Office National d'Allocations Familiales 
pour Travailleurs Salariés; 

11° l'Office National des Pensions; 

12° l'Office National de Sécurité Sociale; 

13° l’Office des régimes particuliers de 
sécurité sociale6; 

14° l'Institut National d'Assurances Sociales 
pour Travailleurs Indépendants; 

15° l'Institut National d'Assurance Maladie-
Invalidité. 

  

                                                      
5 Article 53, 1°) du projet 
6 Article 53, 2°) du projet 
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Loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre 

définitif des administrations provinciales et 
locales et des zones de police locale et 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 

création du fonds des pensions de la police 
intégrée et portant des dispositions 

particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions 

modificatives 

Loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des 
membres du personnel nommé à titre 

définitif des administrations provinciales et 
locales et des zones de police locale et 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 

création du fonds des pensions de la police 
intégrée et portant des dispositions 

particulières en matière de sécurité sociale 
et contenant diverses dispositions 

modificatives 

Art. 3  

Pour l'application du présent titre, il faut 
entendre par: 

1)“l'ONSSAPL”: l'Office national de Sécurité 
sociale des administrations provinciales et 
locales, visé à l'article 1er de la loi du 1er août 
1985 portant des dispositions sociales; 

2)“le régime commun de pension des pouvoirs 
locaux”: le régime auquel sont affiliés les 
membres du personnel nommés à titre définitif 
de certaines administrations provinciales et 
locales, en application de l'article 161, § 1er, 
alinéas 1er et 2, de la nouvelle loi communale 
du 24 juin 1988; 

3)“le régime des nouveaux affiliés à l'Office”: le 
régime auquel sont affiliés les membres du 
personnel nommés à titre définitif de certaines 
administrations provinciales et locales en 
application de l'article 2 de la loi du 6 août 1993 
relative aux pensions du personnel nommé des 
administrations locales; 

4)“les zones de police locale”: les zones mono 
communale ou pluri communales de la police 
locale visée à l'article 9 de la loi du 7 décembre 
1998 organisant un service de police intégré, 
structuré à deux niveaux; 

5)“le Fonds de pension solidarisé de 
l'ONSSAPL”: le régime de pension solidarisé 
auquel les membres du personnel nommés à 
titre définitif des administrations visées à l'article 
5 sont affiliés en application du chapitre 3; 

6)“le SdPSP”: le Service des Pensions du 
Secteur public, visé à l'article 3 de la loi du 12 
janvier 2006 portant création du “Service des 
Pensions du Secteur public”; 

7)“l'institution de prévoyance”: l'institution de 
retraite professionnelle, visée à l'article 2, alinéa 
1er, 1°, de la loi du 27 octobre 2006 relative au 
contrôle des institutions de retraite 
professionnelle, ou la compagnie d'assurances 
avec laquelle une administration provinciale ou 
locale a conclu une convention pour le 
financement ainsi que, le cas échéant, la 

 Art. 3  

Pour l'application du présent titre, il faut 
entendre par: 

1)“l'ORPSS”:  l'Office des régimes 
particuliers de sécurité sociale (ORPSS), 
visé à l'article 3 de la loi du … portant 
création de l’Office des régimes particuliers 
de sécurité sociale7; 

2)“le régime commun de pension des pouvoirs 
locaux”: le régime auquel sont affiliés les 
membres du personnel nommés à titre définitif 
de certaines administrations provinciales et 
locales, en application de l'article 161, § 1er, 
alinéas 1er et 2, de la nouvelle loi communale 
du 24 juin 1988; 

3)“le régime des nouveaux affiliés à l'Office”: le 
régime auquel sont affiliés les membres du 
personnel nommés à titre définitif de certaines 
administrations provinciales et locales en 
application de l'article 2 de la loi du 6 août 1993 
relative aux pensions du personnel nommé des 
administrations locales; 

4)“les zones de police locale”: les zones mono 
communale ou pluri communales de la police 
locale visée à l'article 9 de la loi du 7 décembre 
1998 organisant un service de police intégré, 
structuré à deux niveaux; 

5)“ le Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales”8: le 
régime de pension solidarisé auquel les 
membres du personnel nommés à titre définitif 
des administrations visées à l'article 5 sont 
affiliés en application du chapitre 3; 

6) “le SdPSP”: le Service des Pensions du 
Secteur public, visé à l'article 3 de la loi du 12 
janvier 2006 portant création du “Service des 
Pensions du Secteur public”; 

7) “l'institution de prévoyance”: l'institution de 
retraite professionnelle, visée à l'article 2, alinéa 
1er, 1°, de la loi du 27 octobre 2006 relative au 
contrôle des institutions de retraite 
professionnelle, ou la compagnie d'assurances 
avec laquelle une administration provinciale ou 

                                                      
7 Article 50 du projet 
8 Article 54 du projet 
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gestion administrative des pensions des 
membres de son personnel nommé à titre 
définitif et des ayants droit de ceux-ci. 

 

locale a conclu une convention pour le 
financement ainsi que, le cas échéant, la 
gestion administrative des pensions des 
membres de son personnel nommé à titre 
définitif et des ayants droit de ceux-ci. 

 

Chapitre 2. Fonds de pension solidarisé de 
l'ONSSAPL  

Art. 4  

§ 1er 

Un Fonds dénommé “le Fonds de pension 
solidarisé de l'ONSSAPL”, est créé au sein de 
l'ONSSAPL et est géré par celui-ci. 

 

§ 2 

Les réserves qui sont enregistrées au 31 
décembre 2011 dans les comptes 
définitivement clôturés et approuvés de 
l'ONSSAPL comme constituant le fonds de 
réserve du régime commun de pension des 
pouvoirs locaux conservent cette destination. 
Elles pourront exclusivement être utilisées aux 
fins prévues à l'article 16, 2). 

 

§ 3 

Il est créé au sein de l'ONSSAPL un Fonds 
d'amortissement de l'augmentation des taux de 
cotisations de pension, auquel sont transférées 
toutes les réserves autres que celles visées au 
paragraphe 2 qui sont enregistrées dans les 
comptes définitivement clôturés et approuvés 
de l'ONSSAPL au 31 décembre 2011 et qui soit 
sont légalement affectées au financement des 
pensions des agents nommés soit sont 
destinées au secteur des pensions sans avoir 
été légalement affectées à celui-ci. 

Ce fonds est également alimenté par une 
retenue de 13,07 p.c. effectuée sur le montant 
complet du pécule de vacances secteur public 
payé à partir du 1er janvier 2012 aux agents 
des administrations provinciales et locales et 
des zones de police locale auxquels le présent 
titre est applicable. 

 

Chapitre 2. Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales9  

Art. 4  

§ 1er 

Un Fonds dénommé “le Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales 
et locales10”, est créé au sein de l'ORPSS11 et 
est géré par celui-ci. 
 

§ 2 

Les réserves qui sont enregistrées au 31 
décembre 2011 dans les comptes 
définitivement clôturés et approuvés de 
l'ORPSS12 comme constituant le fonds de 
réserve du régime commun de pension des 
pouvoirs locaux conservent cette destination. 
Elles pourront exclusivement être utilisées aux 
fins prévues à l'article 16, 2). 

 
§ 3 

Il est créé au sein de l'ORPSS13 un Fonds 
d'amortissement de l'augmentation des taux de 
cotisations de pension, auquel sont transférées 
toutes les réserves autres que celles visées au 
paragraphe 2 qui sont enregistrées dans les 
comptes définitivement clôturés et approuvés 
de l'ORPSS14  au 31 décembre 2011 et qui soit 
sont légalement affectées au financement des 
pensions des agents nommés soit sont 
destinées au secteur des pensions sans avoir 
été légalement affectées à celui-ci. 

Ce fonds est également alimenté par une 
retenue de 13,07 p.c. effectuée sur le montant 
complet du pécule de vacances secteur public 
payé à partir du 1er janvier 2012 aux agents 
des administrations provinciales et locales et 
des zones de police locale auxquels le présent 
titre est applicable. 

 

Chapitre 3. Employeurs et membres du 
personnel affiliés au fonds de pension solidarisé 

Chapitre 3. Employeurs et membres du 
personnel affiliés au Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales 

                                                      
9 Article 54 du projet 
10 Article 54 du projet 
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de l'ONSSAPL  

 

Art. 5  

§ 1er 

Sous réserve du paragraphe 3, sont, à partir de 
la date d'entrée en vigueur de la présente loi, 
d'office, de plein droit et irrévocablement affiliés 
au Fonds de pension solidarisé de l'ONSSAPL: 

 

1) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime commun 
de pension des pouvoirs locaux; 

2) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime des 
nouveaux affiliés à l'Office; 

3) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, disposent, pour leur personnel 
nommé à titre définitif en activité, d'un régime 
propre de pension et font assurer la gestion 
financière et/ou administrative des pensions par 
une institution de prévoyance; 

4) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, disposent, pour leur personnel 
nommé à titre définitif en activité, d'un régime 
propre de pension et assurent elles-mêmes la 
gestion des pensions. Tel est également le cas 
lorsque l'administration a conventionnellement 
confié la gestion administrative des pensions au 
SdPSP; 

5) les zones de police locale visées au titre II de 
la loi du 7 décembre 1998 organisant un service 
de police intégré, structuré à deux niveaux; 

6) les autorités régionales pour les receveurs 
régionaux qui, à la veille de la date d'entrée en 
vigueur de la présente loi, sont affiliées au 
régime de pension visé sous 1); 

7) les provinces pour les fonctionnaires de 
liaison et les commissaires de brigade qui, à la 
veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime de pension 
visé sous 1). 

 

§ 2 

Toute administration provinciale ou locale ou 
toute zone de police locale qui sera créée à 
partir de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi sera, à partir du moment où elle 

et locales15. 

 
Art. 5  

§ 1er 

Sous réserve du paragraphe 3, sont, à partir de 
la date d'entrée en vigueur de la présente loi, 
d'office, de plein droit et irrévocablement affiliés 
au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales16: 

1) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime commun 
de pension des pouvoirs locaux; 

2) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime des 
nouveaux affiliés à l'Office; 

3) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, disposent, pour leur personnel 
nommé à titre définitif en activité, d'un régime 
propre de pension et font assurer la gestion 
financière et/ou administrative des pensions par 
une institution de prévoyance; 

4) les administrations provinciales et locales qui, 
à la veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, disposent, pour leur personnel 
nommé à titre définitif en activité, d'un régime 
propre de pension et assurent elles-mêmes la 
gestion des pensions. Tel est également le cas 
lorsque l'administration a conventionnellement 
confié la gestion administrative des pensions au 
SdPSP; 

5) les zones de police locale visées au titre II de 
la loi du 7 décembre 1998 organisant un service 
de police intégré, structuré à deux niveaux; 

6) les autorités régionales pour les receveurs 
régionaux qui, à la veille de la date d'entrée en 
vigueur de la présente loi, sont affiliées au 
régime de pension visé sous 1); 

7) les provinces pour les fonctionnaires de 
liaison et les commissaires de brigade qui, à la 
veille de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, sont affiliées au régime de pension 
visé sous 1). 

 

§ 2 

Toute administration provinciale ou locale ou 
toute zone de police locale qui sera créée à 
partir de la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi sera, à partir du moment où elle 
commencera à être l'employeur de personnel 

                                                      
15 Article 54 du projet 
16 Article 54 du projet 
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commencera à être l'employeur de personnel 
nommé à titre définitif, d'office, de plein droit et 
irrévocablement affiliée au Fonds de pension 
solidarisé de l'ONSSAPL. 

 

 

§ 3 

Pour les administrations provinciales et locales 
visées aux paragraphes 1er, 3) ou 4), l'affiliation 
d'office au 1er janvier 2012 ne devient pas 
effective si l'administration provinciale ou locale 
manifeste son refus par lettre recommandée au 
ministre des Pensions avant le 15 décembre 
2011. 

 

§ 4 

En cas de refus d'affiliation, la part des réserves 
revenant à l'administration locale concernée est 
mise à sa disposition sur un compte courant au 
nom de celle-ci. A la demande de 
l'administration locale, cette part de réserve lui 
sera remboursée sur une période de cinq ans. 
Dans l'intervalle, elle pourra être utilisée par 
l'ONSSAPL pour sa trésorerie. 

 

§ 5 

Une administration locale qui a refusé l'affiliation 
d'office selon les modalités prévues au 
paragraphe 3 reste par la suite libre de 
demander son affiliation au Fonds de pension 
solidarisé de l'ONSSAPL. Dans ce cas, le taux 
de cotisation sera celui en vigueur au 1er 
janvier de l'année d'affiliation et sera utilisé pour 
la reprise des pensions en cours. 

….. 

nommé à titre définitif, d'office, de plein droit et 
irrévocablement affiliée au Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales 
et locales17. 

 

§ 3 

Pour les administrations provinciales et locales 
visées aux paragraphes 1er, 3) ou 4), l'affiliation 
d'office au 1er janvier 2012 ne devient pas 
effective si l'administration provinciale ou locale 
manifeste son refus par lettre recommandée au 
ministre des Pensions avant le 15 décembre 
2011. 

 

§ 4 

En cas de refus d'affiliation, la part des réserves 
revenant à l'administration locale concernée est 
mise à sa disposition sur un compte courant au 
nom de celle-ci. A la demande de 
l'administration locale, cette part de réserve lui 
sera remboursée sur une période de cinq ans. 
Dans l'intervalle, elle pourra être utilisée par l' 
ORPSS18  pour sa trésorerie. 

 

§ 5 

Une administration locale qui a refusé l'affiliation 
d'office selon les modalités prévues au 
paragraphe 3 reste par la suite libre de 
demander son affiliation au Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales 
et locales19. Dans ce cas, le taux de cotisation 
sera celui en vigueur au 1er janvier de l'année 
d'affiliation et sera utilisé pour la reprise des 
pensions en cours. 

….. 

Loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité 
sociale d'outre-mer 

Loi du 17 juillet 1963 relative à la sécurité 
sociale d'outre-mer 

Art. 1er  

Il est créé sous la dénomination “Office de 
sécurité sociale d'outre-mer” un établissement 
public doté de la personnalité civile, qui a pour 
mission de réaliser les assurances organisées 
par la présente loi. 

L'Office de sécurité sociale d'outre-mer est ci-
après dénommé “l'Office”. 

Il est placé sous le contrôle du Ministre qui a la 
prévoyance sociale dans ses attributions. 

L'Office est substitué à la Caisse des pensions 
et allocations familiales des employés du Congo 

 

                                                      
17 Article 54 du projet 
18 Article 50 du projet 
19 Article 54 du projet 
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belge et du Ruanda-Urundi, au Fonds 
d'allocations pour employés du Congo belge et 
du Ruanda- Urundi, au Fonds spécial 
d'allocations et au Fonds des invalidités des 
employés du Congo belge et du Ruanda-
Urundi, qui sont dissous. 

Il succède à leurs droits et obligations et 
reprend leur actif et leur passif. 

 

Art. 2  

 

§ 1er 

L'Office est géré par 2[le comité de gestion 

Le comité de gestion est composé d'un 
président et de douze membres. 

Le président et les membres sont nommés par 
le Roi, pour une durée de six ans. Leur mandat 
est renouvelable. En cas de décès, de 
démission ou de révocation d'un membre du 
comité de gestion, le nouveau membre achève 
le mandat de celui auquel il succède. 

Le président est nommé sur la proposition du 
Ministre qui a la prévoyance sociale dans ses 
attributions. 

Deux membres sont nommés sur la proposition 
du Ministre qui a la coopération et le 
développement dans ses attributions. 

Dix membres effectifs et quatre membres 
suppléants, qui ont seuls voix délibérative, dont 
cinq effectifs et deux suppléants représentent 
les organisations représentatives des 
employeurs et cinq effectifs et deux suppléants 
les organisations représentatives des 
travailleurs, sont nommés sur la proposition du 
Ministre qui a la Prévoyance sociale dans ses 
attributions. 

 

§ 2 

La gestion journalière de l'Office est assurée 
sous la direction du titulaire d'une fonction de 
management “administrateur général”. 

Le titulaire d'une fonction de management 
“administrateur général” est assisté par le 
titulaire d'une fonction de management 
“administrateur général adjoint”. 

L'administrateur général et l'administrateur 
général adjoint n'appartiennent pas au même 
rôle linguistique. 

L'administrateur général et l'administrateur 
général adjoint siègent avec voix consultative 
aux réunions 2[du comité de gestion. 

L'administrateur général est chargé de 
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l'exécution des décisions du comité de gestion. 

Il représente l'Office dans les actes judiciaires et 
extrajudiciaires. 

Les autres membres du personnel, à l'exception 
des titulaires d'une fonction de management, 
sont nommés par le Comité de gestion. 

Le Roi fixe le cadre et le statut du personnel. 

§ 3 

Des règlements établis par le comité de gestion 
et approuvés par le Roi déterminent le 
fonctionnement de l'Office, notamment les 
attributions et le fonctionnement du comité de 
gestion, les attributions de l'administrateur 
général et les conditions dans lesquelles le 
comité de gestion peut déléguer certaines de 
ses attributions à des comités qu'il crée au sein 
de l'Office ou à des fonctionnaires de l'Office. 

Art. 3  

A l'article 1er, B, de la loi du 16 mars 1954 
relative au contrôle de certains organismes 
d'intérêt public, modifié notamment par l'arrêté 
royal du 18 décembre 1957 et par la loi du 16 
juin 1960, sont apportées les modifications 
suivantes: 

(...) 

 

Art. 8  

L'Office détermine annuellement pour chacun 
des Fonds la quote-part des prestations 
garanties tant par la présente loi que par celle 
du 16 juin 1960 qui peut être attribuée aux 
bénéficiaires au moyen des ressources propres 
à chacun d'eux. 

A chacun des Fonds, l'État verse chaque 
année, à titre d'intervention, les sommes qu'il 
est éventuellement nécessaire d'ajouter à cette 
quote-part pour assurer le paiement de 
l'intégralité des prestations garanties. 

La quote-part visée à l'alinéa 1er, afférente aux 
rentes de retraite et de veuve qui sont à la 
charge du Fonds des pensions, est égale au 
rapport entre, d'une part, le montant de l'avoir 
net réel au 1er janvier de l'exercice, augmenté 
du montant, à cette date, des réserves 
mathématiques des rentes garanties et, d'autre 
part, le montant de ces réserves 
mathématiques. 

La quote-part visée à l'alinéa 1er, afférente aux 
prestations qui sont à la charge du Fonds des 
invalidités en matière de réparation du 
dommage résultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles, est égale au 
rapport existant entre, d'une part, l'avoir net réel 
afférent aux périodes antérieures au 1er juillet 
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1960 dans chacune de ces branches 
d'assurances légales, augmenté de la valeur 
totale des engagements garantis en vertu de la 
loi du 16 juin 1960, et, d'autre part, cette 
dernière valeur. 

La quote-part afférente aux prestations qui sont 
à la charge du même Fonds en matière 
d'assurance indemnité pour maladie, 
d'assurance invalidité et d'assurance soins de 
santé est égale au rapport entre, d'une part, le 
montant de l'avoir net réel de la gestion relative 
à chacune des branches d'assurances, 
augmenté de la valeur totale des engagements 
garantis, tant en vertu de la loi du 16 juin 1960 
que de la présente loi et, d'autre part, cette 
dernière valeur. 

Le Fonds de péréquation prévu à l'article 13 de 
la loi du 16 juin 1960 supporte, jusqu'à 
concurrence de son avoir, les dépenses 
découlant de l'adaptation au coût de la vie des 
prestations visées aux articles 4 et 5 de ladite 
loi. Le solde défavorable éventuel fait l'objet 
d'une intervention annuelle de l'État. 

1[En ce qui concerne le Fonds de solidarité et 
de péréquation, la quote-part visée à l'alinéa 1er 
comprend, pour chaque exercice, la différence 
entre le montant total des dépenses mises à 
charges de ce fonds et celui de ses recettes.]1 

Art. 9  

L'Office établit annuellement un compte de 
profits et pertes pour chacun des Fonds. 

Au 31 décembre de chaque exercice et pour la 
première fois le 31 décembre 1969, le Fonds 
des pensions transfère au Fonds de solidarité et 
de péréquation un montant représentant la 
différence entre le revenu net de ses avoirs en 
francs belges et 4,25 p.c. desdits avoirs. 

Le Roi détermine les avoirs à prendre en 
considération ainsi que les modalités du calcul 
de leur revenu net. 

Art. 9bis  

Par dérogation à la disposition de l'article 8, 
alinéa 7, les compléments prévus aux articles 
3bis et 3ter de la loi du 16 juin 1960 et les 
suppléments résultant de leur indexation sont 
payés au moyen des sommes transférées au 
Fonds de solidarité et de péréquation, en vertu 
de l'article 9, pour l'exercice comptable 
considéré, et, à concurrence de l'excédent 
éventuel, sur les avoirs du Fonds des pensions 
qui ne constituent pas la contrepartie des 
réserves mathématiques des rentes prévues à 
la charge de ce Fonds par la présente loi20. 

 

                                                      
20 Article 55, 1) du projet 
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Loi du 1er août 1985 portant des dispositions 
sociales 

Loi du 1er août 1985 portant des dispositions 
sociales 

Art. 1  

§ 1er 

La Caisse spéciale d'allocations familiales des 
administrations locales et régionales créée 
conformément à l'article 32 des lois 
coordonnées sur les allocations familiales des 
travailleurs salariés, s'appellera dorénavant 
“l'Office national de Sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales”, ci-après 
dénommé “l'Office national”. 

 

§ 2 

L'Office national est chargé, hormis les tâches 
fixées par l'article 32 précité et ses arrêtés 
d'exécution, de la perception et du 
recouvrement des cotisations suivantes des 
employeurs et des travailleurs dues par ses 
affiliés pour leur personnel et pour leurs 
mandataires : 

1° les cotisations de sécurité sociale dues en 
exécution de la loi du 27 juin 1969 revisant 
l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, ainsi 
que de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés, et de leurs arrêtés 
d'exécution; 

2° la cotisation de solidarité fixée par la loi de 
redressement du 10 février 1981 instaurant une 
cotisation de solidarité à charge des personnes 
rémunérées directement ou indirectement par le 
secteur public; 

3° la cotisation de modération salariale visée à 
l'arrêté royal n° 278 du 30 mars 1984 portant 
certaines mesures concernant la modération 
salariale en vue d'encourager l'emploi, la 
réduction des charges publiques et l'équilibre 
financier des régimes de la sécurité sociale; 

4° les cotisations fixées par l'arrêté royal n° 227 
du 9 décembre 1983 fixant pour les appointés et 
les salariés du secteur public et privé, une 
cotisation spéciale à charge des isolés et des 
familles sans enfants; 

5°retenues à effectuer par les administrations 
locales et régionales en exécution de l'article 
121, 10°, de la loi du 9 août 1963 instituant et 
organisant un régime d'assurance obligatoire 
contre la maladie et l'invalidité; 

6° la cotisation spéciale instaurée par l'article 
275 de la loi-programme du 22 décembre 1989 
sur les versements effectués par les 
administrations provinciales et locales et les 
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employeurs assimilés en vue d'allouer aux 
membres de leur personnel ou à leur(s) ayant(s) 
droit, des avantages extra-légaux en matière de 
retraite ou de décès prématuré; 

7° les cotisations dues en vertu de l'article 19, § 
4, de la nouvelle loi communale; 

8° les cotisations dues en vertu de l'article 
37quater de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés. 

Lorsqu'une rémunération est payée au 
travailleur par l'entremise d'un tiers, le Roi peut, 
en dérogation à l'article 1er, § 2, alinéa premier, 
décréter une réglementation spéciale. 

 

§ 2bis 

L'Office nationale est chargé de la liquidation 
des primes visées à l'article 2 de l'arrêté royal n° 
474 du 28 octobre 1986 portant création d'un 
régime d'agents contractuels subventionnées 
par l'État auprès de certains pouvoirs locaux, 
selon les modalités à déterminer par le Roi. 
L'Office nationale récupère les primes indues. A 
défaut de paiement dans un délai fixé par le 
Roi, les sanctions prévues à l'article 2 seront 
d'application. L'Office national pourra également 
récupérer les primes indues par retenue sur les 
primes qui seront dues ultérieurement au 
pouvoir local. L'Office national verse à l'Office 
national de l'emploi les montants récupérés 
sous déduction des frais de perception et de 
recouvrement. 

(NOTE : Pour la Région wallonne le § 2bis est 
complété par les alinéas suivants : « 

– pour la Région wallonne, le 
Gouvernement détermine, selon les 
modalités qu'il fixe, l'administration 
chargée de la liquidation des primes 
visées à l'article 2 de l'arrêté royal n° 
474 du 28 octobre 1986 précité; 

– l'alinéa 1er reste d'application aussi 
longtemps que le Gouvernement wallon 
n'a pas adopté de disposition 
contraire. » 

 

§ 2ter 

L'office national est chargé du paiement des 
interventions visées par la section 5 du Chapitre 
II de l'arrêté royal n° 25 du 24 mars 1982 créant 
un programme de promotion de l'emploi dans le 
secteur non-marchand, modifié par l'arrêté royal 
n° 255 du 31 décembre 1983, par la loi du 31 
juillet 1984, par la loi du 1er août 1985, par 
l'arrêté royal n° 473 du 28 octobre 1986 et par 
l'arrêté royal n° 493 du 31 décembre 1986. 

Les interventions accordées par l'Office national 
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sont remboursées par le Ministre de l'Emploi et 
du Travail à charge du Fonds budgétaire 
interdépartemental de promotion de l'Emploi 
constitué par l'article 5 de l'arrêté royal n° 25 
précité. 

Le Roi peut accorder à l'Office national des 
avances à charge 10[de ONSS-Gestion globale. 

L'Office national récupère les interventions 
indues. A défaut de paiement dans les 60 jours 
suivant la réception de la lettre de 
recouvrement, les intérêts de retard légaux sont 
dus. 

L'Office national peut également récupérer les 
interventions indues par retenue sur les 
interventions dues ultérieurement. 

Le Roi détermine les modalités de régularisation 
des avances octroyées par 10[de ONSS-
Gestion globale. 

 

§ 2quater 

L'Office national est chargé du paiement d'une 
allocation annuelle aux autorités locales 
désignées par le ministre de l'Intérieur, pour la 
réalisation d'un programme relatif aux 
problèmes de société en matière de sécurité 8[, 
pour la réalisation d'initiatives relatives à la 
prévention de la criminalité, pour le recrutement 
et la formation des policiers communaux et pour 
la mise en place de mesures de coordination 
des tâches policières. 

Lorsqu'elle est destinée à financer la formation 
des policiers communaux, l'allocation peut 
également être octroyée aux centres 
d'entraînement et d'instruction agréés. 

Cette allocation est à charge d'un article 
budgétaire spécifique inscrit au budget de 
l'Office national et couvert par des recettes 
fiscales s'élévant à 3.350 millions de francs par 
an à partir du 1er janvier 1998 et à 3810 millions 
de francs par an, à partir du 1er janvier 1999, 
versées à l'Office national par tranches 
mensuelles. Le solde éventuel de l'année 
budgétaire en cours à l'article budgétaire 
concerné sera transféré, l'année budgétaire 
suivante, au même article budgétaire et 
regroupé avec les recettes courantes. 

Le Roi détermine les compétences de l'Office 
national relatives à l'existence des conditions 
d'octroi de l'allocation et au contrôle de 
l'utilisation de celle-ci. 

 

§ 3 

Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le 
Roi peut, aux conditions, qu'Il fixera, étendre les 
tâches de perception et de récupération de cet 
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Office aux autres cotisations sociales et 
retenues assimilées aux cotisations sociales. 

 

§ 4 

L'Office national est chargé de la perception et 
du recouvrement des cotisations visées à 
l'article 4, 2°, de la loi du 1er septembre 1980 
relative à l'octroi et du paiement d'une prime 
syndicale à certains membres du personnel du 
secteur public et aux chômeurs mis au travail 
dans ce secteur, dues par ses affiliés.]4 

 

§ 5 

Le produit de la cotisation globale, visée à 
l'article 23, alinéa 4, de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, est destiné au 
financement du régime général de la sécurité 
sociale et est versé à l'ONSS-Gestion 
globale.]10 

 

§ 6 

A. Pour l'application de l'article 35, § 5, de la loi 
du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés, il est créé auprès de l'Office national 
de sécurité sociale des administrations 
provinciales et locales un Fonds qui est 
alimenté par le produit des réductions 
patronales de sécurité sociale auxquelles les 
employeurs affiliés à l'Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et 
locales peuvent prétendre. 

Dans la comptabilité du Fonds, sont reprises les 
rubriques suivantes: 

a) rubrique pour le paiement des frais de 
fonctionnement; 

b)rubrique pour le financement des frais 
d'administration et de personnel; 

c)rubrique pour le financement des emplois 
supplémentaires, avec les sous-rubriques 
suivantes: 

-les réductions de cotisations auxquelles les 
hôpitaux et les maisons de soins psychiatriques 
peuvent prétendre; 

-les réductions de cotisations auxquelles les 
employeurs autres que ceux visés au tiret 
précédent peuvent prétendre; 

-les montants que le ministre compétent pour 
l'Emploi, le ministre compétent pour les Affaires 
sociales et le ministre compétent pour la Santé 
publique affectent, parmi les moyens non 
récurrents du fonds, au financement de projets 
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de formation. 

Ce Fonds est géré par le comité de gestion de 
l'Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales. Le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les modalités de contrôle des 
montants affectés et de leur destination. 

B. Il est créé un Fonds de récupération auprès 
de l'Office national de sécurité sociale des 
administrations provinciales et locales. 

Dans la comptabilité de ce Fonds, il est prévu 
les rubriques suivantes: 

a)rubrique pour la récupération à charge des 
hôpitaux et des maisons de soins 
psychiatriques; 

b)rubrique pour la récupération à charge des 
autres employeurs que ceux visés au a). 

C. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, les conditions 
complémentaires et les modalités d'application 
du présent paragraphe. 

 

§ 7 

L'Office national met à disposition de l'autorité 
et du public des données statistiques issues du 
traitement de ses bases de données et ce, dans 
le respect des législations concernant la 
protection des données personnelles ou 
relatives aux entreprises; sur proposition du 
Comité de gestion de l'Office, les ministres qui 
ont la tutelle sur l'Office arrêtent la liste desdites 
données; sur proposition du Comité de gestion 
de l'Office, les ministres qui ont la tutelle sur 
l'Office déterminent: 

1° les cas dans lesquels la mise à disposition de 
ces données a lieu à titre gratuit; 

2° les cas dans lesquels la mise à disposition de 
ces données a lieu à prix coûtant; ils fixent, sur 
proposition du Comité de gestion de l'Office, soit 
le tarif applicable soit les éléments permettant 
de déterminer le prix coûtant de la mise à 
disposition des données sollicitées; 

3° les cas dans lesquels le Comité de gestion 
de l'Office peut décider d'une réduction totale ou 
partielle du prix coûtant pour des mises à 
disposition des données visées sous 2°. 

Art. 2  

A défaut de paiement dans le délai fixé, les 
cotisations, les majorations de cotisations, les 
intérêts de retard, les indemnités forfaitaires et 
les cotisations à la suite de régularisation dues 
à l'Office peuvent être prélevés d'office selon les 
modalités fixées par le Roi, du compte des 
affiliés auprès des institutions suivantes: le 
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Crédit communal de Belgique, la Caisse 
Générale d'Epargne et de Retraite, l'Office des 
Chèques Postaux et la Banque National de 
Belgique, successivement dans l'ordre précité. 

L'arrêté royal n° 286 du 31 mars 1984 portant 
des mesures en vue d'améliorer la perception 
des cotisations de sécurité sociale et de 
solidarité dues par des personnes morales et 
publiques est également d'application en ce qui 
concerne les montants dus à l'Office précité. 

Art. 3  

Le Roi fixe: 

1° les modalités de la déclaration exclusivement 
électronique justificative du montant des 
cotisations dues, le délai d'introduction de celle-
ci, les sanctions qui s'appliquent en cas de non-
observance des directives prises en exécution 
de la présente disposition; 

2° le mode de paiement et le délai dans lequel 
une partie ou l'ensemble des cotisations doit 
être versée, le montant et les conditions 
d'application des majorations et des intérêts de 
retard en cas de non-respect de ces délais ainsi 
que les conditions auxquelles l'exonération ou la 
diminution des augmentations et de l'intérêt 
moratoire peut être accordée; 

3° le mode de calcul des cotisations patronales 
dues en remplacement des cotisations 
capitatives visées à l'article 81 des lois 
coordonnées sur les allocations familiales des 
travailleurs salariés; 

4° les conditions sous lesquelles l'Office peut 
accorder au centre de calcul le label 
“Secrétariat Full service” en qualité de 
mandataires de leurs affiliés, les obligations à 
remplir qu'Il fixe ainsi que leurs droits et 
obligations; 

5° le montant, les conditions et les règles 
détaillées sur base desquelles une intervention 
financière dans les frais d'affiliation à un 
secrétariat Full service peut être octroyée aux 
catégories d'administrations qu'il détermine. 

Lorsque les déclarations pour les zones de 
police locale sont faites par le Service central 
des dépenses fixes (SCDF) en application de 
l'article 140quater de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, 
structuré à deux niveaux, les sanctions pour 
rentrée tardive de la déclaration sont imputées 
au SCDF. 

Lorsque le SCDF apporte, sur base des dates 
de clôture et paiement reprises dans le 
calendrier annuel, la preuve que ce Service 
n'endosse aucune responsabilité dans cette 
introduction tardive de la déclaration, 
l'ONSSAPL imputera les sanctions pour rentrée 
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tardive de la déclaration auprès du Secrétariat 
de la Police Intégrée (SSGPI). 

Lorsque le SSGPI apporte, à son tour, sur base 
des dates de clôture et paiement reprises dans 
le calendrier annuel, la preuve que ce 
Secrétariat n'endosse aucune responsabilité 
dans l'introduction tardive de la déclaration, 
l'ONSSAPL imputera les sanctions pour rentrée 
tardive de la déclaration auprès de la zone de 
police concernée. Le SSGPI introduit toutes les 
données, reçues avant le dixième jour 
calendrier de chaque mois, avant la date de 
clôture suivante. 

Lorsque les déclarations pour les zones de 
police locale sont faites par le SSGPI en 
application de l'article 149octies de la loi du 7 
décembre 1998 organisant un service de police 
intégré, structuré à deux niveaux, les sanctions 
pour rentrée tardive de la déclaration sont 
imputées au SSGPI. 

Lorsque le SSGPI apporte, sur la base des 
dates de clôture et paiement reprises dans le 
calendrier annuel, la preuve que ce Secrétariat 
n'endosse aucune responsabilité dans cette 
introduction tardive de la déclaration, 
l'ONSSAPL impute les sanctions pour rentrée 
tardive de la déclaration auprès de la zone de 
police concernée. 

Le calendrier annuel des dates de clôture et 
paiement est publié au Moniteur belge. 

Le Roi peut fixer les modalités d'application des 
ces dispositions. 

Art. 4  

Selon les règles spécifiques à déterminer par le 
Roi, les cotisations sont versées tous les trois 
mois aux organismes payeurs et aux 
organismes de répartition pour le compte 
desquels elles ont été perçues. 

Art. 5  

Le Roi fixe le montant à accorder à l'Office à 
titre de rétribution pour la perception et le 
recouvrement des différentes cotisations. 

Art. 6  

Les créances de l'Office national qui se 
rapportent aux cotisations visées à l'article 1er, 
§ 2, 1° à 4°, et à l'article 1er, §§ 3 et 4, se 
prescrivent par trois ans prenant cours le jour 
de leur exigibilité. Par dérogation à ce qui 
précède, le délai de prescription est porté à sept 
ans, si les créances de l'Office national font 
suite à des régularisations d'office à la suite de 
la constatation, dans le chef de l'employeur, de 
manoeuvres frauduleuses ou de déclarations 
fausses ou sciemment incomplètes. 

Les actions contre l'Office en vue du 
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recouvrement des cotisations précitées indues 
se prescrivent par trois ans prenant cours le jour 
du paiement. 

En cas d'assujettissement frauduleux à la 
sécurité sociale du personnel des 
administrations provinciales et locales, l'Office 
national dispose d'un délai de sept ans à 
compter du premier jour du trimestre qui suit 
celui au cours duquel l'infraction a eu lieu, pour 
procéder à l'annulation de ces 
assujettissements frauduleux ou à 
l'assujettissement d'office auprès de l'employeur 
réel. Conformément à l'alinéa 2, la restitution 
éventuelle de cotisations porte au maximum sur 
une période de trois ans. 

Les créances de l'Office se rapportant à la 
retenue visée à l'article 1er, § 2, 5°, se 
prescrivent par trois ans prenant cours à la date 
du paiement de la pension ou de l'avantage 
complémentaire. Les actions contre l'Office en 
vue du recouvrement des retenues indues 
précitées se prescrivent par trois ans suivant la 
date à laquelle la retenue à été transférée. 

Les créances de l'Office concernant les primes, 
interventions et allocations visées à l'article 1er, 
§ 2bis, § 2ter et § 2quater, versées indûment, 
se prescrivent par cinq ans prenant cours le jour 
du paiement. Les actions contre l'Office en vue 
du paiement des primes, interventions et 
allocations dues précitées se prescrivent par 
cinq ans prenant cours le jour de leur exigibilité. 

Les créances de l'Office à charge des 
employeurs qui, pour le calcul de la 
rémunération de leurs travailleurs et/ou 
l'introduction de leurs déclarations de sécurité 
sociale, ont recours au Service central des 
dépenses fixes, institué par l'arrêté royal du 13 
mars 1952 organisant le Service central des 
dépenses fixes et modifiant l'arrêté royal du 10 
décembre 1868 portant règlement général sur la 
comptabilité de l'Etat, se prescrivent par 7 ans. 

La prescription des créances, visée aux alinéas 
précédents, est interrompue: 

1° par une lettre recommandée adressée par 
l'Office à l'employeur ou par une lettre 
recommandée adressée par l'employeur à 
l'Office; 

2° par une citation en justice; 

3° de la manière prévue par l'article 2248 du 
Code civil. 

Le délai de prescription court à nouveau à partir 
de chaque interruption. 

Art. 7  

Les fonctionnaires désignés par le Roi 
contrôlent l'exécution des dispositions de la 
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présente section et de ses arrêtés d'exécution. 

2[Ces fonctionnaires exercent cette surveillance 
conformément aux dispositions du Code pénal 
social. 

A la requête des fonctionnaires et des agents 
précités, les administrations affiliées sont 
tenues de leur fournir gratuitement tous 
renseignements et documents ou une copie de 
ce qu'ils jugent utile au contrôle de l'application 
de la présente section et de ses arrêtés 
d'exécution. 

Art. 8  

Le Roi est chargé de modifier ou d'abroger les 
dispositions légales existantes, dans le but de 
les mettre en concordance avec les dispositions 
de cette section. 

Art. 9  

L'Office national est placé sous la tutelle du 
Ministre qui a la Prévoyance sociale dans ses 
attributions ainsi que du Ministre de l'Intérieur. 

Section 2. Versement des arriérés de 
cotisations  

Art. 10  

Les versements des arriérés de cotisations de 
sécurité sociale dont les administrations 
communales, C.P.A.S., intercommunales et 
agglomérations sont redevables au 31 
décembre 1984, sont inscrits sur un compte 
séparé du Fonds pour l'équilibre financier de la 
sécurité sociale, visé à l'article 39bis de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés. 

Art. 11  

Un article 12bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans l'arrêté royal n° 208 du 23 septembre 1983 
créant un Fonds d'aide au redressement 
financier des communes21: 

 

 

Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en 

application de l'article 47 de la loi du 26 
juillet 1996 portant modernisation de la 

sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions 

Arrêté royal du 3 avril 1997 portant des 
mesures en vue de la responsabilisation des 
institutions publiques de sécurité sociale, en 

application de l'article 47 de la loi du 26 
juillet 1996 portant modernisation de la 

sécurité sociale et assurant la viabilité des 
régimes légaux des pensions 

Art. 8  

 

§ 1er 

Le contrat d'administration est conclu pour une 

Art. 8  

 

§ 1er 

Le contrat d'administration est conclu pour une 

                                                      
21 Article 55, 2) du projet  
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durée de trois ans au moins et de cinq ans au 
plus. 

 

§ 2 

Au plus tard six mois avant l'expiration d'un 
contrat d'administration, l'institution publique de 
sécurité sociale soumet au ministre de tutelle un 
projet de nouveau contrat d'administration. 

Si à l'expiration d'un contrat d'administration, un 
nouveau contrat d'administration n'est pas entré 
en vigueur, le contrat est prorogé de plein droit 
jusqu'a l'entrée en vigueur d'un nouveau contrat 
d'administration. Cette prorogation est publiée 
au Moniteur belge par le ministre de tutelle. 

Si un an après la prorogation visée à l'alinéa 
précédent, un nouveau contrat d'administration 
n'est pas entré en vigueur, le Roi peut, par 
arrêté délibéré en Conseil des Ministres, fixer 
des règles provisoires concernant les matières 
visées à l'article 5, § 2. Ces règles provisoires 
valent comme nouveau contrat d'administration 
et sont d'application jusqu'à l'entrée en vigueur 
d'un nouveau contrat d'administration, conclu 
conformément à l'article 7. 

 

§ 3 

Le contrat d'administration est réévalué chaque 
année sur base du rapport visé à l'alinéa 3 et, le 
cas échéant, adapté aux modifications des 
conditions par application de paramètres 
objectifs prévus dans le contrat d'administration. 
L'institution publique de sécurité sociale est 
représentée lors de cette réevalution par des 
gestionnaires ayant voix délibérative désignés 
par l'organe de gestion, ainsi que par la 
personne chargée de la gestion journalière et 
son adjoint. 

Toute autre adaptation, proposée par une des 
parties ou par les deux parties, est faite 
conformément à l'article 7. 

La réévaluation annuelle visée à l'alinéa 1er 
intervient sur base d'une concertation entre les 
commissaires du gouvernement visés à l'article 
23, § 1er, alinéa 2, l'organe de gestion de 
l'institution publique de sécurité sociale et la 
personne chargée de la gestion journalière de 
l'institution publique de sécurié sociale. Cette 
concertation concerne l'exécution du contrat 
d'administration par l'institution publique de 
sécurité sociale et par l'État. Les participants 
rédigent un rapport motivé et contradictoire sur 
les résultats de la présente concertation, 
reprenant, pour les matiéres qui n'ont pu faire 
l'object d'un accord, les différents points de vue. 

 

durée de trois ans au moins et de cinq ans au 
plus. 

 

§ 2 

Au plus tard six mois avant l'expiration d'un 
contrat d'administration, l'institution publique de 
sécurité sociale soumet au ministre de tutelle un 
projet de nouveau contrat d'administration. 

Si à l'expiration d'un contrat d'administration, un 
nouveau contrat d'administration n'est pas entré 
en vigueur, le contrat est prorogé de plein droit 
jusqu'a l'entrée en vigueur d'un nouveau contrat 
d'administration. Cette prorogation est publiée 
au Moniteur belge par le ministre de tutelle. 

Si un an après la prorogation visée à l'alinéa 
précédent, un nouveau contrat d'administration 
n'est pas entré en vigueur, le Roi peut, par 
arrêté délibéré en Conseil des Ministres, fixer 
des règles provisoires concernant les matières 
visées à l'article 5, § 2. Ces règles provisoires 
valent comme nouveau contrat d'administration 
et sont d'application jusqu'à l'entrée en vigueur 
d'un nouveau contrat d'administration, conclu 
conformément à l'article 7. 

 

§ 3 

Le contrat d'administration est réévalué chaque 
année sur base du rapport visé à l'alinéa 3 et, le 
cas échéant, adapté aux modifications des 
conditions par application de paramètres 
objectifs prévus dans le contrat d'administration. 
L'institution publique de sécurité sociale est 
représentée lors de cette réevalution par des 
gestionnaires ayant voix délibérative désignés 
par l'organe de gestion, ainsi que par la 
personne chargée de la gestion journalière et 
son adjoint. 

Toute autre adaptation, proposée par une des 
parties ou par les deux parties, est faite 
conformément à l'article 7. 

La réévaluation annuelle visée à l'alinéa 1er 
intervient sur base d'une concertation entre les 
commissaires du gouvernement visés à l'article 
23, § 1er, alinéa 2, l'organe de gestion de 
l'institution publique de sécurité sociale et la 
personne chargée de la gestion journalière de 
l'institution publique de sécurié sociale. Cette 
concertation concerne l'exécution du contrat 
d'administration par l'institution publique de 
sécurité sociale et par l'État. Les participants 
rédigent un rapport motivé et contradictoire sur 
les résultats de la présente concertation, 
reprenant, pour les matiéres qui n'ont pu faire 
l'object d'un accord, les différents points de vue. 
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§ 4 

Par dérogation au § 1er, le premier contrat 
d'administration est conclu pour une durée de: 

–quatre ans si le premier contrat 
d'administration produit ses effets le 1er janvier 
2002; 

–trois ans si le premier contrat d’administration 
produit ses effets à une date ultérieure. 

Le premier contrat d'administration visé sous a) 
fait l'objet d'un rapport par le ministre de tutelle 
au Conseil des ministres, dans le courant du 
trente-neuvième mois après son entrée en 
vigueur. 

Le premier contrat d'administration visé sous b) 
fait l'objet d'un rapport par le ministre de tutelle 
au Conseil des ministres, dans le courant du 
vingt-septième mois après son entrée en 
vigueur. 

Suite à la discussion de ce rapport, le Conseil 
des ministres peut charger le ministre de tutelle 
d'entamer immédiatement, par dérogation au § 
2, alinéa 1er, les négociations en vue d'un 
nouveau contrat d'administration.]1 

 

§ 5 

Par dérogation au § 1er, le second contrat 
d'administration est conclu pour une durée de 
quatre ans. 

Le second contrat d'administration fait 
l'objet d'un rapport par le ministre de tutelle 
au Conseil des ministres, dans le courant du 
trente-neuvième mois après son entrée en 
vigueur22. 

Par dérogation au § 1er, le premier contrat 
d'administration conclu entre l'État belge et 
l'Office de Sécurité sociale d'Outre-Mer, prorogé 
de plein droit, prend fin à la même date que le 
second contrat d'administration visé à l'alinéa 
1er et fait l'objet du rapport visé à l'alinéa 2 en 
même temps que ce second contrat. 

Suite à la discussion du rapport, le Conseil des 
ministres peut charger le ministre de tutelle 
d'entamer immédiatement, par dérogation au § 
2, alinéa 1er, les négociations en vue d'un 
nouveau contrat d'administration. 

§ 4 

Par dérogation au § 1er, le premier contrat 
d'administration est conclu pour une durée de: 

–quatre ans si le premier contrat 
d'administration produit ses effets le 1er janvier 
2002; 

–trois ans si le premier contrat d’administration 
produit ses effets à une date ultérieure. 

Le premier contrat d'administration visé sous a) 
fait l'objet d'un rapport par le ministre de tutelle 
au Conseil des ministres, dans le courant du 
trente-neuvième mois après son entrée en 
vigueur. 

Le premier contrat d'administration visé sous b) 
fait l'objet d'un rapport par le ministre de tutelle 
au Conseil des ministres, dans le courant du 
vingt-septième mois après son entrée en 
vigueur. 

Suite à la discussion de ce rapport, le Conseil 
des ministres peut charger le ministre de tutelle 
d'entamer immédiatement, par dérogation au § 
2, alinéa 1er, les négociations en vue d'un 
nouveau contrat d'administration.]1 

 

§ 5 

Par dérogation au § 1er, le second contrat 
d'administration est conclu pour une durée de 
quatre ans. 

…. 

 

 

 

Par dérogation au § 1er, le premier contrat 
d'administration conclu entre l'État belge et 
l'Office de Sécurité sociale d'Outre-Mer, prorogé 
de plein droit, prend fin à la même date que le 
second contrat d'administration visé à l'alinéa 
1er et fait l'objet du rapport visé à l'alinéa 2 en 
même temps que ce second contrat. 

Suite à la discussion du rapport, le Conseil des 
ministres peut charger le ministre de tutelle 
d'entamer immédiatement, par dérogation au § 
2, alinéa 1er, les négociations en vue d'un 
nouveau contrat d'administration. 

  

 

                                                      
22 Article 55, 3) 
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                                                            BIJLAGE 

BESTAANDE TEKST GEWIJZIGDE TEKST 

Wet van 25 april 1963 betreffende het beheer 
van de instellingen van openbaar nut voor 

sociale zekerheid en sociale voorzorg. 

Wet van 25 april 1963 betreffende het beheer 
van de instellingen van openbaar nut voor 

sociale zekerheid en sociale voorzorg. 

Art. 1. Deze wet is van toepassing op de 
instellingen van openbaar nut, die afhangen 
hetzij van de Minister van Tewerkstelling en 
Arbeid, hetzij van de Minister van Sociale 
Voorzorg, en die hierna opgesomd worden: 

de Kruispuntbank van de sociale zekerheid;  
de Rijksdienst voor sociale zekerheid;  
het Nationaal Pensioenfonds voor mijnwerkers; 
de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden;  
de Rijksdienst voor kinderbijslag voor 
werknemers; 
de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening; 
het Rijksfonds voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 
de Hulpkas voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 
de Rijkskas voor jaarlijks verlof; 
het Voorzorgsfonds ten behoeve van door 
beroepsziekten getroffenen; 
het Fonds voor de arbeidsongevallen;  
de Kas der geneeskundige verzorging van 
N.M.B.S Holding; 
de Dienst voor de overzeese sociale zekerheid. 
 
 

 

Art.1. Deze wet is van toepassing op de 
instellingen van openbaar nut, die afhangen 
hetzij van de Minister van Tewerkstelling en 
Arbeid, hetzij van de Minister van Sociale 
Voorzorg, en die hierna opgesomd worden: 

de Kruispuntbank van de sociale zekerheid;  
de Rijksdienst voor sociale zekerheid; 
het Nationaal Pensioenfonds voor mijnwerkers; 
de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden; 
de Rijksdienst voor kinderbijslag voor 
werknemers; 
de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening; 
het Rijksfonds voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 
de Hulpkas voor verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit; 
de Rijkskas voor jaarlijks verlof; 
het Voorzorgsfonds ten behoeve van door 
beroepsziekten getroffenen; 
het Fonds voor de arbeidsongevallen; 
de Kas der geneeskundige verzorging van 
N.M.B.S Holding; 
de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels.1 
 
 
 

Wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken  

 

 
 
Wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken  
 

Artikel 1. Deze wet is van toepassing op het 
federaal administratief openbaar ambt. Dit 
omvat : 
  1° de federale overheidsdiensten en de 
programmatorische federale overheidsdiensten 
en de diensten die ervan afhangen; 
  2° het burgerpersoneel van het Ministerie van 
Landsverdediging of van elke andere benaming 
die het zou opvolgen; 
  3° de volgende rechtspersonen van publiek 
recht : 
  - de Regie der gebouwen; 
  - het Federaal Agentschap voor de veiligheid 
van de voedselketen; 
  - het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau; 

Artikel 1. Deze wet is van toepassing op het 
federaal administratief openbaar ambt. Dit 
omvat : 
  1° de federale overheidsdiensten en de 
programmatorische federale overheidsdiensten 
en de diensten die ervan afhangen; 
  2° het burgerpersoneel van het Ministerie van 
Landsverdediging of van elke andere benaming 
die het zou opvolgen; 
  3° de volgende rechtspersonen van publiek 
recht : 
  - de Regie der gebouwen; 
  - het Federaal Agentschap voor de veiligheid 
van de voedselketen; 
  - het Belgisch Interventie- en Restitutiebureau; 

                                                      
1 Artikel 51 van het ontwerp 
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  -(...); 
  - de Centrale Dienst voor sociale en culturele 
actie van het Ministerie van Landsverdediging; 
  - het Nationaal Geografisch Instituut; 
  - het Nationaal Instituut voor oorlogsinvaliden, 
oud-strijders en oorlogsslachtoffers; 
  - de Controledienst voor de ziekenfondsen en 
de landsbonden van ziekenfondsen; 
  - de CONTROLEDIENST VOOR DE 
VERZEKERINGEN; 
  - de Dienst voor de overzeese sociale 
zekerheid; 
  - het Fonds voor arbeidsongevallen; 
  - het Fonds voor beroepsziekten; 
  - de Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden; 
  - de Hulpkas voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 
  - de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen; 
  - de Rijksdienst voor de kinderbijslag voor 
werknemers; 
  - de Rijksdienst voor sociale zekerheid; 
  - de Rijksdienst voor sociale zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten; 
  - het Rijksinstituut voor de sociale 
verzekeringen der zelfstandigen; 
  - het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 
  - de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie; 
  - de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening; 
  - de Rijksdienst voor pensioenen; 
  - de Kruispuntbank van de sociale zekerheid; 
  - het Federaal Planbureau; 
  - het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen 
en mannen;  
  - de Pensioendienst voor de overheidssector;  
  - Agentschap voor de oproepen tot de 
hulpdiensten;   
  - Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen 
en Gezondheidsproducten; 
  - het eHealth-platform. 

 

 

  -(...); 
  - de Centrale Dienst voor sociale en culturele 
actie van het Ministerie van Landsverdediging; 
  - het Nationaal Geografisch Instituut; 
  - het Nationaal Instituut voor oorlogsinvaliden, 
oud-strijders en oorlogsslachtoffers; 
  - de Controledienst voor de ziekenfondsen en 
de landsbonden van ziekenfondsen; 
  - de CONTROLEDIENST VOOR DE 
VERZEKERINGEN; 
  -(…)2; 
  - het Fonds voor arbeidsongevallen; 
  - het Fonds voor beroepsziekten; 
  - de Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden; 
  - de Hulpkas voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 
  - de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen; 
  - de Rijksdienst voor de kinderbijslag voor 
werknemers; 
  - de Rijksdienst voor sociale zekerheid; 
  -(…)3; 
  - het Rijksinstituut voor de sociale 
verzekeringen der zelfstandigen; 
  - het Rijksinstituut voor ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 
  - de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie; 
  - de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening; 
  - de Rijksdienst voor pensioenen; 
  - de Kruispuntbank van de sociale zekerheid; 
  - het Federaal Planbureau; 
  - het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen 
en mannen;  
  - de Pensioendienst voor de overheidssector; 
  - Agentschap voor de oproepen tot de 
hulpdiensten;  
  - Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen 
en Gezondheidsproducten;   
  - het eHealth-platform 
- de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels4. 

 

Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de 

responsabilisering van de openbare 
instellingen van sociale zekerheid, in 

toepassing van artikel 47 van de wet van 26 
juli 1996 tot modernisering van de sociale 

zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels 

Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de 

responsabilisering van de openbare 
instellingen van sociale zekerheid, in 

toepassing van artikel 47 van de wet van 26 
juli 1996 tot modernisering van de sociale 

zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels 

Art. 2. Elk van de volgende organismen 
behorend tot de categorie D in de zin van artikel 
1 van de wet van 16 maart 1954 betreffende de 
controle op sommige instellingen van openbaar 

Art.2. Elk van de volgende organismen 
behorend tot de categorie D in de zin van artikel 
1 van de wet van 16 maart 1954 betreffende de 
controle op sommige instellingen van openbaar 

                                                      
2 Artikel 52, 1°) van het ontwerp 
3 Artikel 52, 2°) van het ontwerp 
4 Artikel 52, 3°) van het ontwerp 
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nut kan een bestuursovereenkomst afsluiten 
met de Staat onder de voorwaarden van dit 
besluit : 
  1° de Dienst voor de Overzeese Sociale 
Zekerheid; 
  2° het Fonds voor Arbeidsongevallen; 
  3° het Fonds voor Beroepsziekten; 
  4° de Hulp- en Voorzorgskas voor 
Zeevarenden; 
  5° de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen; 
  6° de Hulpkas voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering; 
  7° de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid; 
  8° de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening; 
  9° de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie; 
  10° de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor 
Werknemers; 
  11° de Rijksdienst voor Pensioenen; 
  12° de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid; 
  13° de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van 
de Provinciale en Plaatselijke 
Overheidsdiensten; 
  14° het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen; 
  15° het Rijksinstituut voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering. 

nut kan een bestuursovereenkomst afsluiten 
met de Staat onder de voorwaarden van dit 
besluit : 
  1°(..)5; 
  2° het Fonds voor Arbeidsongevallen; 
  3° het Fonds voor Beroepsziekten; 
  4° de Hulp- en Voorzorgskas voor 
Zeevarenden; 
  5° de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen; 
  6° de Hulpkas voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering; 
  7° de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid; 
  8° de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening; 
  9° de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie; 
  10° de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor 
Werknemers; 
  11° de Rijksdienst voor Pensioenen; 
  12° de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid; 
  13° de Dienst voor de bijzondere 
socialezekerheidsstelsels6.; 
  14° het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen; 
  15° het Rijksinstituut voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering. 

Wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de 
pensioenen van de vastbenoemde 

personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de 

lokale politiezones, tot wijziging van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen 

inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen 

Wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de 
pensioenen van de vastbenoemde 

personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten en van de 

lokale politiezones, tot wijziging van de wet 
van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen 

inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen 

Art. 3. Voor de toepassing van deze titel moet 
worden verstaan onder: 
  1) " RSZPPO " : de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten bedoeld in artikel 1 van de 
wet van 1 augustus 1985 houdende sociale 
bepalingen; 
  2) " het gemeenschappelijk pensioenstelsel 
van de plaatselijke overheden " : het stelsel 
waarbij de vastbenoemde personeelsleden van 
bepaalde provinciale en plaatselijke besturen 
zijn aangesloten in toepassing van artikel 161, § 
1, eerste en tweede lid, van de nieuwe 
gemeentewet van 24 juni 1988; 
  3) " het stelsel van de nieuwe bij de Rijksdienst 
aangeslotenen " : het stelsel waarbij de 
vastbenoemde personeelsleden van bepaalde 
provinciale en plaatselijke besturen zijn 
aangesloten in toepassing van artikel 2 van de 

 Art. 3. Voor de toepassing van deze titel moet 
worden verstaan onder: 
  1) " DIBISS " : de Dienst voor de bijzondere 
sociale zekerheidsstelsels  (DIBISS) bedoeld 
in artikel 3 van de wet van …. houdende 
oprichting van de Dienst voor de bijzondere 
sociale zekerheidsstelsels7; 
  2) " het gemeenschappelijk pensioenstelsel 
van de plaatselijke overheden " : het stelsel 
waarbij de vastbenoemde personeelsleden van 
bepaalde provinciale en plaatselijke besturen 
zijn aangesloten in toepassing van artikel 161, § 
1, eerste en tweede lid, van de nieuwe 
gemeentewet van 24 juni 1988; 
  3) " het stelsel van de nieuwe bij de Rijksdienst 
aangeslotenen " : het stelsel waarbij de 
vastbenoemde personeelsleden van bepaalde 
provinciale en plaatselijke besturen zijn 
aangesloten in toepassing van artikel 2 van de 

                                                      
5 Artikel 53, 1°) van het ontwerp 
6 Artikel 53, 2°) van het ontwerp 
7 Artikel 50 van het ontwerp 
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wet van 6 augustus 1993 betreffende de 
pensioenen van het benoemd personeel van de 
plaatselijke besturen; 
  4) " de lokale politiezones " : de 
eengemeentezones en de 
meergemeentenzones bedoeld in artikel 9 van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus; 
  5) " het gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO " : het gesolidariseerd pensioenstelsel 
waarbij de vastbenoemde personeelsleden van 
de in artikel 5 bedoelde besturen zijn 
aangesloten in toepassing van hoofdstuk 3; 
  6) " PDOS " : de Pensioendienst voor de 
Overheidssector bedoeld in artikel 3 van de wet 
van 12 januari 2006 tot oprichting van de " 
Pensioendienst voor de Overheidssector "; 
  7) " de voorzorgsinstelling " : de instelling voor 
bedrijfspensioenvoorziening bedoeld in artikel 2, 
eerste lid, 1°, van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorzieningen, of de 
verzekeringsmaatschappij waarmee een 
provinciaal of plaatselijk bestuur een 
overeenkomst heeft afgesloten voor de 
financiering en, in voorkomend geval, het 
administratief beheer van de pensioenen van 
zijn vastbenoemde personeelsleden en van hun 
rechthebbenden. 

 
   

Art. 4. § 1. Een fonds, genaamd "het 
gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO", wordt opgericht in de schoot van de 
RSZPPO en wordt door deze beheerd. 
   

§ 2. De reserves die op 31 december 2011 in de 
definitief afgesloten en goedgekeurde 
rekeningen van de RSZPPO staan 
geregistreerd als reservefonds van het 
gemeenschappelijk pensioenstelsel van de 
plaatselijke overheden, behouden deze 
bestemming. Deze reserves kunnen uitsluitend 
worden aangewend voor de in artikel 16, 2) 
vermelde doeleinden. 
  § 3. In de schoot van de RSZPPO wordt een 
Fonds voor de amortisatie van de verhoging van 
de pen-sioenbijdragevoeten opgericht waarnaar 
alle reserves, behalve deze bedoeld in 
paragraaf 2, worden overgedragen, die 
ingeschreven zijn in de op 31 december 2011 
definitief afgesloten en goedgekeurde 

wet van 6 augustus 1993 betreffende de 
pensioenen van het benoemd personeel van de 
plaatselijke besturen; 
  4) " de lokale politiezones " : de 
eengemeentezones en de 
meergemeentenzones bedoeld in artikel 9 van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus; 
  5) “het gesolidariseerd pensioenfonds van 
de provinciale en plaatselijke besturen"8: het 
gesolidariseerd pensioenstelsel waarbij de 
vastbenoemde personeelsleden van de in 
artikel 5 bedoelde besturen zijn aangesloten in 
toepassing van hoofdstuk 3; 
  6) " PDOS " : de Pensioendienst voor de 
Overheidssector bedoeld in artikel 3 van de wet 
van 12 januari 2006 tot oprichting van de " 
Pensioendienst voor de Overheidssector "; 
  7) " de voorzorgsinstelling " : de instelling voor 
bedrijfspensioenvoorziening bedoeld in artikel 2, 
eerste lid, 1°, van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorzieningen, of de 
verzekeringsmaatschappij waarmee een 
provinciaal of plaatselijk bestuur een 
overeenkomst heeft afgesloten voor de 
financiering en, in voorkomend geval, het 
administratief beheer van de pensioenen van 
zijn vastbenoemde personeelsleden en van hun 
rechthebbenden. 

 
  Art. 4. § 1. Een fonds, genaamd 
"gesolidariseerde pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen"9, wordt 
opgericht in de schoot van de DIBISS10 en 
wordt door deze beheerd. 

§ 2. De reserves die op 31 december 2011 in de 
definitief afgesloten en goedgekeurde 
rekeningen van de DIBISS11 staan 
geregistreerd als reservefonds van het 
gemeenschappelijk pensioenstelsel van de 
plaatselijke overheden, behouden deze 
bestemming. Deze reserves kunnen uitsluitend 
worden aangewend voor de in artikel 16, 2) 
vermelde doeleinden. 
  § 3. In de schoot van de DIBISS12 wordt een 
Fonds voor de amortisatie van de verhoging van 
de pen-sioenbijdragevoeten opgericht waarnaar 
alle reserves, behalve deze bedoeld in 
paragraaf 2, worden overgedragen, die 
ingeschreven zijn in de op 31 december 2011 
definitief afgesloten en goedgekeurde 
rekeningen van de DIBISS13 en die hetzij 

                                                      
8 Artikel 54 van het ontwerp 
9  Artikel 54 van het ontwerp 
10 Artikel 50 van het ontwerp 
11 Artikel 50 van het ontwerp 
12 Artikel 50 van het ontwerp 
13 Artikel 50 van het ontwerp 
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rekeningen van de RSZPPO en die hetzij 
wettelijk bestemd zijn voor de financiering van 
de pensioenen van de benoemde 
personeelsleden, hetzij bedoeld zijn voor de 
pensioensector zonder hiervoor wettelijk 
bestemd te zijn. 
  Dit fonds wordt ook gestijfd met een inhouding 
van 13,07 pct. die uitgevoerd wordt op het 
volledige bedrag van het vakantiegeld openbare 
sector, dat vanaf 1 januari 2012 betaald wordt 
aan de personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke besturen en van de lokale 
politiezones waarop deze titel van toepassing is. 

 

 Art. 5. § 1. Onder voorbehoud van paragraaf 3 
zijn vanaf de datum van inwerkingtreding van 
deze wet ambtshalve, van rechtswege en 
onherroepelijk aangesloten bij het 
gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO: 
  1) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
bij het gemeenschappelijk pensioenstelsel van 
de plaatselijke overheden zijn aangesloten; 
  2) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
bij het stelsel van de nieuwe bij de Rijksdienst 
aangeslotenen zijn; 
  3) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
voor hun actief vastbenoemd personeel over 
een eigen pensioenstelsel beschikken en het 
financieel en/of administratief beheer van de 
pensioenen aan een voorzorgsinstelling 
toevertrouwen; 
  4) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
voor hun actief vastbenoemd personeel over 
een eigen pensioenstelsel beschikken en zelf 
voor het beheer van de pensioenen instaan. Dit 
is tevens het geval wanneer het bestuur het 
administratief beheer van de pensioenen 
conventioneel aan de PDOS heeft 
toevertrouwd; 
  5) de lokale politiezones bedoeld in titel II van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus; 
  6) de gewestelijke overheden voor de 
gewestelijke ontvangers die de dag vóór de 
inwerkingtreding van deze wet bij het in 1) 
bedoelde pensioenstelsel zijn aangesloten; 
  7) De provincies voor de 
verbindingsambtenaren en de 
brigadecommissarissen die de dag vóór de 
inwerkingtreding van deze wet bij het in 1) 
bedoelde pensioenstelsel zijn aangesloten. 

§ 2. Elk provinciaal of plaatselijk bestuur of 

wettelijk bestemd zijn voor de financiering van 
de pensioenen van de benoemde 
personeelsleden, hetzij bedoeld zijn voor de 
pensioensector zonder hiervoor wettelijk 
bestemd te zijn. 
  Dit fonds wordt ook gestijfd met een inhouding 
van 13,07 pct. die uitgevoerd wordt op het 
volledige bedrag van het vakantiegeld openbare 
sector, dat vanaf 1 januari 2012 betaald wordt 
aan de personeelsleden van de provinciale en 
plaatselijke besturen en van de lokale 
politiezones waarop deze titel van toepassing is. 

 

 Art. 5. § 1. Onder voorbehoud van paragraaf 3 
zijn vanaf de datum van inwerkingtreding van 
deze wet ambtshalve, van rechtswege en 
onherroepelijk aangesloten bij het 
gesolidariseerd pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen14: 
  1) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
bij het gemeenschappelijk pensioenstelsel van 
de plaatselijke overheden zijn aangesloten; 
  2) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
bij het stelsel van de nieuwe bij de Rijksdienst 
aangeslotenen zijn; 
  3) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
voor hun actief vastbenoemd personeel over 
een eigen pensioenstelsel beschikken en het 
financieel en/of administratief beheer van de 
pensioenen aan een voorzorgsinstelling 
toevertrouwen; 
  4) de provinciale en plaatselijke besturen die 
de dag vóór de inwerkingtreding van deze wet 
voor hun actief vastbenoemd personeel over 
een eigen pensioenstelsel beschikken en zelf 
voor het beheer van de pensioenen instaan. Dit 
is tevens het geval wanneer het bestuur het 
administratief beheer van de pensioenen 
conventioneel aan de PDOS heeft 
toevertrouwd; 
  5) de lokale politiezones bedoeld in titel II van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 
op twee niveaus; 
  6) de gewestelijke overheden voor de 
gewestelijke ontvangers die de dag vóór de 
inwerkingtreding van deze wet bij het in 1) 
bedoelde pensioenstelsel zijn aangesloten; 
  7) De provincies voor de 
verbindingsambtenaren en de 
brigadecommissarissen die de dag vóór de 
inwerkingtreding van deze wet bij het in 1) 
bedoelde pensioenstelsel zijn aangesloten. 

  § 2. Elk provinciaal of plaatselijk bestuur of 
iedere lokale politiezone die zal worden 

                                                      
14 Artikel 54 van het ontwerp 
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iedere lokale politiezone die zal worden 
opgericht vanaf de datum van inwerkingtreding 
van deze wet, zal, vanaf het ogenblik waarop 
deze de werkgever wordt van vastbenoemd 
personeel, ambtshalve, van rechtswege en 
onherroepelijk bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO worden 
aangesloten. 
  § 3. Voor de in paragrafen 1, 3) of 4) bedoelde 
provinciale en plaatselijke besturen, wordt de 
ambtshalve aansluiting op 1 januari 2012 niet 
effectief indien het provinciaal of plaatselijk 
bestuur vóór 15 december 2011 zijn weigering 
per aangetekende brief aan de Minister van 
Pensioenen te kennen geeft. 
  § 4. Indien de aansluiting geweigerd wordt, 
wordt het deel van de reserves van het 
betrokken plaatselijk bestuur hem ter 
beschikking gesteld op een lopende rekening op 
zijn naam. Op vraag van het plaatselijk bestuur, 
zal het deel van de reserves hem worden 
terugbetaald over een periode van vijf jaar. 
Intussen zal die door de RSZPPO gebruikt 
kunnen worden voor zijn thesaurie. 
  § 5. Een provinciaal of plaatselijk bestuur dat 
heeft geweigerd zich ambtshalve aan te sluiten 
volgens de in paragraaf 3 voorziene 
modaliteiten, blijft nadien vrij om zijn aansluiting 
bij het gesolidariseerd pensioenfonds van de 
RSZPPO alsnog aan te vragen. In dat geval zal 
de bijdragevoet gelijk zijn aan deze die in 
werking treedt op 1 januari van het jaar van de 
aansluiting, en zal deze worden aangewend 
voor de overname van de lopende pensioenen. 

 

opgericht vanaf de datum van inwerkingtreding 
van deze wet, zal, vanaf het ogenblik waarop 
deze de werkgever wordt van vastbenoemd 
personeel, ambtshalve, van rechtswege en 
onherroepelijk bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de provinciale en 
plaatselijke besturen15 worden aangesloten. 
  § 3. Voor de in paragrafen 1, 3) of 4) bedoelde 
provinciale en plaatselijke besturen, wordt de 
ambtshalve aansluiting op 1 januari 2012 niet 
effectief indien het provinciaal of plaatselijk 
bestuur vóór 15 december 2011 zijn weigering 
per aangetekende brief aan de Minister van 
Pensioenen te kennen geeft. 
  § 4. Indien de aansluiting geweigerd wordt, 
wordt het deel van de reserves van het 
betrokken plaatselijk bestuur hem ter 
beschikking gesteld op een lopende rekening op 
zijn naam. Op vraag van het plaatselijk bestuur, 
zal het deel van de reserves hem worden 
terugbetaald over een periode van vijf jaar. 
Intussen zal die door de DIBISS16 gebruikt 
kunnen worden voor zijn thesaurie. 
  § 5. Een provinciaal of plaatselijk bestuur dat 
heeft geweigerd zich ambtshalve aan te sluiten 
volgens de in paragraaf 3 voorziene 
modaliteiten, blijft nadien vrij om zijn aansluiting 
bij het gesolidariseerd pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen17 alsnog 
aan te vragen. In dat geval zal de bijdragevoet 
gelijk zijn aan deze die in werking treedt op 1 
januari van het jaar van de aansluiting, en zal 
deze worden aangewend voor de overname van 
de lopende pensioenen. 

Wet van 17 juli 1963 betreffende de 
overzeese sociale zekerheid 

Wet van 17 juli 1963 betreffende de 
overzeese sociale zekerheid 

Art. 1. Onder de benaming "Dienst voor de 
overzeese sociale zekerheid" wordt een 
openbare instelling met rechtspersoonlijkheid 
opgericht, belast met het uitvoeren van de 
verzekeringen waarin deze wet voorziet. 
De Dienst voor de overzeese sociale zekerheid 
wordt hierna genoemd "de Dienst". 
Hij wordt onder de controle geplaatst van de 
Minister die de sociale voorzorg onder zijn 
bevoegdheden heeft.  
De Dienst wordt in de plaats gesteld van de 
Pensioens- en gezinstoelagenkas voor de 
werknemers van Belgisch-Congo en Ruanda-
Urundi, van het Toelagenfonds voor 
werknemers van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, van het Bijzonder 
Toelagenfonds en van het Invaliditeitsfonds 
voor de werknemers van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, welke zijn ontbonden. 

 

                                                      
15  Artikel 54 van het ontwerp 
16 Artikel 50 van het ontwerp 
17 Artikel 54 van het ontwerp 
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Hij volgt hen op in hun rechten en verplichtingen 
en neemt hun actief en passief op. 

Art. 2. § 1. De Dienst wordt beheerd door het 
Beheerscomité.  
  Het beheerscomité is samengesteld uit een 
voorzitter en twaalf leden. 
  De voorzitter en de leden worden door de 
Koning benoemd voor een termijn van zes jaar. 
Hun mandaat kan worden vernieuwd. Bij 
overlijden, ontslag of afzetting van een lid van 
het Beheerscomité, voltooit het nieuw lid het 
mandaat van degene die hij opvolgt. 
 De voorzitter wordt benoemd op voordracht van 
de Minister die de Sociale Voorzorg onder zijn 
bevoegdheid heeft. 
  Twee leden worden benoemd op voordracht 
van de Minister die de 
Ontwikkelingssamenwerking onder zijn 
bevoegdheid heeft. 
  Tien effectieve leden en vier 
plaatsvervangende leden, die alleen 
stemgerechtigd zijn, van wie vijf effectieve en 
twee plaatsvervangende de representatieve 
werkgeversorganisaties en vijf effectieve en 
twee plaatsvervangende de representatieve 
werknemersorganisaties vertegenwoordigen, 
worden benoemd op voordracht van de Minister 
die de Sociale Voorzorg onder zijn bevoegdheid 
heeft. 

  § 2. Het dagelijks bestuur van de Dienst staat 
onder de leiding van de houder van een 
managementfunctie "administrateur-generaal". 
  De houder van een managementfunctie 
"administrateur-generaal" wordt bijgestaan door 
de houder van een managementfunctie 
"adjunct-administrateur-generaal". 
  De administrateur-generaal en de adjunct-
administrateur-generaal behoren niet tot 
dezelfde taalrol. 
  De administrateur-generaal en de adjunct-
administrateur-generaal nemen met 
raadgevende stem deel aan de vergaderingen 
van het Beheerscomité. 
  De administrateur-generaal wordt belast met 
de uitvoering van de beslissingen van het 
Beheerscomité. 
  Hij vertegenwoordigt de Dienst in de 
gerechtelijke en buitengerechtelijke akten. 
  De andere personeelsleden, uitgezonderd de 
houders van een managementfunctie, worden 
benoemd door het Beheerscomité. 

  § 3. Reglementen, door het Beheerscomité 
vastgesteld en door de Koning goedgekeurd, 
bepalen de werkwijze van de Dienst, met name 
de bevoegdheden en de werkwijze van het 
Beheerscomité, de bevoegdheden van de 
administrateur-generaal, en de voorwaarden 
waarin het Beheerscomité sommige van zijn 
bevoegdheden aan comités, die hij in de Dienst 
opricht, of aan ambtenaren van de Dienst kan 
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overdragen.  

  Art. 3. Wijzigingsbepaling 

 Art. 8. De Dienst bepaalt jaarlijks voor ieder 
Fonds welk deel van de prestaties, die 
gewaarborgd zijn zowel door deze wet als door 
de wet van 16 juni 1960, aan de gerechtigden 
mag toegekend worden uit hun eigen 
inkomsten. 
  Voor zijn bijdrage stort de Staat ieder jaar aan 
ieder Fonds de sommen die eventueel bij dit 
deel moeten worden gevoegd om de betaling 
van alle gewaarborgde prestaties te verzekeren. 
  Het in het eerste lid bedoelde deel betreffende 
de ouderdoms- en weduwenrenten ten laste van 
het Pensioenfonds is gelijk aan de verhouding 
tussen enerzijds het bedrag van het werkelijk 
zuiver vermogen op 1 januari van het dienstjaar, 
verhoogd met het bedrag, op deze datum, van 
de wiskundige reserves der gewaarborgde 
renten en, anderzijds, het bedrag van deze 
wiskundige reserves. 
  Het in het eerste lid bedoelde deel betreffende 
de prestaties ten laste van het Invaliditeitsfonds 
inzake herstel der schade welke het gevolg is 
van arbeidsongevallen en beroepsziekten, is 
gelijk aan de verhouding tussen enerzijds het 
werkelijk netto-vermogen betreffende de 
perioden vóór 1 juli 1960 in ieder dezer 
wettelijke verzekeringstakken, verhoogd met de 
totale waarde van de krachtens de wet van 16 
juni 1960 gewaarborgde verbintenissen en, 
anderzijds, deze laatste waarde. 
  Het deel betreffende de prestaties ten laste 
van dit zelfde Fonds inzake ziekengeld, 
invaliditeitsverzekering en verzekering voor 
geneeskundige verzorging is gelijk aan de 
verhouding tussen enerzijds het bedrag van het 
werkelijk netto-vermogen van het beheer 
betreffende iedere van deze 
verzekeringstakken, verhoogd met de totale 
waarde der verbintenissen welke zowel 
krachtens de wet van 16 juni 1960 als krachtens 
deze wet zijn gewaarborgd en, anderzijds, deze 
laatste waarde. 
  Het Perequatiefonds, waarvan sprake in artikel 
13 van de wet van 16 juni 1960, draagt ten 
belope van zijn vermogen de uitgaven welke 
volgen uit de aanpassing van de in de artikelen 
4 en 5 van voornoemde wet bedoelde 
prestatiekosten van levensonderhoud. Voor het 
eventueel nadelig saldo stort de Staat een 
jaarlijkse bijdrage. 
  Voor wat het Solidariteits- en Perequatiefonds 
betreft, bevat het aandeel bedoeld in het eerste 
lid, voor elk boekjaar het verschil tussn het 
totale bedrag van de uitgaven ten laste van dit 
fonds en dit van zijn inkomsten. 

  Art. 9. De Dienst maakt jaarlijks een winst- en 
verliesrekening van elk Fonds. 
  Op 31 december van ieder jaar, en voor het 
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eerst op 31 december 1969, draagt het 
Pensioenfonds aan het Solidariteits- en 
Perequatiefonds het verschil over tussen de 
netto-opbrengst van zijn vermogen in Belgische 
munt en 4,25 pct. van dat vermogen. 
  De Koning wijst het in aanmerking komend 
vermogen aan en bepaalt de manier waarop de 
netto-opbrengst daarvan berekend wordt. 

  Art. 9bis. In afwijking van het gestelde in artikel 
8, zevende lid, worden de in de artikelen 3bis en 
3ter van de wet van 16 juni 1960 bepaalde 
bijslagen en de daarbijkomende indexbijslag 
betaald met de middelen die krachtens artikel 9 
voor het in aanmerking genomen boekjaar aan 
het Solidariteits- en Perequatiefonds worden 
overgedragen, en tot beloop van het gebeurlijk 
overschot, met het Pensioenfondsvermogen dat 
niet de tegenwaarde vormt van de wiskundige 
reserves voor de renten die krachtens deze wet 
ten laste van dat Fonds komen.18 

 

Wet van 1 augustus 1985 houdende sociale 
bepalingen 

Wet van 1 augustus 1985 houdende sociale 
bepalingen 

Artikel 1. § 1. Het Bijzonder Kinderbijslagfonds 
voor de plaatselijke en gewestelijke 
overheidsdiensten opgericht overeenkomstig 
artikel 32 van de samengeordende wetten 
betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders, 
wordt voortaan genoemd " Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid van de provinciale en 
plaatselijke overheidsdiensten ", hierna 
genoemd " de Rijksdienst ". 
  § 2. De Rijksdienst wordt, naast de opdrachten 
bepaald bij voormeld artikel 32 en zijn 
uitvoeringsbesluiten, belast met de inning en de 
invordering van de volgende werkgevers- en 
werknemersbijdragen die door zijn 
aangeslotenen voor hun personeel en voor hun 
mandatarissen verschuldigd zijn:  
  1° de sociale zekerheidsbijdragen verschuldigd 
in uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, alsmede van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers, en hun uitvoeringsbesluiten; 
  2° de solidariteitsbijdrage bepaald bij de 
herstelwet van 10 februari 1981 tot invoering 
van een solidariteitsbijdrage ten laste van de 
personen rechtstreeks of onrechtstreeks 
bezoldigd door de openbare sector; 
  3° de loonmatigingsbijdrage, bedoeld bij het 
koninklijk besluit nr. 278 van 30 maart 1984 
houdende bepaalde maatregelen inzake 
loonmatiging met het oog op de bevordering 
van de tewerkstelling, de vermindering van de 
openbare lasten en het financieel evenwicht van 

 

                                                      
18 Artikel 55, 1) van het ontwerp 
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de stelsels van sociale zekerheid; 
  4° de bijdragen, bepaald bij het koninklijk 
besluit nr. 227 van 9 december 1983 tot 
instelling voor de loon- en weddetrekkenden 
van de openbare en van de privésector, van 
een bijzondere bijdrage ten laste van de 
alleenstaanden en van de gezinnen zonder 
kinderen; 
  5° de inhoudingen te verrichten door de 
plaatselijke en gewestelijke overheidsdiensten 
in uitvoering van artikel 121, 10° van de wet van 
9 augustus 1963 tot instelling en organisatie van 
een regeling voor verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering; 
  6° de bijzondere bijdrage ingevoerd door 
artikel 275 van de programmawet van 22 
december 1989 op de stortingen die door de 
Provinciale en plaatselijke besturen en de 
daarmee gelijkgestelde werkgevers worden 
verricht om hun personeelsleden of hun 
rechtverkrijgende(n) buitenwettelijke voordelen 
inzake ouderdom of vroegtijdige dood te 
verlenen; 
  7° de bijdragen verschuldigd krachtens artikel 
19, § 4, van de nieuwe gemeentewet) 
  8° de bijdragen verschuldigd krachtens artikel 
37quater van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers.  
  9° de inhouding verschuldigd met toepassing 
van artikel 39quater, § 1, c), van voormelde wet 
van 29 juni 1981. De opbrengst van deze 
inhouding wordt gestort aan het Fonds voor het 
evenwicht van de pensioenstelsels. 
  Wanneer loon door tussenkomst van een 
derde aan een werknemer wordt betaald, kan 
de Koning in afwijking van artikel 1, § 2, eerste 
lid, een bijzondere regeling uitvaardigen. 
  § 2bis. De Rijksdienst wordt belast met de 
betaling van de premies bedoeld bij artikel 2 van 
het koninklijk besluit nr. 474 van 28 oktober 
1986 tot opzetting van een stelsel van door de 
Staat gesubsidieerde contractuelen bij sommige 
plaatselijke besturen, volgens de modaliteiten te 
bepalen door de Koning. De Rijksdienst vordert 
onrechtmatig ontvangen premies terug. Bij 
gebrek aan betaling binnen een door de Koning 
vastgestelde termijn, zijn de sancties bepaald in 
artikel 2, van toepassing. De Rijksdienst kan 
eveneens de onrechtmatig uitgekeerde premies 
invorderen bij wijze van inhouding op de later 
aan het plaatselijk bestuur verschuldigde 
premies. Onder aftrek van de innings- en 
invorderingskosten stort de Rijksdienst de 
teruggevorderde bedragen aan de Rijksdienst 
voor arbeidsvoorziening.)  (NOTA : Voor het 
Waalse Gewest wordt de § 2bis met de 
volgende leden aangevuld : 
  " - voor het Waalse Gewest wijst de Regering, 
op de door haar vastgestelde wijze, het bestuur 
aan dat de in artikel 2 van bovenvermeld 
koninklijk besluit nr. 474 van 28 oktober 1986 
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bedoelde premies zal uitbetalen; 
  - het eerste lid blijft van toepassing zolang de 
Waalse Regering geen andersluidende bepaling 
heeft aangenomen."  
  § 2ter. De Rijksdienst wordt belast met de 
betaling van de tussenkomst bedoeld bij 
afdeling 5 van het Hoofdstuk II van het koninklijk 
besluit nr. 25 van 24 maart 1982 ter opzetting 
van een programma ter bevordering van de 
werkgelegenheid in de niet-commerciële sector, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit nr. 255 van 31 
december 1983, bij de wet van 31 juli 1984, bij 
de wet van 1 augustus 1985, bij het koninklijk 
besluit nr. 473 van 28 oktober 1986 en bij het 
koninklijk besluit nr. 493 van 31 december 1986. 
  De door de Rijksdienst uigekeerde 
tussenkomsten worden uitbetaald door de 
Minister van Tewerkstelling en Arbeid, met 
gelden van het Interdepartementaal 
Begrotingsfonds ter bevordering van de 
werkgelegenheid, opgericht door artikel 5 van 
het voormelde koninklijk besluit nr. 25. 
  De Koning kan aan de Rijksdienst 
voorschotten toekennen ten laste van de RSZ-
Globaal Beheer. 
  De Rijksdienst vordert onrechtmatig ontvangen 
tussenkomsten terug. Bij gebrek aan betaling 
binnen de 60 dagen na ontvangst van de 
invorderingsbrief, zijn de wettelijke 
verwijlinteresten verschuldigd. 
  De Rijksdienst kan eveneens de onrechtmatig 
uitgekeerde tussenkomsten invorderen bij wijze 
van inhouding op de later verschuldigde 
tussenkomsten. 
  De Koning bepaalt de modaliteiten inzake 
regularisatie van de voorschotten die door de 
RSZ-Globaal Beheer worden toegekend aan de 
Rijksdienst. 
  § 2quater. De Rijksdienst wordt belast met het 
uitkeren van een jaarlijkse toelage aan de door 
de minister van Binnenlandse Zaken 
aangeduide lokale besturen, voor de 
verwezenlijking van een programma betreffende 
de maatschappelijke problemen inzake 
veiligheid, voor de verwezenlijking van de 
initiatieven inzake criminaliteitspreventie, voor 
de werving en de opleiding van de 
gemeentelijke politieagenten en voor het 
uitwerken van maatregelen tot coördinatie van 
de politieakten. 
  Wanneer de toelage dient om de opleiding van 
gemeentelijke politieagenten te financieren, kan 
zij eveneens worden toegekend aan de erkende 
trainings- en opleidingscentra. 
  Deze toelage wordt ten laste van een specifiek 
begrotingsartikel opgenomen in de begroting 
van de Rijksdienst en wordt gedekt door fiscale 
ontvangsten ten belope van (3 350 miljoen frank 
per jaar met ingang van 1 januari 1998) (, en 
met ingang van 1 januari 1999, 3 810 miljoen 
frank per jaar) die in maandelijkse schijven aan 
de Rijksdienst worden doorgestort. Eventuele 
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saldi van het lopend begrotingsjaar op 
betrokken begrotingsartikel worden het volgend 
begrotingsjaar naar datzelfde begrotingsartikel 
overgedragen en met de lopende ontvangsten 
samengevoegd; 
  De Koning bepaalt de bevoegdheid van de 
Rijksdienst met betrekking tot het bestaan van 
de voorwaarden tot toekenning van de toelage 
en de controle op de aanwending ervan.  
  § 3. Bij in Ministerraad overlegd besluit kan de 
Koning onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden de innings- en invorderingstaak 
van bedoelde Rijksdienst uitbreiden tot andere 
sociale zekerheidsbijdragen en met sociale 
bijdragen gelijkgestelde inhoudingen. 
  § 4. De Rijksdienst wordt belast met de inning 
en de invordering van de bijdragen bedoeld in 
artikel 4, 2° van de wet van 1 september 1980 
betreffende de toekenning en de uitbetaling van 
een vakbondspremie aan sommige 
personeelsleden van de overheidssector en aan 
de in die sector tewerkgestelde werklozen, 
verschuldigd door zijn aangeslotenen. 
  § 5. De opbrengst van de globale bijdrage, 
bedoeld in artikel 23, vierde lid, van de wet van 
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen 
van de sociale zekerheid voor werknemers, is 
bestemd voor de financiering van de algemene 
regeling van de sociale zekerheid en wordt 
gestort aan de RSZ-Globaal Beheer. 
  § 6. (...) 
  § 7. De Rijksdienst stelt statistische gegevens 
ter beschikking van de overheid en van het 
publiek die voortkomen uit zijn gegevensbanken 
en dit met respect voor de wetgevingen 
betreffende de bescherming van de persoonlijke 
gegevens of betreffende de ondernemingen; op 
voorstel van het Beheerscomité van de 
Rijksdienst, leggen de ministers die de voogdij 
op de Rijksdienst uitoefenen de lijst van 
voormelde gegevens vast; op voorstel van het 
Beheerscomité van de Rijksdienst, bepalen de 
ministers die de voogdij op de Rijksdienst 
uitoefenen, 
  1° de gevallen waarin de ter 
beschikkingstelling van voornoemde gegevens 
kosteloos gebeurt; 
  2° de gevallen waarin de ter beschikking 
stelling volgens kostprijs gebeurt; op voorstel 
van het Beheerscomité van de Rijksdienst, 
bepalen zij ofwel het toepasselijk tarief ofwel de 
elementen die de vaststelling van de kostprijs 
van de ter beschikkingstelling van de 
aangevraagde gegevens mogelijk maken; 
  3° de gevallen waarin het Beheerscomité van 
de Rijksdienst een volledige of gedeeltelijke 
vermindering van de kostprijs kan toestaan voor 
ter beschikking stellingen van gegevens 
bedoeld onder 2°.  
 
  Art. 2. Bij gebrek aan betaling binnen de 
vastgestelde termijn kunnen de bijdragen, de 
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bijdrageopslagen, de verwijlinteresten, de 
forfaitaire vergoedingen en de bijdragen wegens 
regularisatie, verschuldigd aan voormelde 
Rijksdienst, volgens de modaliteiten te bepalen 
door de Koning, ambtshalve worden afgenomen 
van de rekening van de aangeslotenen bij de 
hierna volgende instellingen : het 
Gemeentekrediet van België, de Algemene 
Spaar-en Lijfrentekas, bpost en de Nationale 
Bank van België, achtereenvolgens in de 
voornoemde volgorde.  
  Het koninklijk besluit nr. 286 van 31 maart 
1984 houdende maatregelen om een betere 
inning te verzekeren van de sociale 
zekerheidsbijdragen en de solidariteitsbijdragen 
verschuldigd door publiekrechtelijke 
rechtspersonen is eveneens van toepassing 
met betrekking tot de aan de voormelde 
Rijksdienst verschuldigde bedragen. 
 
  Art. 3. De Koning bepaalt: 
  1° de modaliteiten van de verplichte 
elektronische aangifte ter verantwoording van 
het bedrag van de verschuldigde bijdragen, de 
termijn binnen welke zij moet worden 
ingestuurd, de sancties die toepasselijk zijn bij 
niet-naleving van de voorschriften genomen in 
uitvoering van deze bepaling 
  2° de wijze van betaling en de termijn binnen 
welke een deel of het geheel van de bijdragen 
moeten worden gestort, het bedrag en de 
voorwaarden van toepassing van de 
bijdrageopslagen en verwijlinteresten bij niet-
naleving van die termijnen alsmede de 
voorwaarden waaronder vrijstelling of 
vermindering van de verhogingen en van de 
verwijlinterest mag worden verleend. 
  3° de berekeningswijze van de 
werkgeversbijdragen die ter vervanging van de 
hoofdelijke bijdrage, bedoeld bij artikel 81 van 
de samengeordende wetten betreffende de 
kinderbijslag voor loonarbeiders, verschuldigd 
zijn. 
  4° de voorwaarden waaronder aan 
rekencentra het label " Full service secretariaat 
" wordt toegekend ten einde in hoedanigheid 
van lasthebbers van hun aangeslotenen, de 
verplichtingen die Hij bepaalt te vervullen 
alsmede hun rechten en verplichtingen; 
  5° het bedrag, de voorwaarden en de nadere 
regelen waaronder aan de categorieën besturen 
die Hij bepaalt, een financiële tussenkomst kan 
worden toegekend in de aansluitingskosten bij 
een Full service secretariaat.  
  Wanneer de aangifte voor de lokale 
politiezones gebeurt door de Centrale Dienst 
voor vaste uitgaven (CDVU) in toepassing van 
artikel 140quater van de wet van 7 december 
1998 tot organisatie van een geïntegreerde 
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, 
worden de sancties wegens laattijdige aangifte 
ten laste gelegd van de CDVU. 
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   Indien de CDVU, op basis van de in de 
jaarkalender weerhouden afsluitings- en 
betalingsdata, het bewijs levert dat die Dienst 
geen verantwoordelijkheid draagt bij de 
laattijdige indiening van de aangifte, zal de 
RSZPPO de sancties wegens laattijdige 
aangifte ten laste leggen van het Secretariaat 
van de Geïntegreerde Politie (SSGPI). 
   Indien het SSGPI, op zijn beurt, op basis van 
de in de jaarkalender weerhouden afsluitings- 
en betalingsdata, het bewijs levert dat dat 
Secretariaat geen verantwoordelijkheid bij de 
laattijdige indiening van de aangifte, zal de 
RSZPPO de sancties wegens laattijdige 
aangifte rechtstreeks recupereren bij de 
betrokken politiezone. Het SSGPI vat alle 
gegevens, ontvangen vóór de tiende 
kalenderdag van elke maand, voor de volgende 
sluitingsdatum. 
  Indien de aangifte voor de politiezones gebeurt 
door het SSGPI in toepassing van artikel 
149octies van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 
gestructureerd op twee niveaus, worden de 
sancties wegens laattijdige aangifte ten laste 
gelegd van het SSGPI. 
   Indien het SSGPI, op basis van de in de 
jaarkalender voorziene afsluitings- en 
betalingsdata, het bewijs levert dat dat 
Secretariaat geen verantwoordelijkheid draagt 
voor de laattijdige indiening van de aangifte, legt 
de RSZPPO de sancties wegens laattijdige 
aangifte ten laste van de betrokken politiezone. 
   De jaarkalender met afsluitings- en 
betalingsdata wordt in het Belgisch Staatsblad 
gepubliceerd. 
   De Koning kan de toepassingsmodaliteiten 
van deze bepalingen vastleggen. 
 
  Art. 4. Volgens de door de Koning te bepalen 
nadere regelen worden de bijdragen om de drie 
maanden gestort aan de verdelings- en 
uitbetalingsinstellingen voor wier rekening ze 
werden geïnd. 
 
  Art. 5. De Koning bepaalt het bedrag dat als 
vergoeding aan de Rijksdienst toegekend wordt 
voor de inning en de invordering van de 
onderscheiden bijdragen. 
 
  Art. 6. De schuldvorderingen van de 
Rijksdienst met betrekking tot de bijdragen 
bedoeld in artikel 1, § 2, 1° tot 4°, en in artikel 1, 
§§ 3 en 4, verjaren na drie jaar vanaf de datum 
van hun opeisbaarheid. In afwijking van het 
voorgaande, wordt de verjaringstermijn verlengd 
tot zeven jaar, wanneer de vorderingen van de 
Rijksdienst het gevolg zijn van ambtshalve 
regularisaties na de vaststelling van bedrieglijke 
handelingen of valse of opzettelijk onvolledige 
verklaringen door de werkgever. 
  De tegen de Rijksdienst ingestelde 



128 3400/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

vorderingen tot terugvordering van de 
voormelde niet verschuldigde bijdragen, 
verjaren na drie jaar, te rekenen van de dag van 
de betaling. 
  In geval van bedrieglijke onderwerping aan de 
sociale zekerheid van het personeel van de 
plaatselijke en provinciale overheidsdiensten, 
beschikt de Rijksdienst over een termijn van 
zeven jaar vanaf de eerste dag van het 
trimester dat volgt op het trimester waarin de 
inbreuk zich heeft voorgedaan, om over te gaan 
tot de nietigverklaring van deze bedrieglijke 
onderwerpingen of tot de ambtshalve 
onderwerping bij de werkelijke werkgever. 
Overeenkomstig het tweede lid, is de eventuele 
terugbetaling van bijdragen toepasselijk voor 
een periode van ten hoogste drie jaar. 
  De schuldvorderingen van de Rijksdienst met 
betrekking tot de inhouding, bedoeld in artikel 1, 
§ 2, 5°, verjaren na drie jaar, te rekenen van de 
datum van de betaling van het pensioen of het 
aanvullend voordeel. De tegen de Rijksdienst 
ingestelde vorderingen tot terugvordering van 
voormelde, niet verschuldigde inhoudingen, 
verjaren na drie jaar, te rekenen van de datum 
waarop de inhouding werd overgemaakt. 
  De schuldvorderingen van de Rijksdienst met 
betrekking tot onrechtmatig uitgekeerde 
premies, tegemoetkomingen en toelagen, 
bedoeld in artikel 1, § 2bis, § 2ter en § 2quater, 
verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf de dag van 
de betaling. De tegen de Rijksdienst ingestelde 
vorderingen tot betaling van bovenvermelde, 
verschuldigde premies, tegemoetkomingen en 
toelagen verjaren na vijf jaar te rekenen vanaf 
de dag dat zij opeisbaar zijn. 
  De vorderingen van de Rijksdienst ten laste 
van de werkgevers die werknemers 
tewerkstellen die, voor de berekening van de 
wedde van hun werknemers en/of voor de 
indiening van hun aangiftes voor sociale 
zekerheid, beroep doen op de Centrale Dienst 
voor vaste uitgaven, ingesteld bij het koninklijk 
besluit van 13 maart 1952 tot inrichting van de 
Centrale Dienst der vaste uitgaven en tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 10 
december 1868 houdende algemeen reglement 
op de Rijkscomptabiliteit, verjaren na 7 jaar. 
  De verjaring van de schuldvorderingen 
bedoeld in voorgaande leden wordt gestuit : 
  1° door een aangetekende brief van de 
Rijksdienst aan de werkgever en door een 
aangetekende brief van de werkgever aan de 
Rijksdienst; 
  2° door een dagvaarding voor het gerecht; 
  3° op de wijze bepaald in artikel 2248 van het 
Burgerlijk Wetboek. 
   De verjaringstermijn loopt opnieuw vanaf elke 
stuiting. 
 
  Art. 7.De door de Koning aangewezen 
ambtenaren houden toezicht op de uitvoering 
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van de bepalingen van deze sectie en van de 
uitvoeringsbesluiten ervan. 
  Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit 
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 
16 november 1972 betreffende de 
arbeidsinspectie. 
  De aangesloten besturen zijn ertoe gehouden, 
aan de hierboven vermelde ambtenaren en 
beambten, op hun verzoek kosteloos alle 
inlichtingen, documenten of een afschrift er van 
te verstrekken die zij nuttig achten om de 
toepassing van deze sectie en haar 
uitvoeringsbesluiten te controleren. 
   
  Art. 8. De Koning is ermee belast de 
bestaande wetsbepalingen te wijzigen of op te 
heffen om ze in overeenstemming te brengen 
met de bepalingen van deze sectie. 
 
  Art. 9. De Rijksdienst staat onder het toezicht 
van de Minister die de Sociale Voorzorg onder 
zijn bevoegdheid heeft en van de Minister van 
Binnenlandse Zaken. 
 
  Art. 10. De stortingen van de achterstallige 
sociale zekerheidsbijdragen, verschuldigd door 
de gemeentebesturen, O.C.M.W.'s, 
intercommunales en agglomeraties op 31 
december 1984, worden ingeschreven op een 
afzonderlijke rekening van het Fonds voor het 
financieel evenwicht van de sociale zekerheid, 
bedoeld bij artikel 39bis van de wet van 29 juni 
1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers. 
 

  

Art. 11. Een artikel 12bis luidend als volgt, wordt 
ingevoegd in het koninklijk besluit nr. 208 van 
23 september 1983 tot oprichting van een 
Hulpfonds tot financieel herstel van de 
gemeenten: 

(...)19 

 

                                                      
19 Artikel 55, 2)  van het ontwerp 
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Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de 

responsabilisering van de openbare 
instellingen van sociale zekerheid, met 

toepassing van artikel 47 van de wet van 26 
juli 1996 tot modernisering van de sociale 

zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels 

Koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de 

responsabilisering van de openbare 
instellingen van sociale zekerheid, met 

toepassing van artikel 47 van de wet van 26 
juli 1996 tot modernisering van de sociale 

zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels 
Art. 8. 
  § 1. De bestuursovereenkomst wordt gesloten 
voor een duur van ten minste drie jaar en ten 
hoogste vijf jaar. 
  § 2. Uiterlijk zes maanden voor het verstrijken 
van een bestuursovereenkomst legt de 
openbare instelling van sociale zekerheid aan 
de voogdijminister een ontwerp van nieuwe 
bestuursovereenkomst voor. 
  Indien bij het verstrijken van een 
bestuursovereenkomst geen nieuwe 
bestuursovereenkomst in werking is getreden, 
wordt ze van rechtswege verlengd, tot op het 
ogenblik dat een nieuwe bestuursovereenkomst 
in werking is getreden. Deze verlenging wordt in 
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt door 
de voogdijminister. 
  Indien geen nieuwe bestuursovereenkomst in 
werking is getreden binnen een termijn van één 
jaar na de in het voorgaande lid bedoelde 
verlenging, kan de Koning, bij in Ministerraad 
overlegd besluit, voorlopige regels vaststellen 
inzake de in artikel 5, § 2 bedoelde 
aangelegenheden. Deze voorlopige regels 
zullen als nieuwe bestuursovereenkomst gelden 
tot op het ogenblik dat een nieuwe 
bestuursovereenkomst, gesloten 
overeenkomstig artikel 7, in werking treedt. 
  § 3. De bestuursovereenkomst wordt jaarlijks 
getoetst op basis van het verslag bedoeld in het 
derde lid en, in voorkomend geval, aangepast 
aan de gewijzigde omstandigheden met 
toepassing van in de bestuursovereenkomst 
vastgelegde objectieve parameters. De 
openbare instelling wordt bij de toetsing 
vertegenwoordigd door stemgerechtigde 
beheerders aangeduid door het beheersorgaan, 
de persoon belast met het dagelijks bestuur en 
zijn adjunct. 
  Elke andere aanpassing voorgesteld door één 
van de partijen, of door hen beiden, kan slechts 
tot stand komen overeenkomstig artikel 7. 
  De jaarlijkse toetsing bedoeld in het eerste lid 
geschiedt op basis van een overleg tussen de 
regeringscommissarissen bedoeld in artikel 23, 
par. 1, tweede lid, het beheersorgaan van de 
openbare instelling van sociale zekerheid en de 
persoon belast met het dagelijks bestuur van de 
openbare instelling van sociale zekerheid. Dit 
overleg heeft betrekking op de uitvoering van de 
bestuursovereenkomst door de openbare 
instelling van sociale zekerheid en de Staat. 
Over de resultaten van dit overleg wordt door de 

Art. 8. 
  § 1. De bestuursovereenkomst wordt gesloten 
voor een duur van ten minste drie jaar en ten 
hoogste vijf jaar. 
  § 2. Uiterlijk zes maanden voor het verstrijken 
van een bestuursovereenkomst legt de 
openbare instelling van sociale zekerheid aan 
de voogdijminister een ontwerp van nieuwe 
bestuursovereenkomst voor. 
  Indien bij het verstrijken van een 
bestuursovereenkomst geen nieuwe 
bestuursovereenkomst in werking is getreden, 
wordt ze van rechtswege verlengd, tot op het 
ogenblik dat een nieuwe bestuursovereenkomst 
in werking is getreden. Deze verlenging wordt in 
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt door 
de voogdijminister. 
  Indien geen nieuwe bestuursovereenkomst in 
werking is getreden binnen een termijn van één 
jaar na de in het voorgaande lid bedoelde 
verlenging, kan de Koning, bij in Ministerraad 
overlegd besluit, voorlopige regels vaststellen 
inzake de in artikel 5, § 2 bedoelde 
aangelegenheden. Deze voorlopige regels 
zullen als nieuwe bestuursovereenkomst gelden 
tot op het ogenblik dat een nieuwe 
bestuursovereenkomst, gesloten 
overeenkomstig artikel 7, in werking treedt. 
  § 3. De bestuursovereenkomst wordt jaarlijks 
getoetst op basis van het verslag bedoeld in het 
derde lid en, in voorkomend geval, aangepast 
aan de gewijzigde omstandigheden met 
toepassing van in de bestuursovereenkomst 
vastgelegde objectieve parameters. De 
openbare instelling wordt bij de toetsing 
vertegenwoordigd door stemgerechtigde 
beheerders aangeduid door het beheersorgaan, 
de persoon belast met het dagelijks bestuur en 
zijn adjunct. 
  Elke andere aanpassing voorgesteld door één 
van de partijen, of door hen beiden, kan slechts 
tot stand komen overeenkomstig artikel 7. 
  De jaarlijkse toetsing bedoeld in het eerste lid 
geschiedt op basis van een overleg tussen de 
regeringscommissarissen bedoeld in artikel 23, 
par.1, tweede lid, het beheersorgaan van de 
openbare instelling van sociale zekerheid en de 
persoon belast met het dagelijks bestuur van de 
openbare instelling van sociale zekerheid. Dit 
overleg heeft betrekking op de uitvoering van de 
bestuursovereenkomst door de openbare 
instelling van sociale zekerheid en de Staat. 
Over de resultaten van dit overleg wordt door de 
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deelnemers een tegensprekelijk en gemotiveerd 
verslag opgesteld, dat met betrekking tot de 
aangelegenheden waarover geen 
overeenstemming wordt bereikt, de 
onderscheiden standpunten weergeeft. 
  § 4. In afwijking van § 1 wordt de eerste 
bestuursovereenkomst gesloten voor een duur 
van : 
  - vier jaar indien de eerste 
bestuursovereenkomst uitwerking heeft op 1 
januari 2002; 
  - drie jaar indien de eerste 
bestuursovereenkomst uitwerking heeft op een 
latere datum. 
  Over de eerste bestuursovereenkomst bedoeld 
onder a) wordt door de voogdijminister verslag 
uitgebracht aan de Ministerraad gedurende de 
negenendertigste maand na de inwerkingtreding 
ervan. 
  Over de eerste bestuursovereenkomst bedoeld 
onder b) wordt door de Voogdijminister verslag 
uitgebracht aan de Ministerraad gedurende de 
zevenentwintigste maand na de 
inwerkingtreding ervan. 
  Ten gevolge van de bespreking van dat 
verslag kan de Ministerraad de voogdijminister 
opdragen om, in afwijking van § 2, eerste lid, de 
onderhandelingen van een nieuwe 
bestuursovereenkomst onmiddellijk aan te 
vatten.  
  § 5. In afwijking van § 1 wordt de tweede 
bestuursovereenkomst gesloten voor een duur 
van vier jaar. 
   Over de tweede bestuursovereenkomst 
wordt door de voogdijminister verslag 
uitgebracht aan de Ministerraad gedurende 
de negenendertigste maand na de 
inwerkingtreding ervan.20 
   In afwijking van § 1 eindigt de eerste tussen 
de Belgische Staat en de Dienst voor de 
Overzeese Sociale Zekerheid gesloten 
bestuursovereenkomst, van rechtswege 
verlengd, op dezelfde datum als de tweede in 
eerste lid bedoelde bestuursovereenkomst en 
maakt ze het voorwerp uit van het in tweede lid 
bedoelde verslag tegelijkertijd met deze tweede 
overeenkomst. 
   Ten gevolge van de bespreking van het 
verslag kan de Ministerraad de voogdijminister 
opdragen, om, in afwijking van § 2, eerste lid, 
de onderhandelingen van een nieuwe 
bestuursovereenkomst onmiddellijk aan te 
vatten. 

deelnemers een tegensprekelijk en gemotiveerd 
verslag opgesteld, dat met betrekking tot de 
aangelegenheden waarover geen 
overeenstemming wordt bereikt, de 
onderscheiden standpunten weergeeft. 
  § 4. In afwijking van § 1 wordt de eerste 
bestuursovereenkomst gesloten voor een duur 
van : 
  - vier jaar indien de eerste 
bestuursovereenkomst uitwerking heeft op 1 
januari 2002; 
  - drie jaar indien de eerste 
bestuursovereenkomst uitwerking heeft op een 
latere datum. 
  Over de eerste bestuursovereenkomst bedoeld 
onder a) wordt door de voogdijminister verslag 
uitgebracht aan de Ministerraad gedurende de 
negenendertigste maand na de inwerkingtreding 
ervan. 
  Over de eerste bestuursovereenkomst bedoeld 
onder b) wordt door de Voogdijminister verslag 
uitgebracht aan de Ministerraad gedurende de 
zevenentwintigste maand na de 
inwerkingtreding ervan. 
  Ten gevolge van de bespreking van dat 
verslag kan de Ministerraad de voogdijminister 
opdragen om, in afwijking van § 2, eerste lid, de 
onderhandelingen van een nieuwe 
bestuursovereenkomst onmiddellijk aan te 
vatten.  
 § 5. In afwijking van § 1 wordt de tweede 
bestuursovereenkomst gesloten voor een duur 
van vier jaar. 
      
….. 
 
 
 In afwijking van § 1 eindigt de eerste tussen de 
Belgische Staat en de Dienst voor de 
Overzeese Sociale Zekerheid gesloten 
bestuursovereenkomst, van rechtswege 
verlengd, op dezelfde datum als de tweede in 
eerste lid bedoelde bestuursovereenkomst en 
maakt ze het voorwerp uit van het in tweede lid 
bedoelde verslag tegelijkertijd met deze tweede 
overeenkomst. 
   Ten gevolge van de bespreking van het 
verslag kan de Ministerraad de voogdijminister 
opdragen, om, in afwijking van § 2, eerste lid, 
de onderhandelingen van een nieuwe 
bestuursovereenkomst onmiddellijk aan te 
vatten. 

 

                                                      
20 Artikel 55, 3) 
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